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Product Information
Model Number:

Manufactured Date:

Product Registration

Please fill in the above information. The model number and the
manufactured date are located on a label on the stroller frame.

To register your product please visit:
www.nunababy.com
Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that
they can grow with both your child and your family. Because
we stand by our product, our gear is covered by a custom
warranty per product, starting from the day it was purchased.
Please have the proof of purchase, model number and
manufactured date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service department.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

In the United Kingdom: NUNA International B.V.
infouk@nunababy.com Van der Valk Boumanweg 178 C
www.nunababy.com 2352JD Leiderdorp

The Netherlands

TRIV instructions

Child Usage Requirements

This stroller seat is suitable for use with children who meet
the following requirements:

Birth to 22 kg or 4 years whichever comes first

When using the stroller frame with TRIV carry cot or Nuna
infant carriers, refer to the child usage requirements listed in
those instruction manuals.

TRIV instructions 4
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions could
result in serious injury or death.

Always use the restraint system.

Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before
use.

Do not let the child play with this product.

Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

Never leave the child unattended.
This product is not suitable for running or skating.

To avoid injury ensure that the child is kept away
when unfolding and folding this product.

Accessories which are not approved by the
manufacturer shall not be used. Only replacement
parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributor shall be used.

Adult assembly required.
ALWAYS set the parking brake when you stop.

Any damage caused by the use of accessories not
supplied by Nuna will not be covered in terms of
warranty.

Any load attached to the handle and/or on the
back of the backrest and/or on the sides of the
vehicle will affect the stability of the vehicle.

Be certain the stroller is fully erected and latched
before allowing your child near the stroller.
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DO NOT carry additional children, goods,
accessories in or on the stroller except as
permitted in this manual. They may cause the
stroller to become unstable.

DO NOT leave the stroller exposed in the vicinity of
a strong source of heat i.e. a radiator or open fire.

DO NOT place any item on the canopy.

DO NOT store the stroller in a damp place. Always
allow the fabric to dry naturally away from direct
heat.

DO NOT use storage basket as a child carrier.
DO NOT use the stroller if any parts are damaged
or missing.

For car seats used in conjunction with a chassis,
this vehicle does not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.

It is not suggested to use insert B alone.

Keep small parts away from children as they pose
a choking hazard.

Negotiate curbs and rough ground carefully.
Repeated impact could cause damage to the
stroller.

NEVER allow children to stand on the stroller.

NEVER carry more than one child at a time in the
stroller.

NEVER use the stroller on stairs or escalators. You
may suddenly lose control of the stroller or your
child may fall out.
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The harness must always be correctly fitted and
adjusted. The harness is not a substitute for proper
adult supervision.

The parking break shall be engaged when placing
and removing children.

Overloading, incorrect folding, and the use of
accessories e.g. child seats, bag hooks, rain
covers, buggy boards, etc... other than those
approved by Nuna may damage or make the
stroller unsafe.

Rubber tires may leave black scuff marks on
smooth surfaces such as parquet, laminate and
linoleum.

STRANGULATION HAZARD Do not place items
with a string around your child’s neck, suspend
strings from this product, or attach strings to toys.

To avoid any danger of suffocation, remove all
plastic covers before using this item and destroy or
keep away from babies and children!

To prevent a hazardous, unstable condition, do not
place more than 4.5 kg in the storage basket and
more than 0.45 kg in the storage pocket.

USE the most reclined position for new born
babies.

Use the pushchair with a child weighing no more
than 22 kg. It will cause damage to the pushchair
with an unfitted child.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact local retailer. No tools
are required for assembly.
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Stroller Frame
Canopy

Front Wheel (x2)
Rear Wheel (x2)
Seat Pad

Insert A

Insert B (not suggested
to use alone)

Arm Bar

Calf Support
Swivel Lock
Storage Basket

Calf Support Adjustment
Button

Buckle

TRIV instructions

14
15
16
17

18
19
20

21

22
23
24
25

Seat Release Button
Shoulder Harness Pad
Handle

Handle Adjustment
Button

Brake Lever
Folding Webbing

Storage Pocket
(maximum load = 0.45 kg)

Recline Adjustment
Button/Folding Release
Button

Canopy Window
Post Adapters
Car Seat Ring Adapter

Rain Cover

TRIV instructions
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Product Set Up

Open Stroller

1- Take the stroller frame out. (1)

2 - Rotate the handle up to open the stroller frame. (2)

3 - Pull the seat to open it. (3)
A “click” sound means the seat is open.
Check that the stroller is completely latched open before
continuing.

Switch Seat

Please switch seat if you needed.

1- Press the seat release button (4)-1 and lift the seat up
(4)-2.

2 - Reverse the seat, and then attach it to the frame. (5)

A “click” sound means the seat is attached completely.

Front Wheels
1- Insert the front wheel into the front leg. (6)

A “click” sound means the front wheel is assembled
completely.

Check the wheel is securely attached by pulling out.
Repeat on opposite side.

2 - To remove the front wheel, press the release button (7)-1
and detach the front wheel from the front leg (7)-2.
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Rear Wheels

1-

2.

Insert the rear wheel into the rear leg. (8)

A “click” sound means the rear wheel is assembled
completely.

Check the wheel is securely attached by pulling out.
Repeat on opposite side.

To remove the rear wheel, press the release button (9)-1
and detach the rear wheel from the rear leg (9)-2.

Arm Bar

1-

2.

Always secure the child with the harness. The arm bar is
not a restraint device.

Align the arm bar ends with the arm bar mounts, and
insert until it clicks into place. (10)

A “click” sound means the arm bar is assembled
completely.

To remove the arm bar, press the arm bar release buttons
(11)-1and remove the arm bar (11)-2.

[

]
L]
L]

Check Set Up

Stroller frame is latched open
Stroller seat securely attached
Rear and front wheels securely attached

Arm bar securely attached

TRIV instructions 12



13

Product Use

Securing Your Child

1- Push the top button on the buckle (12)-1to release the
buckle latch and remove the magnetic clips (12)-2. Place
your child in the stroller.

2 - Insert the magnetic clips into the buckle. (13)

3 - Fit the harness snugly to your child by pulling the
adjustment straps to tighten (14)-1. Then pull the waist
adjustment straps out (14)-2.

Shoulder Harness Position

1- The upper shoulder harness buckles can be moved up
and down for added adjustment. (15)
! To avoid serious injury from falling or sliding out, always
secure your child with the harness.

Make sure the harness is adjusted properly and your
child is snugly secured. The space between the child and
the shoulder harness should be about the thickness of
one finger.

DO NOT cross the shoulder belts. This will cause
pressure on child’s neck.

Canopy

1- To open the canopy, pull the canopy toward the front of
the seat, and to fold, push it back. (16)

2 - Open the zipper on the canopy for extra shade. (17)

3 - For added ventilation, flip the canopy window cover up.
(18)
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Recline
There are 4 recline positions for the backrest.

1 - To raise or lower the backrest, squeeze the recline
adjustment button (19)-1, and pull the backrest up or
down (19)-2.

! Please do not press the button (19)-3 on the middle of
the recline adjustment button when adjusting the angle
for the recline.

Make sure the recline is adjusted properly for use.

Calf Support

The calf support has 2 use positions.

1 - To raise the calf support, lift up.

2 - To lower the calf support, press the adjustment button
(20)-1, and push down (20)-2.

Handle

The handle has 5 positions.

1 - To adjust the height of the handle, pull the handle
adjustment button (21)-1 and pull the handle up or down
(21)-2.

Brake

1- To lock the rear wheels, step down on the brake lever.
(22)

2 - To unlock the rear wheels, lift up on the brake lever. (23)

! Always apply the brake when the stroller is stopped.

Push the stroller slightly to ensure the brake is engaged.

TRIVinstructions 14
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Front Swivel Locks

It is recommended to use the front swivel locks on uneven
surfaces.
1- Pull the front swivel lock up to lock the front wheel. (24)

2 - Push the front swivel lock down to unlock. (25)
Fold

The stroller can be folded with forward facing seat or rear
facing seat or without the seat. Before folding the stroller,
adjust the handle to the lowest position and make sure the
front swivel locks are unlocked.

1- Fold the canopy. (26)

2 - Press the folding release button (27)-1 on the middle
of the recline adjustment button and then squeeze the
recline adjustment button (27)-2.

3 - Fold the seat. (28)

4 - Pull the folding webbing of the seat to fold the stroller.
(29)

5 - The stroller with forward facing seat can stand by
wheels, and with rear facing seat can stand by handle
and the rear wheels. (30)

6 - Press the folding buttons of the seat mounts. (31)
7 - Fold the stroller. (32)
! The stroller without seat can stand by handle and the rear
wheels.
Insert

1- To assemble the insert, place the insert over the seat and
thread the shoulder, waist and crotch harnesses through
their respective slots. (33)

2 - Attach the hook and loop fasteners. (34)

TRIV instructions

Accessories

! Not all accessories are included on some models.

Post Adaptors

For Nuna infant carrier and TRIV carry cot assembly and
usage, please refer to the infant carrier and carry cot
instruction manual.

1- To attach the post adapters, place the post adapters
on the seat mounts. A “click” sound means the post
adapters are attached. (35)(36)

2 - To attach infant carrier, place the infant carrier on the
post adapters. A “click” sound means the infant carrier is
attached. (37)

3 - To attach carry cot, place the carry cot on the post
adapters. A “click” sound means the carry cot is
attached. (38)

4 - The infant carrier can be attached rear or forward facing
on the post adapter. (39)

5 - The carry cot can be attached rear or forward facing on
the post adapters. (40)

6 - To remove the infant carrier, push the release buttons on
the infant carrier (41)-1 and lift up (41)-2.

7- To remove carry cot, press the release buttons on the
side of the carry cot (42)-1and lift up (42)-2.

8 - To remove the post adapters, pull the adapter release
buttons (43)-1 and lift up (43)-2.

! Remove the infant carrier and carry cot before folding.

TRIV instructions 16



Fold the Stroller with Post Adapters

Before folding the stroller with post adapters, adjust the
handle to the lowest position and make sure the front swivel
locks are unlocked.

1 - Pull the folding webbing of the post adapters to fold the
stroller. (44)

! The stroller with the post adapters can stand by handle
and the rear wheels.

Car Seat Ring Adapter

For Nuna infant carrier assembly and usage, please refer to
the infant carrier instruction manual.

1 - To attach the car seat ring adapter, place the car seat
ring adapter on the seat mount. (45) A “click” sound
means the car seat ring adapter is locked.

2 - To attach the infant carrier, place the infant carrier on the
car seat ring adapter. A “click” sound means the infant
carrier is attached. (46)

3 - The infant carrier and the car seat ring adapter can be
attached rear or forward facing. (47)

4 - To remove the infant carrier, release the second safety
lock for adapter (48)-1, then push the release button
located on the back of the infant carrier (48)-2 and lift up
(48)-3.

5 - To remove the car seat ring adapter, push the adapter
release buttons (49)-1and lift up (49)-2.

! Remove the infant carrier before folding.
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Fold the stroller with Car Seat ring adapter

Before folding the stroller with car seat ring adapter, adjust
the handle to the lowest position and make sure the front
swivel locks are unlocked.

1 - Pull the folding webbing of the car seat ring adapter to
fold the stroller. (50)

The stroller with the car seat ring adapter can stand by
handle and the rear wheels.

TRIV Rain Cover

Check that the canopy is completely open before attaching
the rain cover.

1- To assemble the rain cover, place it over the pushchair.
(51

! ALWAYS check ventilation when the rain cover is on the
product.

ALWAYS check that the rain cover has been cleaned and
dried before folding.

DO NOT fold the pushchair when the rain cover is
attached.

DO NOT place your child in the pushchair in hot weather
with the rain cover attached.

Detach & Assemble Soft Goods

To detach seat soft goods, follow the steps (52) - (65) as
shown, and to re-assemble seat soft goods, follow the steps
above in reverse.

TRIV instructions
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Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp
cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use silicon
lubricants as they will attract dirt and grime. Do not store
your stroller in a damp place.

Clean the stroller wheels regularly with water and remove
any dirt.

To ensure long-lasting use, wipe the stroller off with a soft,
absorbent cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care label attached to the soft goods for washing
and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear
and tear after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts
are torn, broken, or missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Enregistrement du produit

Veuillez indiquer les informations ci-dessus. Le numéro de
modéle et la date de fabrication se situent sur une étiquette
sur le cadre de la poussette.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site
suivant :

www.nunababy.com

Cliquez sur le lien « Enregistrer un équipement » dans la
page d'accueil

Garantie

Nous avons conc¢u spécialement nos produits de haute
qualité afin qu’ils puissent accompagner le développement
de votre enfant et de votre famille. Nous soutenons

notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commencant le jour de son achat. Veuillez
disposer de la preuve d’achat, du numéro de modeéle et de la
date de fabrication lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil

Contact

Pour des demandes de piéces de rechange, de service ou
des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez
contacter notre service client

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Instructions TRIV

Exigences d’utilisation avec un ﬂ
enfant

Ce siége de poussette est adapté aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

De la naissance jusqu’a 22 kg ou 4 ans a la premiére des
deux limites atteintes

En cas d’utilisation du cadre de la poussette avec une nacelle
ou un siége bébé Nuna, consultez les exigences d’utilisation
indiquées dans les modes d’emploi correspondants.

Instructions TRIV. 24



E A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut
conduire a de sérieuses blessures ou la mort.

Toujours utiliser le systéme de retenue.

Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle,
du siége ou du siége-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

Ne jamais laisser 'enfant sans surveillance.

Ce produit ne convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a
écart lors du dépliage et du pliage du produit.

Les accessoires non homologués par le fabricant
ne doivent pas étre utilisés. Seules les pieces de
rechange fournies ou conseillées par le fabricant/
distributeur doivent étre utilisées.

L’assemblage du produit doit étre effectué par un
adulte.

Enclenchez TOUJOURS le frein de stationnement
lorsque vous vous arrétez.

Tout dommage causé par l'utilisation d’accessoires
non fournis par Nuna ne seront pas couverts en
termes de garantie.

Les charges attachées a la poignée et/ou au
dos du dossier et/ou sur les cotés du dispositif
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affectent la stabilité du dispositif.

Assurez-vous que la poussette est complétement
dépliée et verrouillée avant de laisser votre enfant
a proximité de la poussette.

NE TRANSPORTEZ PAS d’enfants, de biens ou
d’accessoires supplémentaires dans ou sur la
poussette, a 'exception des autorisations de ce
manuel. Ils pourraient rendre la poussette instable.

NE LAISSEZ PAS la poussette exposée a proximité
d’une source de chaleur comme un radiateur ou un
feu ouvert.

NE PLACEZ PAS d’objets sur la voilure.

NE CONSERVEZ PAS la poussette dans un endroit
humide. Laissez toujours sécher naturellement le
tissu a I’écart des sources directes de chaleur.

N’UTILISEZ PAS le panier de rangement comme
un porte-bébé.

N’UTILISEZ PAS la poussette si des piéeces sont
endommagées ou manquantes.

Pour les siéges auto utilisés avec un chassis, ce
dispositif ne remplace pas un berceau ou un lit. Si
votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé
dans un landau, un berceau ou un lit approprié.

Il n’est pas conseillé d’utiliser Uinsert B seul.

Gardez les petites piéces a l’écart des enfants car
elles présentent des risques d’étouffement.

Négociez les virages et les terrains délicats
avec prudence. Les chocs répétés peuvent
endommager la poussette.

Instructions TRIV. 26
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NE LAISSEZ JAMAIS des enfants se tenir sur la
poussette.

NE TRANSPORTEZ JAMAIS plus d’'un enfant a la
fois dans cette poussette.

N’UTILISEZ JAMAIS la poussette dans des
escaliers ou des escaliers mécaniques. Vous
risquez de perdre soudainement le contréle de la
poussette ou votre enfant risque de tomber.

Le harnais doit toujours étre correctement adapté
et ajusté. Le harnais ne se substitue pas a la
surveillance correcte d’un adulte.

Le frein de stationnement doit étre enclenché
lorsque vous placez ou retirez 'enfant.

Une surcharge, un pliage incorrect et l'utilisation
d’accessoires tels que des siéges enfants, des
crochets pour sacs, des housses de pluie, des
marche-pieds, etc. autres que ceux approuvés par
Nuna peuvent endommager ou compromettre la
sécurité de la poussette.

Les pneus en caoutchouc peuvent laisser des
marques d’éraflures noires sur les surfaces lisses
telles que le parquet, les sols stratifiés et le
linoléum.

RISQUE D’ETRANGLEMENT Ne placez pas
d’objets avec une ficelle autour du cou de votre
enfant, ne suspendez aucune ficelle a ce produit et
n’attachez aucune ficelle aux jouets.

Pour éviter tout risque de suffocation, retirez
toutes les protections en plastique avant d’utiliser
ce produit et détruisez-les ou conservez-les hors
de portée des bébés et des enfants !

Instructions TRIV

ne placez pas plus de 4,5 kg dans le panier de
rangement et pas plus de 0,45 kg dans la poche
de rangement.

UTILISEZ la position la plus inclinée pour les
nouveaux-nés.

Utilisez la poussette avec un enfant pesant moins
de 22 kg. Cela endommagera la poussette avec un
enfant non installé.

Pour éviter une condition instable et dangereuse, ﬂ
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant
le montage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

N o a b~ 0oy
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1
12

13
14

Cadre de poussette
Voilure

Roue avant (x2)
Roue arriére (x2)
Assise de siége
Insert A

Insert B (utilisation seul
déconseillée)

Barre de sécurité
Repose-mollets

Verrouillage de
pivotement

Panier de rangement

Levier de réglage du
repose-mollets

Boucle

Bouton de
déverrouillage du siége

29 Instructions TRIV

15

16
17

18
19
20

21

22

23

24

25

Rembourrage du harnais
d’épaules

Poignée

Bouton de réglage de la
poignée

Levier de frein

Sangle de pliage

Poche de rangement
(charge maximale =
0,45 kg)

Bouton de réglage de
inclinaison/Bouton de
déverrouillage du pliage

Fenétre de la voilure

Adaptateurs des
éléments de support

Adaptateur circulaire
pour siége auto

Housse de pluie

Instructions TRIV
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Configuration du produit

Ouverture de la poussette
1- Retirez le cadre de la poussette. (1)

2 - Tournez la poignée vers le haut pour ouvrir le cadre de la
poussette. (2)

3 - Tirez le siége pour louvrir. (3)

Vous entendrez un « clic » signifiant que le siége est
ouvert.

Vérifiez que la poussette est complétement
désenclenchée avant de poursuivre.

Basculement du siége
Veuillez basculer le siége si nécessaire.

1- Appuyez sur le bouton de déverrouillage du siége (4)-1 et
soulevez le siége (4)-2.

2 - Retournez le siége, puis fixez-le au cadre. (5)

Vous entendrez un « clic » signifiant que le siége est
complétement fixé.

Roues avant
1- Insérez la roue avant dans le piétement avant. (6)

Vous entendrez un « clic » signifiant que la roue avant
est complétement assemblée.
Vérifiez que la roue est correctement fixée en tirant
dessus.
Répétez la manipulation sur le c6té opposé.

2 - Pour enlever la roue avant, appuyez sur le bouton
de déverrouillage (7)-1 et détachez la roue avant du
pietement avant (7)-2.

Instructions TRIV

Roues arriére
1- Insérez la roue arriére dans le piétement arriére. (8)

Vous entendrez un « clic » signifiant que la roue arriére
est complétement assemblée.

Vérifiez que la roue est correctement fixée en tirant
dessus.
Répétez la manipulation sur le c6té opposé.

2 - Pour enlever la roue arriére, appuyez sur le bouton
de déverrouillage (9)-1 et détachez la roue arriére du
piétement arriére (9)-2.

Barre de sécurité
! Attachez toujours 'enfant avec le harnais. La barre de
sécurité n’est pas un dispositif de retenue.

1- Alignez les extrémités de la barre de sécurité avec les
montants de la barre de sécurité et insérez-la jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche en place. (10)

Vous entendrez un « clic » signifiant que la barre de
sécurité est complétement assemblée.

2 - Pour enlever la barre de sécurité, appuyez sur les
boutons de déverrouillage de la barre de sécurité (11)-1 et
enlevez la barre de sécurité (11)-2.

Vérification du montage

[J Le cadre de la poussette est verrouillé ouvert
[J Siége de la poussette solidement fixé

[0 Roues arriére et avant solidement fixées

[0 Barre de sécurité solidement fixée

Instructions TRIV
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Utilisation du produit

Installation de votre enfant

1- Appuyez sur le bouton supérieur de la boucle (12)-1
pour libérer le loquet de la boucle et retirer les clips
magnétiques (12)-2.

Placez votre enfant dans la poussette.

2 - Insérez les clips magnétiques dans la boucle. (13)

3 - Ajustez bien le harnais sur votre enfant en tirant sur les
sangles d’ajustement pour le serrer (14)-1. Puis tirez les
sangles de réglage au niveau de la taille (14)-2.

Position du harnais d’épaules

1- Les boucles supérieures du harnais d’épaules
peuvent étre remontées et abaissées pour un réglage
supplémentaire. (15)

! Attachez toujours votre enfant avec le harnais pour éviter
que I’enfant ne se blesse en tombant ou en glissant du
siége.

Assurez-vous que le harnais est correctement ajusté et
que votre enfant est bien attaché. Lespace entre 'enfant
et le harnais d’épaules doit faire environ I’épaisseur d’un
doigt.

NE CROISEZ PAS les ceintures d’épaules. Ceci
appliquerait une pression sur le cou de 'enfant.

Instructions TRIV

Voilure

1 - Pour ouvrir la voilure, tirez la voilure vers l'avant du siége.
Pour la plier, repoussez-la. (16)

2 - Ouvrez la fermeture éclair sur la voilure pour obtenir
davantage d’ombre. (17)

3 - For added ventilation, flip the canopy window cover up.
(18)

Position

Il existe 4 positions d’inclinaison pour le dossier.

1 - Pour relever ou abaisser le dossier, appuyez sur le
bouton de réglage de linclinaison (19)-1 et tirez le dossier
vers le haut ou le bas (19)-2.

! Veuillez ne pas appuyer sur le bouton (19)-3 au milieu
du bouton de réglage de linclinaison lors du réglage de
langle de linclinaison.

Linclinaison doit étre ajustée correctement avant
utilisation.
Repose-mollets
Le repose-mollets comprend 2 positions d’utilisation.
1- Pour remonter le repose-mollets, soulevez.

2 - Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur le bouton
de réglage (20)-1, puis poussez vers le bas (20)-2.

Instructions TRIV
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Poignée
La poignée dispose de 5 positions.

1- Pour régler la hauteur de la poignée, tirez le bouton de
réglage de la poignée (21)-1 et tirez la poignée vers le
haut ou le bas (21)-2.

Frein

1- Pour verrouiller les roues arriére, appuyez sur le levier de
frein. (22)

2 - Pour déverrouiller les roues arriére, relevez le levier de
frein. (23)

Enclenchez toujours le frein lorsque la poussette est
arrétée. Poussez légérement la poussette pour vous
assurer que le frein est enclenché.

Verrouillages de pivotement avant

Il est recommandé d’utiliser les verrous de pivotement avant
sur les surfaces irréguliéres.

1- Tirez le verrouillage de pivotement avant vers le haut
pour verrouiller la roue avant. (24)

2 - Poussez le verrouillage de pivotement avant vers le bas
pour le déverrouiller. (25)

Instructions TRIV

Pliage

La poussette peut étre pliée avec le siége orienté face a la
route, le siége orienté dos a la route ou sans le siége. Avant
de plier la poussette, ajustez la poignée a la position la plus
basse et assurez-vous que les verrouillages de pivotement
avant sont déverrouillés.

1- Pliez la voilure. (26)

2 - Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pliage
(27)-1 au milieu du bouton de réglage de linclinaison
puis appuyez sur le bouton de réglage de linclinaison
(27)-2.

3 - Pliez le siége. (28)

4 - Tirez la sangle de pliage du siége pour plier la poussette.
(29)

5 - La poussette avec le siége orienté face a la route peut
tenir sur ses roues. Avec le siége orienté dos a la route,
elle peut tenir sur sa poignée et ses roues arriére. (30)

6 - Appuyez sur les boutons de pliage des montants du
siége. (31)
7 - Pliez la poussette. (32)

!' La poussette sans siége peut tenir sur sa poignée et ses

roues arriere.
Insert

1- Pourassembler linsert, placez Uinsert sur le siége et
enfilez les harnais d’épaules, ventral et d’entrejambe
dans leurs fentes respectives. (33)

2 - Attachez les fermetures velcro. (34)

Instructions TRIV
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Accessoires

! Les accessoires ne sont pas tous inclus selon le modéle.

Adaptateurs des éléments de support

Pour 'assemblage et l'utilisation du porte-bébé Nuna et de
la nacelle TRIV, veuillez consulter le manuel d’instructions du
porte-bébé et de la nacelle.

1- Pour fixer les adaptateurs des éléments de support,
placez les adaptateurs des éléments de support sur les
montants de siége. Vous entendrez un « clic » signifiant
que les adaptateurs des éléments de support sont fixés.
(35)(36)

2 - Pour fixer le porte-bébé, placez le porte-bébé sur les
adaptateurs des éléments de support. Vous entendrez
un « clic » signifiant que le porte-bébé est fixé. (37)

3 - Pour fixer la nacelle, placez la nacelle sur les adaptateurs
des éléments de support. Vous entendrez un « clic »
signifiant que la nacelle est fixée. (38)

4 - Le porte-bébé peut étre fixé dos a la route ou face a la
route sur l'adaptateur de I’élément de support. (39)

5 - La nacelle peut étre fixée dos a la route ou face a la route
sur les adaptateurs des éléments de support. (40)

6 - Pour retirer le porte-bébé, appuyez sur les boutons de
déverrouillage sur le porte-bébé (41)-1 et soulevez
(41)-2.

7 - Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons de
déverrouillage sur le coté de la nacelle (42)-1 et soulevez
(42)-2.

Instructions TRIV

8 - Pour enlever les adaptateurs des éléments de support,
tirez sur les boutons de déverrouillage des adaptateurs
(43)-1 et soulevez (43)-2.

! Enlevez le porte-bébé et la nacelle avant de plier.

Plier la poussette avec les adaptateurs des

éléments de support

Avant de plier la poussette avec les adaptateurs des
éléments de support, ajustez la poignée a la position la plus
basse et assurez-vous que les verrouillages de pivotement
avant sont déverrouillés.

1 - Tirez la sangle de pliage des adaptateurs des éléments
de support pour plier la poussette. (44)
!' La poussette avec les adaptateurs des éléments de
support peut tenir sur sa poignée et ses roues arriére.

Adaptateur circulaire pour siége auto

Pour 'assemblage et l'utilisation du porte-bébé Nuna,
veuillez consulter le manuel d’instructions du porte-bébé.

1- Pour fixer 'adaptateur circulaire pour siége auto, placez
adaptateur circulaire pour siége auto sur le montant
du siége. (45) Vous entendrez un « clic » signifiant que
adaptateur circulaire pour siége auto est verrouillé.

2 - Pour fixer le porte-bébé, placez le porte-bébé sur
’adaptateur circulaire pour siége auto. Vous entendrez
un « clic » signifiant que le porte-bébé est fixé. (46)

3 - Le porte-bébé et 'adaptateur circulaire pour siége auto
peuvent étre fixés orientés dos a la route ou face a la
route. (47)

Instructions TRIV
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4 - Pour retirer le porte-bébé, déverrouillez le deuxiéme
verrou de sécurité pour l'adaptateur (48)-1, puis appuyez
sur le bouton de déverrouillage situé a l'arriére du porte-
bébé (48)-2 et soulevez (48)-3.

5 - Pour enlever l'adaptateur circulaire pour siége
auto, appuyez sur les boutons de déverrouillage de
'adaptateur (49)-1 et soulevez (49)-2.

! Enlevez le porte-bébé avant de plier.

Plier la poussette avec l’'adaptateur circulaire pour
siége auto

Avant de plier la poussette avec 'adaptateur circulaire pour
siége auto, ajustez la poignée a la position la plus basse et
assurez-vous que les verrouillages de pivotement avant sont
déverrouillés.

1- Tirez la sangle de pliage de 'adaptateur circulaire pour
siége auto pour plier la poussette. (50)

!' La poussette avec l'adaptateur circulaire pour siége auto
peut tenir sur sa poignée et ses roues arriére.

Housse de pluie TRIV
Vérifiez que la voilure est complétement ouverte

avant d’attacher la housse de pluie.

1- Pour assembler la housse de pluie, placez-la sur la
poussette. (51)

! Vérifiez TOUJOURS la ventilation lorsque la housse de
pluie est placée sur le produit.

Vérifiez TOUJOURS que la housse de pluie a été
nettoyée et séchée avant le pliage.

Instructions TRIV

NE pliez PAS la poussette lorsque la housse de pluie est
attachée.

NE placez PAS votre enfant dans la poussette par temps
chaud avec la housse de pluie attachée.

Détacher et assembler
les parties souples

Pour détacher les piéces souples du siége, suivez les étapes
(52) - (54) comme indiqué. Pour réassembler les piéces
souples du siége, suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre
inverse.
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Nettoyage et maintenance ﬂ

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide
d’un chiffon humide, mais n’utilisez pas de produits abrasifs
ou d’eau de Javel. N'utilisez pas de lubrifiants a base de
silicone car ils attirent la saleté et la crasse. Ne conservez
pas votre poussette dans un endroit humide.

Nettoyez réguliérement les roues de la poussette avec de
l'eau et retirez la saleté.

Pour garantir une longue durée d’utilisation, essuyez la
poussette avec un chiffon doux et absorbant aprés l'avoir
utilisée par temps pluvieux.

Consultez 'étiquette d’entretien attachée aux piéces souples
pour obtenir les instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout
comme les signes d’usure et de déchirement aprés une
longue période d’utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n’utilisez que les piéces Nuna
d’origine.
Controlez réguliérement que tout fonctionne correctement.

Si des piéces sont déchirées, cassées ou manquantes,
arrétez d’utiliser ce produit.

NUNA International B.V.
Nuna et tous les logos associés sont des marques commerciales.
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WICHTIG!
SORGFALTIG LESEN
UND ZUM KUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN
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Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Bitte tragen Sie die obigen Informationen ein. Modellnummer
und Fertigungsdatum befindet sich auf einem Schild am
Kinderwagengestell.

Bitte registrieren Sie lhr Produkt unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Ausriistung
registrieren“-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt,
dass Sie mit lhrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir
uns durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment
je nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab
Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme
mit uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fur Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

45 TRIV Anweisungen

Anforderungen an die Nutzung
mit Kind

Dieser Kinderwagensitz eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erflllen:

Geburt bis 22 kg oder 4 Jahre, je nachdem, was zuerst
eintritt

Wenn Sie das Kinderwagengestell mit einem Babykorb oder
Nuna-Babyschalen verwenden, beachten Sie die in den
Anleitungen gelisteten Nutzungsanforderungen.

TRIV Anweisungen
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AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und
Anweisungen konnte zu schweren Verletzungen
oder zum Tode fiihren.

Verwenden Sie immer das Rickhaltesystem.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
der Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder
die Befestigungselemente des Autositzes korrekt
eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt
spielen.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim
Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens
auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

Nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehor sollte
nicht verwendet werden. Verwenden Sie nur vom
Hersteller/Handler gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile.

Das Produkt muss von einem Erwachsenen
montiert werden.

Verwenden Sie IMMER die Feststellbremse, wenn
Sie anhalten.

TRIV Anweisungen

Jegliche durch den Einsatz von Zubehorteilen,
die nicht von Nuna bereitgestellt wurden,
verursachten Schaden werden nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Jegliche am Griff und/oder an der Riickseite
der Rickenlehne und/oder an den Seiten des
Fahrzeugs angebrachte Last wirkt sich auf die
Stabilitat des Fahrzeugs aus.

Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen
vollstandig montiert und verriegelt ist, bevor Sie
Ihr Kind in die Nahe des Kinderwagens lassen.

Transportieren Sie KEINE zusatzlichen Kinder,
Waren, Zubehorteile im oder auf diesem
Kinderwagen, sofern dies in dieser Anleitung nicht
erlaubt ist. Andernfalls kann der Kinderwagen
instabil werden.

Lassen Sie den Kinderwagen NICHT in der Nahe
von Hitzequellen wie Heizungen oder offenem
Feuer stehen.

Legen Sie NICHTS auf das Verdeck.

Bewahren Sie den Kinderwagen NICHT an einem
feuchten Ort auf. Lassen Sie die Textilien immer
auf natirliche Weise trocknen, ohne direkte
Hitzeeinwirkung.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als
Kindersitz.

Verwenden Sie den Kinderwagen NICHT, falls
irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen.

TRIV Anweisungen




Auch wenn ein Kind in diesem Sitz gesichert

durch Gurte liegen kann, ist er kein Ersatz fur
ein Bett. Falls Ihr Kind muiide ist, sollten Sie es in

ﬂ einen geeigneten Kinderwagen, ein Gitter- bzw.
Babybett legen.

Es wird nicht empfohlen, den Einsatz B allein zu
verwenden.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht
Verschluckungsgefahr.

Achten Sie auf Bordsteine und
Bodenunebenheiten. Wiederholte Erschitterungen
kénnen den Kinderwagen beschadigen.

Lassen Sie Kinder NIEMALS auf dem Kinderwagen
stehen.

Transportieren Sie NIEMALS mehrere Kinder
gleichzeitig in diesem Kinderwagen.

Transportieren Sie den Kinderwagen NIEMALS
Uber Treppenstufen oder Rolltreppen. Sie kdnnten
plotzlich Kontrolle Gber den Kinderwagen verlieren
oder lhr Kind kénnte herausfallen.

Der Gurt muss immer richtig angebracht und
angepasst werden. Der Gurt ist kein Ersatz fur
angemessene elterliche Aufsicht.

Nutzen Sie die Feststellboremse, wenn Sie das Kind
hineinlegen oder herausnehmen.
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Uberlastung, falsches Aufklappen und der
Einsatz von Zubehorteilen wie Kindersitzen,
Taschenhaken, Regenschutzabdeckungen,
Buggyhalterungen etc., die nicht von Nuna E
zugelassen sind, kdnnen den Kinderwagen

beschadigen und Gefahren verursachen.

Gummireifen kdnnen schwarze Spuren auf glatten
Oberflachen, wie Parkett, Laminat und Linoleum
hinterlassen.

STRANGULATIONSGEFAHR Legen Sie keine
Gegenstande mit einer Schnur um den Hals lhres
Kindes, hangen Sie keine Schniire an diesem
Produkt auf, bringen Sie keine Schnire an
Spielzeugen an.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr, indem

Sie vor Benutzung des Produktes samtliche
Kunststoffabdeckungen entfernen und zerstéren
oder auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren!

Verhindern Sie einen gefahrlichen, instabilen
Zustand, indem Sie den Ablagekorb mit nicht mehr
als 4,5 kg und die Aufbewahrungstasche mit nicht
mehr als 0,45 kg beladen.

Verwenden Sie die am starksten geneigte Position
fir Neugeborene.

Verwenden Sie den Kinderwagen mit einem Kind,
das nicht mehr als 22 kg wiegt. Bei einem zu
schweren Kind wird der Kinderwagen beschadigt.

TRIV Anweisungen 50



Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden

Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge

ﬂ sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an |hren

bendétigt.

1

N O o b~ W

©o©

10
11
12

13

Kinderwagengestell
Verdeck

Vorderrad (x2)
Hinterrad (x2)
Sitzauflage

Einsatz A

Einsatz B (sollte nicht
allein verwendet werden)

Armlehne
Wadenstutze
Lenksperre
Ablagekorb

Wadenstitze-
Einstellknopf

Verschluss
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14
15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25

Sitzfreigabeknopf
Schultergurtpolster
Griff
Griffeinstellknopf
Bremshebel
Klappgurt

Aufbewahrungstasche
(maximale Last = 0,45 kg)

Neigungseinstellknopf/
Faltfreigabeknopf

Verdeckfenster
Stangenadapter
Autositzringadapter

Regenschutz

TRIV Anweisungen
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Produkt aufbauen Hinterrdder

1 - Hinterrad in das hintere Bein einsetzen. (8)

ﬂ Kinderwagen auseinanderklappen Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass das Hinterrad E

1- Nehmen Sie das Kinderwagengestell heraus. (1) vollstindig montiert ist.

2 - Drehen Sie den Griff zum Offnen des Durch Ziehen nach aufen priifen, ob das Rad sicher
Kinderwagengestells nach oben. (2) befestigt ist.

3 - Ziehen Sie zum Offnen am Sitz. (3) Auf der anderen Seite wiederholen.
Ein Klickgerdusch weist darauf hin, dass der Sitz 2 - Driicken Sie zum Entfernen des Hinterrads den
gesffnet ist. Freigabeknopf (9)-1und l6sen Sie das Hinterrad vom

hinteren Bein (9)-2.
Prifen Sie, ob der Kinderwagen vollstandig eingerastet ! in(9)

ist, bevor Sie fortfahren. Armlehne

Sitz ausrichten ! Sichern Sie das Kind immer mit dem Gurt. Die Armlehne
. . . . . ist keine Rickhaltevorrichtung.
Bitte richten Sie den Sitz bei Bedarf aus.
1- Driicken Sie den Sitzfreigabeknopf (4)-1 und heben Sie
den Sitz an (4)-2.

2 - Drehen Sie den Sitz um und bringen Sie ihn am Gestell
an. (5)

Ein Klickgerdausch weist darauf hin, dass der Sitz 2.
vollstandig angebracht ist.

1 - Richten Sie die Armlehnenenden an den
Armlehnenhalterungen aus und stecken Sie sie so ein,
dass sie horbar einrasten. (10)

Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass die Armlehne
vollstandig montiert ist.

Entfernen Sie die Armlehne, indem Sie die Armlehnen-
Freigabeknopfe (11)-1 dricken und die Armlehne

Vorderrader abnehmen (11)-2.

1- Vorderrad in das vordere Bein einsetzen. (6)

Montage priifen

Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass das Vorderrad ) ) . )
[ Kinderwagengestell ist gedffnet und verriegelt

vollstandig montiert ist.

Durch Ziehen nach auRen priifen, ob das Rad sicher Kinderwagensitz ist sicher angebracht

O
befestigt ist. o ] Hinter- und Vorderrider sicher befestigt
Auf der anderen Seite wiederholen.
[ ] Armlehne sicher befestigt

2 - Driicken Sie zum Entfernen des Vorderrads den
Freigabeknopf (7)-1 und l6sen Sie das Vorderrad vom
vorderen Bein (7)-2.
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Produkt verwenden Verdeck

1 - Offnen Sie das Verdeck, indem Sie das Verdeck zur

Ihr Kind sichern Vorderseite des Sitzes ziehen; driicken Sie es zum
ﬂ 1- Driicken Sie den oberen Knopf am Verschluss (12)-1 zur SchlieRen nach hinten. (16)
Freigabe des Verschlussriegels und entfernen Sie die 2 - Offnen Sie den ReiRverschluss am Verdeck, um mehr
magnetischen Clips (12)-2. Setzen Sie Ihr Kind in den Schatten zu spenden. (17)

Kinderwagen. . L
3 - Fir zusatzliche Beliiftung klappen Sie die Abdeckung

2 - Stecken Sie die magnetischen Clips in den Verschluss. des Verdeckfensters nach oben. (18)
(13)

3 - Legen Sie den Gurt eng an lhr Kind an, indem Sie die Neigung
Verstellriemen festziehen (14)-1. Ziehen Sie dann die Die Riickenlehne hat 4 Neigungspositionen.

Tailleneinstellgurte nach oben (14)-2. L o
1- Sie kdnnen die Riickenlehne anheben oder absenken,

Schultergurt positionieren indem Sie den Neigungseinstellknopf (19)-1 driicken und
. . . die Riickenlehne nach oben oder unten ziehen (19)-2.
1- Die oberen Schultergurtverschliisse kédnnen zur

Anpassung nach oben und unten verschoben werden. ! Bitte driicken Sie nicht den Knopf (19)-3 in der Mitte
(15) des Neigungseinstellknopfs bei Anpassung des

Neigungswinkels.
Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung
sachgemal anzupassen.

! Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen
oder -gleiten zu verhindern, sichern Sie Ihr Kind stets mit

Gurten ab.
Stellen Sie sicher, dass der Gurt richtig angepasst und Wadenstiitze
Ihr Kind zuverlassig gesichert ist. Der Abstand zwischen Die Wadenstiitze besitzt 2 Einstellpositionen.

dem Kind und dem Schulterriemen sollte etwa die Dicke
eines Fingers betragen.

Legen Sie die Schultergurte NICHT Uberkreuz. Dadurch
wird Druck im Nacken des Kindes erzeugt.

1 - Driicken Sie die Wadenstiitze zum Anheben nach oben.

2 - Senken Sie die Wadenstiitze ab, indem Sie den
Einstellknopf (20)-1 driicken und nach unten driicken
(20)-2.
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Griff Zusammenklappen

Der Griff hat 5 Positionen. Der Kinderwagen kann mit nach vorne gerichtetem

1- Passen Sie die Griffhéhe an. indem Sie den Sitz, nach hinten gerichteten Sitz oder ohne Sitz nicht
Griffeinstellknopf (21)-1 und den Griff nach oben oder zusammengeklappt werden. Passen Sie den Griff vor dem

unten ziehen (21)-2 Zusammenklappen auf die niedrigste Position an und stellen
) Sie sicher, dass die vorderen Lenkstopps gelést sind.

Bremse 1- Falten Sie das Verdeck ein. (26)
1- Sperren Sie die Hinterrader, indem Sie auf den 2 - Driicken Sie den Klappfreigabeknopf (27)-1in der
Bremshebel treten. (22) Mitte des Neigungseinstellknopfs und driicken Sie den
2 - Losen Sie die Hinterrader, indem Sie den Bremshebel Neigungseinstellknopf zusammen (27)-2.
anheben. (23) 3 - Klappen Sie den Sitz ein. (28)
! Betitigen Sie die Bremse, wenn der Kinderwagen 4 - Ziehen Sie den Klappgurt des Sitzes zum
gestoppt ist. Driicken Sie leicht gegen den Kinderwagen, Zusammenklappen des Kinderwagens. (29)
um sicherzustellen, dass die Bremse aktiviert ist. . . . .
5 - Der Kinderwagen mit nach vorne gerichtetem Sitz kann

Vordere Lenkstopps auf den Radern stehen, mit nach hinten gerichteten Sitz
steht er auf Griff und Hinterradern. (30)

Die vorderen Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem . o .
6 - Driicken Sie die Klapptasten der Sitzhalterungen. (31)

Untergrund.

1 - Ziehen Sie den vorderen Lenkstopp zur Verriegelung des 7 - Klappen Sie den Kinderwagen zusammen. (32)

Vorderrads (24) ! Der Kinderwagen ohne Sitz kann auf Griff und

2 - Driicken Sie den vorderen Lenkstopp nach innen. (25) Hinterradern stehen.
Einsatz

1- Montieren Sie den Einsatz, indem Sie ihn (iber dem Sitz
platzieren und Schulter-, Gurt- und Schrittgurt durch ihre
entsprechenden Schlitze fadeln. (33)

2 - SchlieRen Sie den Klettverschluss. (34)
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Zubehor

! Beieinigen Modellen werden nicht alle Zubehérteile
mitgeliefert.

Stangenadapter

Bei Montage und Verwendung einer Babyschale Nuna
oder eines TRIV-Babykorbs beachten Sie bitte die
Bedienungsanleitung von Babyschale bzw. Babykorb.

1- Bringen Sie die Stangenadapter an, indem Sie sie an den
Sitzhalterungen platzieren. Ein Klickgerausch zeigt an,
dass die Stangenadapter befestigt sind. (35)(36)

2 - Bringen Sie die Babyschale an, indem Sie sie auf den
Stangenadaptern platzieren. Ein Klickgerausch weist
darauf hin, dass die Babyschale montiert ist. (37)

3 - Bringen Sie den Babykorb an, indem Sie ihn an den
Stangenadaptern platzieren. Ein Klickgerausch weist
darauf hin, dass der Babykorb montiert ist. (38)

4 - Die Babyschale kann nach vorne oder nach hinten
gerichtet am Stangenadapter montiert werden. (39)

5 - Der Babykorb kann nach vorne oder nach hinten
gerichtet an den Stangenadaptern montiert werden. (40)

6 - Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die
Freigabekndpfe an der Babyschale (41)-1 driicken und die
Babyschale anheben (41)-2.

7- Entfernen Sie den Babykorb, indem Sie die
Freigabekndpfe an der Seite des Babykorbs (42)-1
driicken und den Babykorb anheben (42)-2.

8 - Entfernen Sie die Stangenadapter, indem Sie die
Adapterfreigabeknépfe (43)-1 driicken und den Korb
anheben (43)-2.

TRIV Anweisungen

! Entfernen Sie Babyschale und Babykorb vor dem
Zusammenklappen.

Kinderwagen mit Stangenadaptern
zusammenklappen

Passen Sie den Griff vor dem Zusammenklappen des
Kinderwagens mit Stangenadaptern auf die zweit- oder
dritth6chste Position an und stellen Sie sicher, dass die
vorderen Lenkstopps geldst sind.

1- Ziehen Sie den Klappgurt der Stangenadapter zum
Zusammenklappen des Kinderwagens. (44)

! Der Kinderwagen mit Stangenadaptern kann auf Griff
und Hinterradern stehen.

Autositzringadapter

Bitte beachten Sie fiir die Benutzung und Montage einer
Babyschale Nuna die zugehdrige Bedienungsanleitung.

1 - Bringen Sie den Autositzringadapter an, indem Sie ihn an
der Sitzhalterung platzieren. (45) Ein Klickgerdusch zeigt
an, dass der Autositzringadapter befestigt ist.

2 - Bringen Sie die Babyschale an, indem Sie sie auf dem
Autositzringadapter platzieren. Ein Klickgerausch weist
darauf hin, dass die Babyschale montiert ist. (46)

3 - Babyschale und Autositzringadapter kdnnen in oder
gegen die Fahrtrichtung befestigt werden. (47)

4 - Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die zweite
Sicherheitsverriegelung fiir den Adapter (48)-116sen und
anschlieRend den Freigabeknopf an der Rickseite der
Babyschale (48)-2 driicken und diese anheben (48)-3.

5 - Entfernen Sie den Autositzringadapter, indem Sie die
Adapterfreigabekndpfe (49)-1ziehen und den Korb
anheben (49)-2.

TRIV Anweisungen
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! Entfernen Sie die Babyschale vor dem

Zusammenklappen.

Kinderwagen mit Autositzringadapter
zusammenklappen

Passen Sie den Griff vor dem Zusammenklappen des
Kinderwagens mit Autositzringadapter auf die zweit- oder
dritthéchste Position an und stellen Sie sicher, dass die
vorderen Lenkstopps geldst sind.

1- Ziehen Sie den Klappgurt des Autositzringadapters zum
Zusammenklappen des Kinderwagens. (50)
! Der Kinderwagen mit Autositzringadapter kann auf Griff
und Hinterradern stehen.

Regenschutz fiir TRIV

Priifen Sie, ob das Verdeck vollstandig ge6ffnet ist, bevor Sie
den Regenschutz anbringen.
1- Bringen Sie den Regenschutz an, indem Sie ihn Giber
dem Kinderwagen platzieren. (51)
! Priifen Sie STETS die Beliiftung, wenn der Regenschutz
am Produkt angebracht ist.

Achten Sie IMMER darauf, den Regenschutz vor dem
Einsatz zu reinigen und zu trocknen.

Klappen Sie den Kinderwagen NICHT zusammen,
wahrend der Regenschutz angebracht ist.

Setzen Sie lhr Kind an heilen Tagen NICHT in den
Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

TRIV Anweisungen

Textilteile anbringen
und entfernen

Befolgen Sie zum Abnehmen der Textilteile des Kindes wie
abgebildet die Schritte (52) - (65). Befolgen Sie die obigen
Schritte zum Wiederanbringen der Textilteile des Sitzes in
umgekehrter Reihenfolge.

Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem
feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel.
Verwenden Sie keine Silikonéle, da diese Schmutz und Dreck
anziehen. Bewahren Sie lhren Kinderwagen nicht an einem
feuchten Ort auf.

Reinigen Sie die Rader des Kinderwagens regelmafig mit
Wasser, entfernen Sie den Schmutz.

Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit lhres
Kinderwagens sollten Sie es nach Benutzung bei
Regenwetter mit einem weichen, saugfahigen Tuch
abwischen.

Beachten Sie zum Waschen und Trocknen das Pflegeetikett
an den Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass
Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht
verblassen und VerschleiBerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur
Nuna-Originalteile.

Prifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert.
Verwenden Sie das Produkt nicht langer, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.

TRIV Anweisungen
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BELANGRIUJK!
ZORGVULDIG LEZEN
EN BEWAREN VOOR

RAADPLEGING IN
DE TOEKOMST
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Productregistratie

Vul de bovenstaande informatie in. Het model en de
fabricagedatum bevinden zich op een etiket op het frame van
de kinderwagen.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Uitrusting registreren" op de homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel
uw kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan,
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum
klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over
de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TRIV-instructies

Vereisten kindergebruik

Dit kinderwagenzitje is geschikt voor gebruik met kinderen

die aan de volgende eisen voldoen:

Geboorte tot 22 kg of 4 jaar, als dat zich eerder voordoet

Bij gebruik van het kinderwagenframe met de draagwieg of
Nuna-babyzitjes moet u de vereisten voor kindergebruik in

deze handleidingen volgen.

TRIV-instructies
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en
de instructies kan ernstig letsel of de dood
veroorzaken.

Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

Controleer voor gebruik of het wiegje, het
kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed vast zit
op het kinderwagenchassis.

Laat het kind niet met dit product spelen.

Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes
vast zitten voor dat je het product gebruikt.

Nooit het kind zonder toezicht laten.

Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen
of te skeeleren.

Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens
het in- en uitklappen van het product om letsel te
voorkomen.

Gebruik geen toebehoren die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd. Gebruik uitsluitend
vervangende onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant/distributeur.

Montage door volwassene vereist.
ALTIJD op de handrem zetten als u stopt.

Alle schade als gevolg van het gebruik van
accessoires die niet door Nuna zijn geleverd,
wordt niet gedekt door de garantie.
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Elke last bevestigd aan de greep of op de
achterkant van de rugsteun of de zijkanten van het
voertuig beinvloedt de stabiliteit van het voertuig.

Zorg ervoor dat de kinderwagen volledig geopend
en vergrendeld is voordat u uw kind in de buurt -
laat komen.

Vervoer GEEN extra kinderen, goederen,
accessoires in of op de wandelwagen, behalve op
de manier zoals toegestaan in deze handleiding.
Hierdoor kan het wandelwagen instabiel worden.

NIET de wandelwagen laten staan in de buurt van
een krachtige warmtebron zoals een kachel of
open vuur.

NIETS op de kap leggen.

Bewaar de kinderwagen NIET in een vochtige
omgeving. Laat het materiaal altijd op natuurlijke
wijze drogen, uit de buurt van warmtebronnen.

De opbergmand NIET gebruiken om een kind in te
plaatsen.

De kinderwagen NIET gebruiken bij gebroken of
ontbrekende onderdelen.

Voor autostoeltjes die gebruikt worden in
combinatie met een chassis, vervangt dit voertuig
geen draagwieg of bed. Als uw kind moet slapen,
moet u het in een geschikte kinderwagen, wieg of
bed leggen.

Het wordt niet aanbevolen om alleen inzetstuk B te
gebruiken.
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Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen
want deze vormen een gevaar voor verstikking.

Wees voorzichtig bij stoepranden en
ongelijkmatige grond. Herhaalde schokken kunnen
de wandelwagen beschadigen.

Laat kinderen NOOIT op de wandelwagen staan.

NOOIT meer dan één kind tegelijk in de
wandelwagen meedragen.

Gebruik de wandelwagen NOOIT op trappen of
roltrappen. U kunt plotseling de controle over de
wandelwagen verliezen of uw kind kan eruit vallen.

De gordels moeten altijd goed zijn vastgezet en
ingesteld. De gordels zijn geen vervanging voor
toezicht van een volwassene.

Bij het plaatsen en verwijderen van het kind moet
de parkeerrem geactiveerd zijn.

Overbelasten, onjuist opvouwen, en het gebruik
van accessoires zoals kinderzitjes, tashaken,
regenkappen, meerijdplankjes, enz. anders dan
goedgekeurd door Nuna, kunnen de wandelwagen
beschadigen of onveilig maken.

Rubberbanden kunnen zwarte strepen achterlaten
op gladde oppervlakken zoals parket, laminaat en
linoleum.

GEVAAR VOOR VERSTIKKING Geen voorwerpen
met een koord rond de hals van uw kind hangen,
de koorden van dit product laten hangen of
koorden aan speelgoed bevestigen.

M
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Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet
u alle plastic afdekkingen verwijderen voordat u
dit product gebruikt en deze vernietigen of uit de
buurt van baby’s en kinderen houden.

Voor het voorkomen van een gevaarlijke, -
onstabiele situatie moet u niet meer dan 4,5 kg
plaatsen in de opbergmand en niet meer dan 0,45

kg in de opslagzak.

Gebruik de meest achteroverhellende stand voor
pasgeboren baby’s.

Gebruik de wandelwagen voor een kind dat niet
meer dan 22 kg weegt. Als het kind niet past, kan
dit de wandelwagen beschadigen.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.

Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact
opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen
gereedschap nodig.

10
11
12

13

Wandelwagenframe
Kap

Voorwiel (x2)
Achterwiel (x2)
Zitkussen

Inzetstuk A

Inzetstuk B (niet
aanbevolen om alleen te
gebruiken)

Armsteun
Kuitsteun
Draaislot
Opbergmand

Instelknop voor
kuitsteun

Gesp

TRIV-instructies

14
15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25

Ontgrendelknop zitje
Schoudergordelkussens
Handgreep

Instelknop handgreep
Remgreep

Opvouwbare gordel

Opslagzak
(maximale belasting=
0,45 kg)

Instelknop schuine
stand/Ontgrendelknop
opvouwen

Raampje van de kap
Steunadapters
Ringadapter autozitje

Regenkap

TRIV-instructies
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Installeren

Open kinderwagen
1- Neem het frame van de wandelwagen eruit. (1)

wandelwagen te openen. (2)

2 - Draai de hendel omhoog om het frame van de

3 - Trek aan het zitje om het te openen. (3)

Een “klik”-geluid betekent dat het zitje is geopend.

Controleer of het wandelwagentje volledig open is gezet
voor u doorgaat.

Zitje omdraaien

Draai het zitje indien nodig om.

1- Druk op de ontgrendelknop (4)-1 en til het zitje op (4)-2.
2 - Draai het zitje om en bevestig het vervolgens aan het

frame. (5)

Een “klik”-geluid betekent dat het zitje volledig is
bevestigd

Voorwielen

1- Steek het voorwiel in de voorste poot. (6)

Een “klik”-geluid betekent dat het wiel volledig is
bevestigd.

Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten
te trekken.
Herhaal dit aan de andere kant.

2 - Om het voorwiel te verwijderen: druk op de

ontgrendelknop (7)-1 en maak het voorwiel los van de
voorpoot (7)-2.
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Achterwielen
1 - Steek het achterwiel in de achterste poot. (8)

Een “klik”-geluid betekent dat het achterwiel volledig is
bevestigd.

Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten E‘
te trekken.
Herhaal dit aan de andere kant.

2 - Om het achterwiel te verwijderen: druk op de
ontgrendelknop (9)-1 en maak het achterwiel los van de
achterpoot (9)-2.

Armsteun
! Zet het kind altijd vast met de gordel. De armsteun is
geen bevestigingsmiddel.

1 - Lijn de armsteun uit met de armsteunbeugels en steek
hem er in tot hij op zijn plaats klikt. (10)

Een “klik”-geluid betekent dat de armsteun volledig is
bevestigd.

2 - Om de armsteun te verwijderen, drukt op de
armsteunontgrendelknoppen (11)-1 en verwijdert u de
armsteun (11)-2.

Controleer de installatie

[ ] Hetframe van de kinderwagen is geopend en
vergrendeld

[

Het zitje is stevig bevestigd

[

De achter- en voorwielen zijn stevig bevestigd

[J De armsteun is stevrrig bevestigd
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Gebruik product

Uw kind beveiligen

1-

2.
3-

Druk op de bovenste knop op de gesp (12)-1 voor het
vrijgeven van de gespbeugel en het verwijderen van de
magnetische klemmen (12)-2.

Plaats uw kind in de wandelwagen.

Steek de magnetische klemmen in de gesp. (13)

Pas de gordels strak om uw kind door aan de
instelbandjes te trekken om vast te maken (14)-1 te
schuiven. Trek vervolgens de taille-instelbandjes naar
buiten (14)-2.

Positie schouderriemen

1-

De bovenste schouderriemgespen kunnen omhoog
en omlaag worden geschoven voor een nauwkeuriger
afstelling. (15)

Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of
glijden, moet u uw kind altijd met de riemen vastzetten.

Zorg er voor dat de riemen goed zijn afgesteld en dat
uw kind stevig vast zit. De ruimte tussen het kind en de
schouderriemen moet ongeveer de dikte van een vinger
zijn.

De schouderriemen NIET kruisen. Dat veroorzaakt druk
op de nek van het kind.
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Kap

1- Om de kap te openen, trekt u deze naar voren over de
voorkant van het stoeltje, en om hem dicht te vouwen,
drukt u hem terug. (16)

2 - Open de rits op de kap voor extra schaduw. (17)

3 - Klap het raampje van de kap omhoog voor extra
ventilatie. (18)

Helling

Er zijn 4 schuine standen voor de rugsteun.

1- Om de rugsteun omhoog of omlaag te brengen, knijpt u
de instelknop in (19)-1 en trekt u de rugsteun omhoog of
omlaag (19)-2.

! Druk niet op de knop (19)-3 in het midden van de
instelhendel schuinstand bij het aanpassen van de hoek
voor de schuinstand.

Controleer of de helling goed is ingesteld.

Kuitsteun

De kuitsteun heeft 2 standen.

1- Trek de kuitsteun omhoog om deze hoger te plaatsen.

2 - Druk op de instelknoppen in het midden van de kuitsteun
(20)-1 en druk de steun omlaag (20)-2.

Hendel

De handgreep heeft 5 standen.

1- Om de hoogte van de greep in te stellen, trekt u aan de
hoogte-instelknop (21)-1 en schuift u de greep omhoog of
omlaag (21)-2.

TRIV-instructies
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Rem

1- Trap op de remhendel om de achterwielen vast te zetten.
(22)

2 - Licht de remhendel op om de achterwielen los te maken.

- (23)
! Gebruik de rem altijd als de kinderwagen stilstaat. Druk

77

de kinderwagen iets vooruit om te controleren of de rem
vast zit.

Draaien van voorwielen blokkeren

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering voor de voorwielen
op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

1- Trek de voorste draaiblokkering omhoog om het voorwiel
te vergrendelen. (24)

2 - Duw de voorste draaiblokkering omlaag om te
ontgrendelen. (25)

Opvouwen

U kunt de kinderwagen opvouwen met vooruit kijkend
zitje of achteruit kijkend zitje of zonder het zitje. Stel voor
het opvouwen van de kinderwagen de greep in op de
laagste stand en zorg ervoor dat de voorste zwenkwielen
ontgrendeld zijn.

1- Vouw de kap op. (26)

2 - Druk op de ontgrendelknop opvouwen (27)-1 op het
midden van de instelknop achterover hellen en knijp
vervolgens in de instelknop achterover hellen (27)-2.

3 - Vouw het zitje op. (28)

4 - Trek aan het opvouwbare gaas van het zitje om de
wandelwagen op te vouwen. (29)

TRIV-instructies

5 - De wandelwagen met vooruit kijkend zitje kan staan met
de wielen, en met achteruit kijkend zitje kan het staan
met de handgreep en de achterwielen. (30)

6 - Druk op de opvouwknoppen van de zitsteunen. (31)

7 - Vouw de wandelwagen op. (32)
! De wandelwagen zonder zitje kan staan met de
handgreep en de achterwielen.

Inzetstuk

1- Voor het monteren van het inzetstuk, plaatst u het
inzetstuk over het zitje en voert u de schouder-, heup- en
kruisgordel door de desbetreffende sleuven. (33)

2 - Maak de bevestigingsmiddelen met haak en lus vast.
(34)

Accessoires

! NIET alle accessoires worden bij alle modellen

meegeleverd.

Steunadapters

Zie de handleiding van de babydraagmodule en
de draagwieg voor montage en gebruik van de
babydraagmodule Nuna en TRIV-draagwieg.

1- Voor het bevestigen van de steunadapters plaatst u
de steunadapters op de zitsteunen. Een “klik”-geluid
betekent dat de steunadapters zijn bevestigd. (35)(36)

2 - Voor het bevestigen van de babydraagmodule, plaatst u
de babydraagmodule op de steunadapters. Een klikkend

geluid betekent dat de babydraagmodule is bevestigd.
(37)

TRIV-instructies
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Voor het bevestigen van de draagwieg plaatst u de
draagwieg op de steunadapters. Een “klik”-geluid
betekent dat de draagwieg is bevestigd. (38)

De babydraagmodule kan achteruit of vooruit kijkend
worden bevestigd op de steunadapter. (39)

De draagwieg kan achteruit of vooruit kijkend worden
bevestigd op de steunadapters. (40)

Om het babyzitje te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (41)-1 en tilt u het babyzitje op
(41)-2.

Voor het verwijderen van de draagwieg drukt u op de
ontgrendelknoppen aan de zijkant van de draagwieg
(42)-1 en tilt u de draagwieg omhoog (42)-2.

Voor het verwijderen van de steunadapters, trekt u aan
de ontgrendelknoppen van de adapter (43)-1 en tilt u op
(43)-2.

Verwijder de babydraagmodule en de draagwieg
voorafgaand aan het opvouwen.

Vouw de wanddelwagen op met steunadapters

Stel voor het opvouwen van de kinderwagen met
steunadapters de greep in op de laagste stand en zorg
ervoor dat de voorste zwenkwielen ontgrendeld zijn.

1-

Trek aan het opvouwbare gaas van de steunadapters
voor het opvouwen van de wandelwagen. (44)

De wandelwagen met de steunadapters kan staan met
de handgreep en de achterwielen.
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Ringadapter autozitje

Zie de handleiding van het babyzitje Nuna voor montage en
gebruik hiervan.

1-

Voor het bevestigen van de ringadapter van het autozitje,
plaatst u de ringadapter van het autozitje op de zitsteun.
(45) Een “klik”-geluid betekent dat de ringadapter van
het autozitje is vergrendeld.

Voor het bevestigen van de babydraagmodule, plaatst u

de babydraagmodule op de ringadapter van het autozitje.

Een klikkend geluid betekent dat de babydraagmodule is
bevestigd. (46)

De babydraagmodule en de ringadapter van het autozitje
kunnen achteruit of vooruit kijkend worden bevestigd.
(47)

Voor het verwijderen van de babydraagmodule,
ontgrendelt u het tweede veiligheidsslot voor adapter
(48)-1, en druk vervolgens op de ontgrendelknop op de
achterkant van de babydraagmodule (48)-2 en til op
(48)-3.

Voor het verwijderen van de ringadapter van het
autozitje, drukt u op de ontgrendelknoppen van de
adapter (49)-1 en tilt u op (49)-2.

Verwijder het babyzitje voor het opvouwen.

TRIV-instructies
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Vouw de wandelwagen op met de ringadapter van
het autozitje

Stel voor het opvouwen van de kinderwagen met ringadapter
van autozitje de greep in op de laagste stand en zorg ervoor
dat de voorste zwenkwielen ontgrendeld zijn.

1- Trek het opvouwbare gaas van de ringadapter van het
autozitje om de wandelwagen op te vouwen. (50)

! De wandelwagen met de ringadapter autozitje kan staan
met de handgreep en de achterwielen.
TRIV regenkap

Controleer dat de kap volledig geopend is voorafgaand aan
het bevestigen van de regenkap.

1- Plaats de regenkap over de wandelwagen om deze te
monteren. (51)

! Controleer ALTIJD de ventilatie met name bij warm weer
als het product is afgedekt door de regenkap.

Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en droog is
voor u deze weer opvouwt.

Vouw de wandelwagen NIET op wanneer de regenkap is
bevestigd.

Plaats uw kind NIET in de wandelwagen in warm weer en
met de regenkap bevestigd.

Zachte voorwerpen
los-en vastmaken

Voor het losmaken van zachte goederen, volgt u de stappen
(52) - (65) als getoond, en om de zachte goederen weer te
bevestigen, gaat u in omgekeerde volgorde te werk.
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Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met
een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen
of bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat
ze vuil en roet aantrekken. Bewaar de kinderwagen niet in
een vochtige omgeving.

Reinig de wielen regelmatig met water en verwijder het vuil.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat,
moet u hem na gebruik in de regen afvegen met een zachte
absorberende doek.

Raadpleeg het wasetiket dat aan de zachte goederen is
bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs
bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik
de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd,
gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

TRIV-instructies

-
2
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IMPORTANTE!
LEGGERE
ATTENTAMENTEE
CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Registrazione del prodotto

Inserire le precedenti informazioni. Numero modello e
Prodotto in (data) si trovano su un’etichetta del telaio del
passeggino.

Per registrare il prodotto, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Registra dispositivo" nella homepage.

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di

alta qualita in modo che crescano con il bambino e con la
famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi
sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell’acquisto. Al momento di contattarci,
sono necessari la prova d’acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com

Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.
Recapito

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Istruzioni TRIV

Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questa seduta del passeggino € adatta per 'uso con bambini
con i seguenti requisiti:

Dalla nascita a 22 kg o 4 anni, qualunque degli eventi si

verifichi prima -
Quando si utilizza il telaio del passeggino con le culle

portatili Nuna, fare riferimento ai requisiti di utilizzo da parte
del bambino elencati nei manuali di istruzioni.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Prima dell’ uso controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della navicella o del
seggiolino auto siano correttamente agganciati.

NON lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
bloccaggio siano correttamente agganciati.

NON lasciare mai il bambino incustodito.

Questo prodotto non é adatto per correre o
pattinare.

Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che
ilbambino sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

Gli accessori non approvati dal produttore non
devono essere usati. Utilizzare solo le parti di
ricambio fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

Quando ci si ferma, applicare SEMPRE il freno di
stazionamento.

Eventuali danni causati dall’'uso di accessori non
forniti da Nuna non saranno coperti dalla garanzia.

Istruzioni TRIV

Qualsiasi carico sulla maniglia, sul retro dello
schienale e/o sui lati del veicolo influisce sulla
stabilita del veicolo stesso.

Assicurarsi che il passeggino sia completamente
eretto e bloccato prima che il bambino si avvicini
ad esso.

NON trasportare altri bambini, prodotti o accessori
nel o sul passeggino, salvo nei casi ammessi nel
presente manuale. Possono causare instabilita
del passeggino.

NON lasciare il passeggino esposto nei pressi di
forti fonti di calore, come ad esempio un radiatore
o una fiamma libera.

NON mettere mai nessun oggetto sul tettuccio.

NON lasciare il passeggino in sosta in luoghi
umidi. Lasciare sempre che il tessuto si asciughi
naturalmente lontano da fonti di calore dirette.

NON utilizzare il cestello di conservazione per il
trasporto del bambino.

NON utilizzare il passeggino nel caso in cui alcuni
componenti siano danneggiati o mancanti.

Per i seggiolini per auto utilizzati in combinazione
con un telaio, questo veicolo non sostituisce una
culla o un letto. Se il bambino ha necessita di
dormire deve essere messo nella sua culla o nel
lettino.

Si consiglia di non usare linserto B da solo.

Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti,
perché possono costituire un pericolo di
soffocamento.

Istruzioni TRIV
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Affrontare cordoli di marciapiedi e pavimentazioni
sconnesse con molta attenzione. Gli urti ripetuti
potrebbero causare danni al passeggino.

NON lasciare mai che i bambini stiano in piedi sul
passeggino.

NON trasportare mai piu di un bambino per volta
sul passeggino.

NON utilizzare mai il passeggino su scale o scale
mobili. Si potrebbe perdere improvvisamente il
controllo del passeggino o il bambino potrebbe
cadere.

La cintura deve essere sempre correttamente
applicata e regolata. La cintura non sostituisce
lattenta supervisione di un adulto.

Il freno di stazionamento deve essere inserito
quando si mette o toglie il bambino.

Il sovraccarico, Uerrata piegatura e 'uso di
accessori, come per es. seggiolini per bambini,
ganci per borse, coperture antipioggia, piani
d’appoggio per passeggini, ecc..., diversi da
quelli approvati da Nuna possono danneggiare il
passeggino.

Le ruote in gomma possono lasciare dei segni neri
su superfici lisce, come il parquet, il laminato e il
linoleum.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO Non collocare
oggetti dotati di lacci attorno al collo del bambino,
appendere i lacci di questo prodotto o fissare i
lacci ai giocattoli.

i
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Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di
ogni utilizzo togliere tutte le coperture di plastica
ed eliminarle o tenerle lontane da neonati e
bambini!

Per evitare condizioni pericolose e instabili,

non collocare piu di 4,5 kg nel cestello di
conservazione e piu di 0,45 kg nella tasca
portaoggetti.

Per i neonati, UTILIZZARE la posizione pit
inclinata.

Usare il passeggino con bambini di peso non
superiore a 22 kg. Se il bambino é troppo grande,
si potrebbero causare danni al passeggino.

™
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Elenco componenti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima
dell’assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare
il rivenditore locale. Per ’'assemblaggio non & necessario
nessun attrezzo.

N O o b~ wnN

10
1

12

13
14

Telaio passeggino
Tettuccio

Ruota anteriore (x2)
Ruota posteriore (x2)
Imbottitura

Inserto A

Inserto B (non si
consiglia di usarlo da
solo)

Bracciolo
Supporto per la gamba
Bloccaggi orientabili

Cestello di
conservazione

Pulsante di regolazione
supporto per la gamba

Fibbia
Pulsante di rilascio
seggiolino
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15

16
17

18
19
20

21

22
23
24

25

Imbottitura per briglia
avvolgispalla

Maniglia

Pulsante di regolazione
della maniglia

Leva del freno
Cinghia pieghevole

Tasca portaoggetti
(carico massimo = 0,45 kg)

Pulsante di regolazione
della reclinazione/
Pulsante di rilascio
piegatura

Finestrella del tettuccio
Adattatori di sostegno

Adattatore ad anello
seggiolino per auto

Copertura antipioggia

Istruzioni TRIV
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Configurazione del prodotto

Apertura del passeggino
1- Estrarre il telaio del passeggino. (1)

2 - Ruotare la maniglia verso l'alto per aprire il telaio del

passeggino. (2)

3 - Tirare la seduta per aprirlo. (3)
Quando si sente il “clic” significa che il seggiolino &

93

aperto.

Verificare che il passeggino sia completamente bloccato
aperto prima di continuare.

Inversione del seggiolino
Se necessario, invertire il seggiolino.
1- Premere il pulsante di rilascio (4)-1 e sollevare il

seggiolino (4)-2.

2 - Invertire il seggiolino, quindi fissarlo al telaio. (5)

Quando si sente il “clic” significa che il seggiolino &
completamente fissato.

Ruote anteriori
1- Inserire la ruota anteriore nella gamba anteriore. (6)

Quando si sente il “clic” significa che la ruota anteriore &
montata completamente.

Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di
estrarla.
Ripetere sul lato opposto.

2 - Per rimuovere la ruota anteriore, premere il pulsante di

rilascio (7)-1 e staccare la ruota anteriore alla gamba
anteriore (7)-2.

Istruzioni TRIV

Ruote posteriori

1-

2.

Inserire la ruota posteriore nella gamba posteriore. (8)

Quando si sente il “clic” significa che la ruota posteriore
€& montata completamente.

Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di
estrarla.
Ripetere sul lato opposto.

Per rimuovere la ruota posteriore, premere il pulsante di
rilascio (9)-1e staccare la ruota posteriore alla gamba
posteriore (9)-2.

Bracciolo

1-

2.

Proteggere sempre il bambino con la cintura. Il bracciolo
non & un dispositivo di ritenuta.

Allineare le estremita del bracciolo con i supporti del
bracciolo e inserire finché non scatta in posizione. (10)

Quando si sente il “clic” significa che il bracciolo
montato completamente.

Per rimuovere il bracciolo, premere i pulsanti di rilascio
del bracciolo (11)-1 e rimuovere il bracciolo (11)-2.

[

L]
]
L]

Controllo dell’installazione

Il telaio del passeggino & bloccato aperto
La seduta del passeggino é saldamente fissata
Le ruote posteriori e anteriori sono saldamente fissate

Bracciolo fissato saldamente

Istruzioni TRIV
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Uso del prodotto

Bloccaggio del telefono

1- Premere il pulsante superiore sulla fibbia (12)-1 per
sganciare la fibbia di bloccaggio e rimuovere i fermagli
magnetici (12)-2.

Disporre il bambino nel passeggino.
2 - Inserire i fermagli magnetici nella fibbia. (13)

3 - Applicare la cintura al bambino tirando le cinghie di
regolazione per serrare (14)-1. Quindi, estrarre le cinghie
di regolazione inguinali (14)-2.

Posizione della cintura per le spalle

1- E possibile spostare verso l'alto e il basso le fibbie della
cintura avvolgispalla superiori. (15)

! Perevitare gravi lesioni a seguito di caduta o
scivolamento, allacciare il bambino con le cinture.

Assicurarsi che la cintura sia regolata correttamente e
che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra
il bambino e la cintura per le spalle deve essere di circa
lo spessore di un dito.

NON incrociare le cinture per le spalle. Cio provochera
pressione sul collo del bambino.

Tettuccio

1- Peraprire il tettuccio, tirarlo verso la parte anteriore della
seduta e, per piegarlo, spingerlo verso il retro. (16)

2 - Aprire la cerniera sul tettuccio per ottenere pit ombra.
(17)

3 - Per una maggiore ventilazione, inclinare la copertura
della finestrella del tettuccio. (18)
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Reclinazione

Lo schienale pud essere regolato in 4 diverse posizioni di
reclinazione.

1 - Persollevare o abbassare lo schienale, premere il

pulsante di regolazione della reclinazione (19)-1 e tirare la
seduta verso l'alto o il basso (19)-2.

NON premere il pulsante di sgancio (19)-3 al centro del
pulsante di regolazione della reclinazione quando si -
regola l'angolo di reclinazione. =
Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente .
per 'uso.

Supporto per la gamba
Il supporto per la gamba ha 2 posizioni di utilizzo.

1- Persollevare il supporto per la gamba, sollevarlo.

2 - Per abbassare il supporto per la gamba, premere il
pulsante di regolazione (20)-1 e spingerlo verso il basso
(20)-2.

Maniglia

La maniglia ha 5 posizioni.

1- Perregolare l'altezza della maniglia, tirare il pulsante di

regolazione della maniglia (21)-1 e tirare la maniglia verso
l'alto o il basso (21)-2.

Freno

1- Perbloccare le ruote posteriori, abbassare la leva del

2.

freno. (22)

Per sbloccare le ruote posteriori, sollevare la leva del
freno. (23)

Applicare sempre il freno quando si arresta il passeggino.
Spingere leggermente il passeggino per assicurarsi che il
freno sia inserito.
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Bloccaggi anteriori orientabili

Raccomandiamo di utilizzare i bloccaggi orientabili anteriori
sulle superfici irregolari.

1- Tirare verso l'alto il bloccaggio orientabile anteriore per
bloccare la ruota anteriore. (24)

2 - Spingere verso il basso il bloccaggio orientabile anteriore
per sbloccare. (25)

Piegatura

Il passeggino puod essere piegato con la seduta rivolta in
posizione di marcia o in posizione contraria al senso di
marcia oppure senza seduta. Prima di piegare il passeggino,
regolare la maniglia sulla posizione piu bassa e assicurarsi
che i bloccaggi orientabili anteriori siano sbloccati.

1- Piegare il tettuccio. (26)

2 - Premere il pulsante di rilascio piegatura (27)-1al centro
del pulsante di regolazione della reclinazione, quindi
premere il pulsante di regolazione della reclinazione
(27)-2.

3 - Piegare la seduta. (28)

4 - Tirare la cinghia pieghevole della seduta per piegare il
passeggino. (29)

5 - Il passeggino con la seduta rivolta in posizione di marcia
puo rimanere eretto dalle ruote e con la seduta rivolta
in posizione contraria al senso di marcia puo rimanere
eretto dalla maniglia e dalle ruote posteriori. (30)

6 - Premere i pulsanti di piegatura dei supporti della seduta.
(31

7 - Piegare il passeggino. (32)

! Il passeggino senza seduta pud rimanere eretto dalla
maniglia e dalle ruote posteriori.
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Inserto

1- Per montare linserto, collocarlo sopra il sedile e
infilare le le cinture per le spalle, le cinture inguinali e
limbracatura spartigambe nelle rispettive fessure. (33)

2 - Fissare le chiusure in velcro. (34)

Accessori

[
NON tutti gli accessori sono compresi in alcuni modelli. .

Adattatori di sostegno

Per il montaggio e l'uso della culla portatile Nuna o con la
culla portatile TRIV, fare riferimento al relativo manuale di
istruzioni.

1-

2.

Per fissare gli adattatori di sostegno, collocarli sui
supporti del seggiolino. Quando si sente il “clic” significa
che gli adattatori di sostegno sono fissati. (35)(36)

Per fissare la culla portatile, collocarla sugli adattatori di
sostegno. Quando si sente il “clic” significa che la culla
portatile é fissata. (37)

Per fissare la culla portatile, collocarla sugli adattatori di
sostegno. Quando si sente il “clic” significa che la culla
portatile & fissata. (38)

La culla portatile pud essere fissata rivolta in senso
contrario al senso di marcia o in senso di marcia
nell’adattatore di sostegno. (39)

La culla portatile pud essere fissata rivolta in senso
contrario al senso di marcia o in senso di marcia negli
adattatori di sostegno. (40)

Per rimuovere la culla portatile, premere i pulsanti di
rilascio sulla culla portatile(41)-1 e sollevarla (41)-2.
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7- Per rimuovere la culla portatile, premere i pulsanti di
rilascio sul lato della culla portatile (42)-1 e sollevarla
(42)-2.

8 - Per rimuovere gli adattatori di sostegno, premere i
pulsanti di rilascio dell’adattatore (43)-1 e sollevare
(43)-2.

! Rimuovere la culla portatile prima di piegare.

Piegare il passeggino con gli adattatori di

sostegno

Prima di piegare il passeggino con gli adattatori di sostegno,
regolare la maniglia sulla posizione piu bassa e assicurarsi
che i bloccaggi orientabili anteriori siano sbloccati.

1- Tirare la cinghia pieghevole degli adattatori di sostegno
per piegare il passeggino. (44)
' passeggino con gli adattatori di sostegno puod rimanere
eretto dalla maniglia e dalle ruote posteriori.
Adattatore ad anello seggiolino per auto

Per il montaggio e 'uso della culla portatile Nuna, fare
riferimento al relativo manuale di istruzioni.

1- Perfissare 'adattatore ad anello seggiolino per auto,
collocarlo sul supporto del seggiolino. (45) Quando
si sente il “clic” significa che 'adattatore ad anello
seggiolino per auto & bloccato.

2 - Perfissare la culla portatile, collocarla sull’adattatore
ad anello seggiolino per auto. Quando si sente il “clic”
significa che la culla portatile é fissata. (46)
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3 - Laculla portatile e I'adattatore ad anello seggiolino per
auto possono essere fissati rivolti in senso contrario al
senso di marcia o in senso di marcia. (47)

4 - Per rimuovere la culla portatile, rilasciare il secondo
blocco di sicurezza dell’adattatore (48)-1, quindi premere
il pulsante di rilascio situato sul retro della culla portatile
(48)-2 e sollevarla (48)-3.

5 - Per rimuovere 'adattatore ad anello seggiolino per auto,
premere i pulsanti di rilascio dell’adattatore (49)-1e
sollevarli (49)-2.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini prima di
piegare.

Piegare il passeggino con ’adattatore ad anello
seggiolino per auto

Prima di piegare il passeggino con 'adattatore ad anello
seggiolino per auto, regolare la maniglia sulla posizione piu
bassa e assicurarsi che i bloccaggi orientabili anteriori siano
sbloccati.

1 - Tirare la cinghia pieghevole dell’adattatore ad anello
seggiolino per auto per piegare il passeggino. (50)

' passeggino con l'adattatore ad anello seggiolino per
auto puo rimanere eretto dalla maniglia e dalle ruote

posteriori.

Istruzioni TRIV
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Copertura antipioggia TRIV

Controllare che il tettuccio sia completamente aperto prima
di fissare la copertura antipioggia.

1- Perassemblare la copertura antipioggia, collocarla sopra
il passeggino. (51)

! Conla copertura antipioggia applicata al passeggino,
controllare SEMPRE la ventilazione.

Controllare SEMPRE che la copertura antipioggia sia
pulita e asciutta prima di ripiegarla.

NON piegare il passeggino quando la copertura
antipioggia € ancora fissata.

NON far sedere il bambino nel passeggino con la
copertura antipioggia montata quando fa caldo.

Rimozione e montaggio del
rivestimento imbottito

Per staccare il rivestimento imbottito del sedile, seguire le
procedure (52) - (65) mostrate e per rimontare il rivestimento
imbottito del sedile, invertire le procedure di cui sopra.
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Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina.
Non utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono
sporcizia e polvere. Non lasciare il passeggino in sosta in
luoghi umidi.

Pulire regolarmente le ruote del passeggino con acqua =
eliminando lo sporco.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la
pioggia, strofinare il passeggino con un panno assorbente
morbido.

Fare riferimento all’etichetta di cura presente sul
rivestimento imbottito per istruzioni di lavaggio e
asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della
luce solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo
periodo d’uso, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali
Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente.
Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare
di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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iIMPORTANTE!
LEAR DETENIDAMENTE
Y CONSERVAR PARA
FUTURAS CONSULTAS
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Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacién:

Registro del producto

Rellene la informacion anterior. El nUmero de modelo y la
fecha de fabricacion se encuentran en la estructura del
cochecito.

Para registrar su producto, visite:

www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Registrar Equipo” en la pagina de
inicio.

Garantia

Hemos disefiado a propésito nuestros productos de alta
calidad para que puedan crecer tanto con su hijo como con
su familia. Como respaldamos nuestros productos, nuestros
articulos estan cubiertos por una garantia a medida para
cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nGmero de modelo
y la fecha de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.
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Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y
servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia
adicional, péngase en contacto con nuestro departamento
de atenciodn al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los nifos para

SU Uso ﬂ

Este asiento para cochecito es apto para su uso con nifios
que cumplan los siguientes requisitos:

Desde el nacimiento hasta 22 kg o 4 afos, lo que ocurra
primero

Cuando utilice la estructura del cochecito con el capazo o
los portabebés Nuna, consulte los requisitos de los nifios
para su uso que se indican en sus respectivos manuales de
instrucciones.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se
exponen a continuacion, podria provocar graves
lesiones o, incluso, la muerte.

Usar siempre el sistema de retencion.

Comprobar que los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla de coche estan
correctamente engranados antes del uso.

NO permita que el niflo juegue con este producto.

Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre
estan engranados antes del uso.

NO dejar nunca al nino desatendido.

Este producto no es adecuado para correr o
patinar.

Para evitar lesiones, aseglrese de que el nifio
se mantiene alejado durante el desplegado y el
plegado de este producto.

NO utilice accesorios que no estén aprobados
por el fabricante. Utilice Gnicamente las piezas de
recambio proporcionadas o recomendadas por el
fabricante o distribuidor.

El montaje solo podra ser realizado por personas
adultas.

Ponga SIEMPRE el freno de estacionamiento
cuando se detenga.

Cualquier daio causado por el uso de accesorios
no suministrados por Nuna no estara cubierto por
la garantia.
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Si cuelga algln objeto del manillar y/o en la
parte trasera del respaldo y/o de los laterales del
cochecito, la estabilidad del cochecito se vera
afectada.

Aseglrese de que el cochecito esta totalmente
erguido y bloqueado antes de permitir que el nino
se acerque a él.

NO debera llevar mas nifos, objetos o accesorios
en el cochecito, a excepcion de lo que se indica
en este manual. Si lo hace, podria provocar que el
cochecito se vuelva inestable.

NO deje el cochecito expuesto cerca de una
fuente que desprenda demasiado calor como, por
ejemplo, un radiador o una chimenea.

NO cologue ningln objeto sobre la capota.

NO guarde su cochecito en lugares himedos. Deje
siempre que su tejido se seque al aire libre, alejado
del calor directo.

NO utilice la cesta portaobjetos como portabebés.

NO utilice este cochecito si falta alguna de sus
piezas o si alguna de ellas esta danada.

En asientos de vehiculo que se utilicen con un
chasis, este vehiculo no sustituye a una cuna

ni una cama. Si su hijo necesita dormir, debera
colocarlo sobre una cuna, una cama o un capazo
adecuado.

No es recomendable utilizar el accesorio B solo.

Mantenga las piezas pequenas fuera del alcance
de los nifos, ya que existe el riesgo de asfixia.
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Cuando pase por bordillos y suelos irregulares,
hagalo con cuidado. Un impacto repetido podria
danar el cochecito.

NUNCA deje que los nifios se pongan de pie sobre
el cochecito.

NUNCA lleve a mas de un nifio al mismo tiempo en
el cochecito.

NUNCA utilice el cochecito en escaleras
convencionales o mecanicas. Podria perder

ﬂ repentinamente el control del cochecito o su hijo
podria caerse.

El arnés debera estar siempre bien colocado y
ajustado correctamente. El arnés no sustituye la
supervision adecuada de un adulto.

El freno de estacionamiento debera estar
engranado cuando coloque y retire al nino.

Si sobrecarga, pliega de forma incorrecta o utiliza
accesorios como asientos para nifios, enganches
para bolsos, capotas impermeables, patinetes
Buggy Board, etc. que no estén aprobados por
Nuna, podria dafar el cochecito o provocar que
este ya no sea seguro.

Las gomas de las ruedas pueden dejar marcas en
superficies lisas como el parqué, el suelo laminado
o el de lindleo.

RIESGO DE ESTRANGULAMIENTO No cologue
objetos con cordones alrededor del cuello del
nino, no deje que cuelguen cordones de este
producto ni ate los cordones a ningln juguete.
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iPara evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos
que lo recubren antes de utilizar este producto y
destriyalos o manténgalos fuera del alcance de
bebés y ninos!

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto,
no coloque mas de 4,5 kg de peso en la cesta
portaobjetos ni mas de 0,45 kg en el bolsillo de
almacenamiento.

USE la posicion lo mas reclinada posible para

recién nacidos. ﬂ
Esta sillita esta disefiada para ninos con un peso

inferior a 22 kg. Con nifos de mas peso, la sillita

puede romperse.
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes
de montar el producto. Si falta alguna pieza, péngase en
contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna
herramienta para el montaje.

1

N o g bh WwN

©O

10
1
12

13
14

Estructura del cochecito
Capota

Rueda delantera (x2)
Rueda trasera (x2)
Acolchado del asiento
Accesorio A

Accesorio B (no se
recomienda usar solo)

Reposabrazos

Soporte para las
pantorrillas

Bloqueo de las ruedas
giratorias

Cesta portaobjetos

Boton de ajuste del
soporte para las
pantorrillas

Hebilla

Boton de desbloqueo del
asiento
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15

16
17

18
19
20

21

22
23
24

25

Acolchado del arnés
para los hombros

Manillar

Boton de ajuste del
manillar

Palanca del freno
Cincha de plegado

Bolsa de
almacenamiento
(carga maxima = 0,45 kg)

Boton de ajuste de
reclinacion/Boton de
desbloqueo de plegado

Ventana de la capota

Adaptadores de
alimentacioén

Adaptador de anillo de
asiento para vehiculo

Capota impermeable

Instrucciones de TRIV
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Montaje del producto

Abrir el cochecito
1- Saque la estructura del cochecito. (1)

2 - Gire el asa hacia arriba para abrir la estructura del
cochecito. (2)

3 - Tire del asiento para abrirlo. (3)

Cuando oiga un “clic”, significara que el asiento esta
abierto.

Compruebe que el cochecito esta completamente
abierto y blogueado antes de continuar.

Cambio del asiento

Cambie de asiento si es necesario.

1- Presione el boton de desbloqueo del asiento (4)-1y
levante dicho asiento (4)-2.

2 - Invierta el asiento y acéplelo a la estructura. (5)
Cuando oiga un “clic”, significara que el asiento esta
completamente acoplado.

Ruedas delanteras

1- Introduzca la rueda delantera dentro de la pata
delantera. (6)

Cuando oiga un “clic”, significara que la rueda delantera
esta completamente montada.

Compruebe que la rueda esta colocada de forma segura
tirando de ella.
Repita este paso en el lado contrario.

2 - Para quitar la rueda delantera, presione el botén de
desbloqueo (7)-1y desmodntela de la pata delantera (7)-2.
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Ruedas traseras
1- Introduzca la rueda trasera dentro de la pata trasera. (8)

Cuando oiga un “clic”, significara que la trasera esta
completamente montada.

Compruebe que la rueda esta colocada de forma segura
tirando de ella.
Repita este paso en el lado contrario.

2 - Para quitar la rueda trasera, presione el botén de
desbloqueo (9)-1y desmédntela de la pata trasera (9)-2.

Reposabrazos

! Asegure siempre al nifo con el arnés. El reposabrazos no
es un dispositivo de sujecion.

1- Alinee los extremos del reposabrazos con los soportes
del reposabrazos e introdGzcalo hasta que quede sujeto
en su posicion mediante el sonido de un clic. (10)

Cuando escuche un “clic”, significara que el
reposabrazos esta completamente montado.

2 - Para quitar el reposabrazos, presione los botones de

desbloqueo de dicho reposabrazos (11)-1y quite este
(11)-2.

Comprobar el montaje
1 Laestructura del cochecito se abre con seguro
[J Elasiento del cochecito esta bien sujeto

[J Lasruedas traserasy delanteras estan fijadas de
forma segura

[J Elreposabrazos esta fijado de forma segura

Instrucciones de TRIV
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Uso del producto

Asegurar al nifo
1- Presione el botén superior de la hebilla (12)-1 para liberar

el seguro de la hebilla y quitar los enganches magnéticos
(12)-2. Coloque a su hijo en el cochecito.

2 - Introduzca los enganches magnéticos en le hebilla. (13)

3 - Ajuste el arnes perfectamente a su hijo tirando de las
correas de ajuste para apretar (14)-1. A continuacion, tire
de las correas de ajuste de la cintura hacia fuera (14)-2.

Posicion del arnés de los hombros

1- Las hebillas del arnés para los hombros superiores se
pueden mover hacia arriba y hacia abajo para un mayor
ajuste. (15)

Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia
de caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto con el
arnés en todo momento.

Aseglrese de que el arnés esta ajustado correctamente
y de que su hijo esta sujeto comodamente. El espacio
entre el nifio y el arnés para los hombros debera ser del
grosor de un dedo mas o menos.

NO cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace,
podria presionar el cuello del nifo.

Capota

1- Para abrir la capota, tire de ella hacia adelante del
asiento; y para plegarla, empdjela hacia atras. (16)

2 - Abra la cremallera de la capota para obtener mas sombra
y ventilacion. (17)

3 - Para una mayor ventilacién, levante la cubierta de la
ventana de la capota. (18)
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Reclinacién
El respaldo puede colocarse en 4 posiciones de reclinacion.

1 - Para subir o bajar el respaldo, presione el botén de ajuste
de la reclinacion (19)-1y tire del respaldo hacia arriba o
hacia abajo (19)-2.

No presione el boton de desbloqueo (19)-3 situado en el
centro del botdn de ajuste de reclinacion cuando ajuste
el angulo para la reclinacion.

Aseglrese de que ajusta la reclinacion de forma
adecuada para su uso.

Soporte para los gemelos

Se puede utilizar el soporte para los gemelos en 2 posiciones
distintas.

1 - Para elevar el soporte para los gemelos, tire de él hacia
arriba.

2 - Para bajar el soporte para las pantorrillas, pulse el botén
de ajuste (20)-1y empuje hacia abajo (20)-2.

Manillar

El manillar se puede colocar en 5 posiciones distintas.

1 - Para ajustar la altura del manillar, pulse el boton de
ajuste del manillar (21)-1y tire del manillar hacia arriba o
hacia abajo (21)-2.

Freno

1 - Para bloquear las ruedas traseras, pise la palanca del
freno. (22)

2 - Para desbloquear las ruedas traseras, levante la palanca
del freno. (23)

Ponga siempre el freno cuando el cochecito esté parado.
Empuje el cochecito ligeramente para asegurarse de que
el freno esta accionado.

Instrucciones de TRIV
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Bloqueos de las ruedas giratorias delanteras

Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias
delanteras sobre las superficies irregulares.

1- Tire del blogueo de las ruedas giratorias delanteras hacia
arriba para bloquear la rueda delantera. (24)

2 - Presione los bloqueos de las ruedas giratorias
delanteras para desbloquearlas. (25)

Plegar

El cochecito se puede plegar con el asiento orientado hacia
adelante o con el asiento orientado hacia atras o sin el
asiento. Antes de plegar el cochecito, ajuste el manillar en
la posicidn mas baja y aseglrese de que los bloqueos de las
ruedas giratorias delanteras estan desbloqueados.

1- Pliegue la capota. (26)

2 - Presione el boton de desbloqueo de plegado (27)-1
situado en el centro del botén de ajuste de reclinacion
y, a continuacién, presione el botén de ajuste de
reclinacién (27)-2.

3 - Pliegue el asiento. (28)

4 - Tire de la cincha de plegado del asiento para plegar el
cochecito. (29)

5 - El cochecito con el asiento orientado hacia adelante
puede sostenerse con las ruedas, y el con asiento
orientado hacia atras puede sostenerse mediante el asa
y las ruedas traseras. (30)

6 - Presione los botones de plagado de los soportes del
asiento. (31)

7 - Pliegue el cochecito. (32)

El cochecito sin asiento puede sostenerse mediante el
manillar y las ruedas traseras.
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Accesorio

1- Para ensamblar el accesorio, coléquelo sobre el asiento

y pase los arneses para los hombros, la cinturay la
entrepierna a través de sus respectivas ranuras. (33)

2 - Coloque el gancho y abroche las sujeciones. (34)
Accesorios
! NO todos los accesorios estan incluidos en algunos
modelos.
Adaptadores de tubo

Para el portabebés Nunay el uso y el montaje del el
capazo TRIV, consulte los manuales de instrucciones
correspondientes.

1- Paraacoplar los adaptadores de tubo, coléquelos en los

2.

3-

4.

5.

soportes del asiento. Cuando oiga un “clic” significara
que los adaptadores de tubo estan acoplados. (35)(36)

Para acoplar el portabebés, coloquelo en los
adaptadores de tubo. Cuando escuche un “clic”
significara que el portabebés esta completamente
acoplado. (37)

Para acoplar el capazo, coléquelo en los adaptadores de

tubo. Cuando escuche un “clic” significara que el capazo

esta completamente acoplada. (38)

El portabebés se puede instalar orientado hacia atras y
hacia adelante en los adaptadores de tubo. (39)

El capazo se puede acoplar orientado hacia adelante o
hacia atras en los adaptadores de tubo. (40)

Instrucciones de TRIV
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6 - Para quitar el portabebés, pulse los botones de 2 - Para acoplar el portabebés, coléoquelo en el adaptador
desbloqueo ubicados en el portabebés (41)-1y levantelo de anillo de asiento para vehiculo. Cuando escuche un
(41)-2. “clic” significara que el portabebés esta completamente

7- Para retirar el capazo, presione los botones de acoplado. (46)
desbloqueo del lado del capazo (42)-1y levante (42)-2. 3 - El portabebés y el adaptador de anillo de asiento para

8 - Para quitar el adaptador de anillo, empuje los botones de VEthUlO se pueden colocar orientados hacia atras o
desbloqueo de dicho adaptador (43)-1y levantelo (43)-2. hacia adelante. (47)

4 - Para retirar el portabebés, libere el segundo bloqueo
de seguridad del adaptador (48)-1, luego presione el

! Quiteel portabebés y el capazo antes de plegar el

producto. > ; '
botén de desbloqueo ubicado en la parte posterior del
ﬂ Pliegue el cochecito con los adaptadores de tubo portabebés (48)-2y levante (48)-3. ﬂ
Antes de plegar el cochecito con los adaptadores de tubo, 5 - Para quitar el adaptador de anillo de asiento para
ajuste el manillar en la posicidon mas baja y aseglrese de vehiculo, pulse los botones de desbloqueo del
que los bloqueos de las ruedas giratorias delanteras estan adaptadores (49)-1y levante (49)-2.
desbloqueados. ! Quite el portabebés antes de plegar el producto.

1- Tire de la cincha de plegado de los adaptadores de tubo

para plegar el cochecito. (44) apélii?\:g ;la::zr;ﬁﬂtﬁ :on el adaptador de anillo de
! Elcochecito con los adaptadores de tubo asiento puede

sostenerse mediante el manillary las ruedas traseras. Antes de plegar el cochecito con el adaptador de anillo de
. . . asiento para vehiculo, ajuste el manillar en la posicion mas
Adaptador de anillo de asiento para vehiculo baja y aseglrese de que los bloqueos de las ruedas giratorias
Para ensamblary usar el portabebés Nuna, consulte el delanteras estan desbloqueados.
manual de instrucciones del mismo. 1- Tire de la cincha de plegado del adaptador de anillo de
1- Paraacoplar el adaptador de anillo de asiento para asiento para vehiculo para plegar el cochecito. (50)
vehiculo, ;oloquslol en el soporte del asiento. (45) ! Elcochecito con el adaptador de anillo de asiento para
Cuando oiga un “clic”, significara que el adaptador de vehiculo puede sostenerse mediante el manillary las
anillo de asiento para bebé esta sujeto. ruedas traseras.
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Capota impermeable TRIV

Verifique que la capota esté completamente abierta antes de
colocar la cubierta impermeable.

1- Para montar la capota impermeable, coléquela sobre las
sillita. (51)

! Aseglrese SIEMPRE de que haya una ventilacion
adecuada cuando cologue la capota impermeable en el
producto.

Aseglrese SIEMPRE de que la capota impermeable esta
limpia y seca antes de plegarla.

NO pliegue la sillita cuando la capota impermeable esté
acoplada.

NO coloque al nifio en la sillita cuando haga calor con la
cubierta impermeable acoplada.

Desmontaje y montaje del
acolchado

Para desmontar el acolchado del asiento, siga los pasos
(52) - (65) como se muestra, y para volver a ensamblar dicho
acolchado, siga los pasos anteriores en orden inverso.

Instrucciones de TRIV

Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un
pafio himedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No
utilice lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad.
No guarde su cochecito en lugares himedos.

Limpie las ruedas del cochecito peridédicamente con agua 'y
elimine la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie el cochecito con
un pafio suave y absorbente después de usarlo en un dia
lluvioso.

Consulte la etiqueta de cuidados cosida al acolchado para
conocer las instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se
desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso,
incluso si se utiliza de una forma normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas
originales de Nuna.

Compruebe periédicamente que todo funciona
correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de ellas esta
rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

Instrucciones de TRIV
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Informagoes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Registo do produto

Preencha as informacgdes acima. O nimero de modelo
namero e a data de fabrico estdo localizadas numa etiqueta
na estrutura do carrinho de bebé.

Para registar o seu produto, visite:
www.nunababy.com
Cligue no link “Registar equipamento” na pagina inicial.

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do
seu filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos
produtos, 0os nossos equipamentos estao cobertos por

uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da
respetiva compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis
o comprovativo de compra, o nUmero do modelo e a data de
fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Cligue no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento
do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Requisitos de utilizacao

Esta cadeira é adequada para criangas que cumpram os
seguintes requisitos:

Até 22 kg ou 4 anos, o que ocorrer primeiro

Sempre que utilizar a estrutura do carrinho com a alcofa ou
o transportadores Nuna, consulte os requisitos de utilizagao
nos respetivos manuais de instrugoes.

[
o
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A AVISOS

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode
resultar em lesdes graves ou morte.

Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho
estiver no assento.

Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o
assento auto estao correctamente encaixados
antes de usar o produto.

NAO deixe que o seu filho brinque com este
produto.

Verifique se todos os pontos de encaixe estdao bem
fixos antes de usar o produto.

Nunca deixe a crianca abandonada.

NAO é conveniente utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou corrida.

Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho
esta afastado, do produto, enquanto o abre e
fecha.

NAO utilize acessérios que ndo sejam aprovados
pelo fabricante. Utilize apenas pecas fornecidas e
recomendadas pelo fabricante/distribuidor.

A montagem devera ser efetuada por adultos.

Acione SEMPRE o travao de estacionamento
quando parar.

Os danos causados pela utilizacao de acessoérios
nao fornecidos pela Nuna nao estao cobertos pela
garantia.
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Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na
traseira do apoio das costas e/ou nas laterais do
veiculo podem afetar a estabilidade do mesmo.

Assegure-se de que o carrinho de bebé esta
completamente erguido e bloqueado antes de
permitir que a criang¢a se aproxime do mesmo.

NAO utilize o carrinho de bebé para transportar
outras criancas, mercadorias ou acessorios, exceto
nas situacoes permitidas neste manual. Se o fizer,
o carrinho de bebé pode ficar instavel.

NAO deixe o carrinho de bebé exposto nas
proximidades de uma fonte de calor intenso, isto &,
um radiador ou chamas vivas.

NAO cologue nenhum artigo sobre a cobertura.

NAO armazene o carrinho de bebé num local
himido. Permita sempre que o tecido seque
naturalmente afastado de fontes de calor direto.

NAO utilize o cesto de armazenamento como
transportador.

NAO utilize o carrinho de bebé se alguma peca
estiver danificada ou em falta.

Para as cadeiras utilizadas em conjunto com a
estrutura do carrinho de bebé, o carrinho nao
substitui um berco ou cama. Se a crianca precisar
de dormir, coloque-a na alcofa, ber¢co ou cama
apropriados.

Nao se sugere utilizar apenas o redutor B.

Mantenha as pecas pequenas fora do alcance das
criancas, pois representam um risco de asfixia.
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Seja cuidadoso ao atravessar pisos irregulares e
subir passeios. Impactos repetidos podem causar
danos no carrinho de bebé.

NUNCA deixe a crianga colocar-se de pé sobre o
carrinho de bebé.

NUNCA transporte mais do que uma crianca neste
carrinho de bebé.

NUNCA utilize o carrinho de bebé em escadas
rolantes ou convencionais. Pode perder
subitamente o controlo do carrinho de bebé ou a
crianca pode cair.

As alcas devem estar sempre corretamente fixadas
e ajustadas. As al¢as nao substituem a supervisao
adequada de um adulto.

O travao de estacionamento deve ser acionado ao
colocar e remover a crianca.

A sobrecarga, fecho incorreto e utilizagao de
acessorios como cadeiras para crian¢a, ganchos
para sacos, capas impermeaveis, plataformas,
etc., que nao sejam aprovados pela Nuna podem
danificar ou tornar este carrinho de bebé inseguro.

Os pneus de borracha podem deixar marcas pretas
em superficies lisas como parquet, pavimento
laminado e em lindleo.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO NAO cologue
artigos com fios a volta do pescoco da crianca,
pendure fios neste produto nem ate fios a
brinquedos.

o
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Para evitar o risco de asfixia, remova todos os
revestimentos de plastico antes de utilizar este
artigo e destrua-os ou mantenha-os fora do
alcance de bebés e criancas!

Para evitar condicoes perigosas e instaveis,
nao coloque mais de 4,5 kg no cesto de
armazenamento e mais de 0,45 kg no bolso de
armazenamento.

UTILIZE a posicdao mais reclinada para bebés
recém-nascidos.

O carrinho de bebé deve ser utilizado por criancas
até 22 kg. Se a crianga for mais pesada, o carrinho
de bebé pode danificar-se.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes
da montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o
revendedor local. Ndo sdo necessarias ferramentas para a
montagem.

1

o
a b~ W N

(o]

10
1

12

13
14

Estrutura do carrinho de
bebé

Cobertura
Roda dianteira (x2)
Roda traseira (x2)

Capa de tecido
acolchoado

Redutor A

Redutor B (ndo deve ser
utilizado sozinho)

Barra de protecao frontal
Apoio da perna
Bloqueio giratério

Cesto de
armazenamento

Botao de ajuste do apoio
da perna

Fivela

Botao de desbloqueio da
cadeira
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15
16
17
18
19
20

21

22
23
24

25

Almofada das al¢as
Pega

Botao de ajuste da pega
Alavanca do travao
Mecanismo de blogueio

Bolso de
armazenamento
(carga maxima =
0,45 kg)

Botao de ajuste da
reclinacdo/botao
de desbloqueio de
dobragem

Janela da cobertura
Adaptadores

Aro adaptador para
cadeira

Capa impermeavel

Instrugoes da TRIV
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Montagem do produto

Abrir o carrinho de bebé
1- Retire a estrutura do carrinho de bebé. (1)

2 - Rode a pega para cima para abrir a estrutura do carrinho
de bebé. (2)

3 - Puxe a cadeira para a abrir. (3)
O som de um clique indica que a cadeira esta aberta.

Verifique se o carrinho de bebé esta completamente
aberto e bloqueado antes de continuar.

-
o .
. Trocar a cadeira

Troque a cadeira, se necessario.

1- Pressione o botdo de desbloqueio da cadeira (4)-1e
levante-a (4)-2.

2 - Vire a cadeira e encaixe-a na estrutura. (5)

O som de um clique indica que a cadeira esta
completamente encaixada.

Rodas dianteiras
1- Introduza a roda dianteira na perna dianteira. (6)

0O som de um clique indica que a roda dianteira esta
totalmente montada.

Verifique se a roda esta devidamente encaixada
puxando-a para fora.
Repita no lado oposto.

2 - Para remover a roda dianteira, pressione o botdo de
desbloqueio (7)-1 e desencaixe a roda dianteira da perna
dianteira (7)-2.
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Rodas traseiras
1 - Introduza a roda traseira na perna traseira. (8)

O som de um clique indica que a roda traseira esta
totalmente montada.

Verifique se a roda esta devidamente encaixada
puxando-a para fora.
Repita no lado oposto.

2 - Para remover a roda traseira, pressione o botdo de
desbloqueio (9)-1 e desencaixe a roda traseira da perna
traseira (9)-2.

Barra de protecao frontal

! Prenda sempre a crianga com as alg¢as. A barra de
protecdo frontal ndo & um dispositivo de retencéo.

1- Alinhe as extremidades da barra de protecio frontal com
os suportes da barra de protecao frontal e introduza até
ouvir um clique e ficar no lugar. (10)

O som de um clique indica que a barra de protecao
frontal esta totalmente montada.

2 - Para remover a barra de protecdo frontal, pressione os
botbes de desblogueio da barra de protecao frontal (11)-1
e retire a barra de protecao frontal (11)-2.

Verificar a montagem

[J Aestrutura do carrinho de bebé esta aberta e
blogueada

[0 Cadeira do carrinho de bebé devidamente encaixada

[J Asrodas traseiras e dianteiras estao devidamente
encaixadas

[J A barra de protecdo frontal esta devidamente
encaixada

Instrugdes da TRIV
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Utilizacao do produto Reclinar

O apoio das costas apresenta 4 posi¢cdes de reclinagao.

Prender a crianca 1 . . .
) ] ) _ - Para subir ou descer o apoio das costas, pressione o
1- Ffressuone 0 botdo superior na flVG}é (12)-1 para soltar a botdo de ajuste da reclinacio (19)-1 e puxe o apoio das
fivela e remova os ganchos magnéticos (12)-2. costas para cima ou para baixo (19)-2.
i inho. = . - . -
CoFoque acriancano carr.m ° _ ! NAO pressione o botio (19)-3 no meio da pega do botao
2 - Insira os ganchos magnéticos na fivela. (13) de ajuste da reclina¢do ao ajustar o angulo de reclinagao.
3 - Ajuste as alcas confortavelmente ao corpo da crianca Qertifique-se de que a reclinag¢do esta corretamente
puxando as correias de ajuste para apertar (14)-1. Em ajustada.

seguida, retire as correias de ajuste da cintura (14)-2. .
d ! (14) Apoio da perna

- . - , . e =
Posicao das alcas O apoio da perna apresenta 2 posi¢oes de utilizagao.

1- Asfivelas superiores das alcas podem mover-se para 1- Levante o apoio da perna para subi-lo.

cima e para baixo para um maior ajuste. (15 . . . - .
P P J (15) 2 - Para baixar o apoio da perna, pressione o botdo de ajuste

! Para evitar lesdes graves como consequéncia de quedas (20)-1 e pressione para baixo (20)-2.
ou deslizes, prenda sempre a crianga com as alg¢as.

Certifique-se de que as alcas estao devidamente Pega

ajustadas e a criang¢a segura. O espaco entre a crianca e A pega possui 5 posigoes.

as alcas deve ter a espessura aproximada de um dedo. 1 - Paraajustar a altura da pega, pressione o botdo de ajuste

NAO cruze as correias dos ombros. Se fizer, estara a (21)-1 e empurre a pega para cima ou para baixo (21)-2.
pressionar o pesco¢o da crianga. ~
Travao
Cobertura 1- Parabloquear as rodas traseiras, pise a alavanca do
1- Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente da cadeira e, travao. (22)

empurre-a para tras para dobrar. (16) 2 - Para desbloquear as rodas traseiras, levante a alavanca

2 - Abra o fecho da cobertura para ter mais sombra. (17) do travao. (23)

3 - Para maior ventilagio, destape a janela da cobertura. (18) ! Acione o travdo sempre que parar o carrinho do bebé.
Empurre ligeiramente o carrinho de bebé para garantir
que o travao esta acionado.
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Bloqueios giratérios dianteiros

Recomenda-se a utilizagao dos bloqueios giratérios
dianteiros em superficies irregulares.

1- Puxe o blogueio giratério dianteiro para bloquear a roda
dianteira. (24)

2 - Pressione o bloqueio giratério para baixo para
desbloquear. (25)

Dobrar

O carrinho de bebé pode ser dobrado com a cadeira virada
para a frente ou virada para tras ou sem a cadeira. Antes
de dobrar o carrinho de bebé, ajuste a pega para a posicao
inferior e certifique-se de que os bloqueios giratorios
dianteiros estao desbloqueados.

1- Dobre a cobertura. (26)

2 - Pressione o bot3o de desbloqueio de dobragem (27)-1
no meio do botao de ajuste da reclinagcdo e, em seguida,
aperte o botdo de ajuste da reclinagao (27)-2.

3 - Dobre a cadeira. (28)

4 - Puxe o mecanismo de bloqueio da cadeira para dobrar o
carrinho de bebé. (29)

5 - O carrinho de bebé com a cadeira virada para a frente
pode ficar apoiado nas rodas e com a cadeira virada para
tras na pega e nas rodas traseiras. (30)

o

6 - Pressione o botdes de dobragem dos suportes da
cadeira. (31)

7 - Dobre o carrinho de bebé. (32)

! O carrinho de bebé sem cadeira pode ficar apoiado pela
pega e as rodas traseiras.
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Redutor

1 - Para montar o redutor, coloque o redutor sobre a cadeira
e passe as alc¢as e os cintos subabdominal e das virilhas
através das respetivas ranhuras. (33)

2 - Una os velcros. (34)

Acessorios

! Alguns modelos NAO incluem todos os acessorios estio
incluidos.

Adaptadores

|_
Para montagem e utilizagao do transportador Nuna
e da alcofa TRIV, consulte o manual de instrucdes do

transportador e da alcofa.

1- Para encaixar os adaptadores, coloque-os nos
suportes da cadeira. O som de um clique indica que os
adaptadores estdo encaixados. (35)(36)

2 - Para encaixar o transportador, coloque o transportador
nos adaptadores. O “clique” indica que o transportador
esta encaixado. (37)

3 - Para encaixar a alcofa, coloque a alcofa nos adaptadores.
O “clique” indica que a alcofa esta encaixada. (38)

4 - O transportador pode ser instalado no adaptador virado
para tras ou para a frente. (39)

5 - Aalcofa pode ser instalada nos adaptadores virada para
tras ou para a frente. (40)

6 - Para remover o transportador, pressione os botdes de
desbloqueio do mesmo (41)-1 e levante-o (41)-2.
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7 -

8-

Para remover a alcofa, pressione os botdes de
desbloqueio na lateral da alcofa (42)-1 e levante-a (42)-2.

Para remover os adaptadores, pressione os botdes de
desbloqueio dos adaptadores (43)-1 e levante-os (43)-2.

Remova o transportador e a alcofa antes de dobrar.

Dobrar o carrinho de bebé com adaptadores

Antes de dobrar o carrinho de bebé com adaptadores, ajuste
a pega para a posicao inferior e certifique-se de que os
bloqueios giratorios dianteiros estdo desbloqueados.

1-

o

Puxe o mecanismo de blogueio dos adaptadores para
dobrar o carrinho de bebé. (44)

O carrinho de bebé com adaptadores pode ficar apoiado
pela pega e as rodas traseiras.

Aro adaptador para cadeira

Para montagem e utilizagao no transportador Nuna, consulte
o manual de instrucdes do transportador.

1-

2.

3-

4.

Para encaixar o aro adaptador para cadeira, coloque-o
no suporte da cadeira. (45) O som de um cligue significa
que o aro adaptador para cadeira esta bloqueado.

Para encaixar o transportador, coloque-o sobre o
aro adaptador para cadeira. O “clique” indica que o
transportador esta encaixado. (46)

O transportador e o aro adaptador para cadeira podem
ser encaixados virados para a frente ou para tras. (47)

Para remover o transportador, solte o blogueio de
seguranca secundario do adaptador (48)-1e, em
seguida, pressione o botdo de desbloqueio na traseira do
transportador (48)-2 e levante-o (48)-3.
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5.

Para remover o aro adaptador para cadeira, pressione os
botbes de desbloqueio do adaptador (49)-1 e levante-o
(49)-2.

Remova o transportador antes de dobrar.

Dobrar o carrinho de bebé com o
aro adaptador para cadeira

Antes de dobrar o carrinho de bebé com aro adaptador
para cadeira, ajuste a pega para a posi¢ao inferior e
certifique-se de que os bloqueios giratérios dianteiros estdo
desbloqueados.

1-

Puxe o mecanismo de bloqueio do aro adaptador para
cadeira para dobrar o carrinho de bebé. (50)

O carrinho de bebé com aro adaptador para cadeira
pode ficar apoiado pela pega e as rodas traseiras.

Capa impermeavel para a TRIV

Certifique-se de que a cobertura esta completamente aberta
antes de encaixar a capa impermeavel.

1-

Para instalar a capa impermeavel, coloque-a sobre o
carrinho de bebé. (51)

Verifique SEMPRE a ventilacdo quando a capa
impermeavel estiver instalada no produto.

Verifigue SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa e
seca antes de a dobrar.

NAO dobre o carrinho de bebé com a capa impermeavel
encaixada.

NAO coloque a crianca no carrinho de bebé com a capa
impermeavel em tempo quente.

Instrugdes da TRIV
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Retirar e montar a capa de tecido

Para remover as capas de tecido acolchoado, siga os passos
(52) - (65), conforme ilustrado. Para instalar novamente as
capas de tecido acolchoado, siga 0s passos acima em ordem
inversa.

Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com um
pano humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia.
Nao utilize lubrificantes de silicone, pois 0s mesmos atraem
sujidade e gordura. NAO armazene o carrinho de bebé num
local himido.

Limpe as rodas do carrinho de bebé regularmente com agua
e remova qualquer sujidade.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe o carrinho de
bebé com um pano macio e absorvente apds a utilizacdo em
tempo chuvoso.

Consulte as instrucdes de lavagem e secagem na etiqueta
afixada na capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido & luz
solar e que apresente desgaste apos um longo periodo de
utilizacdo, mesmo quando utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranga, utilize apenas pegas originais da
Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se
alguma peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa
a utilizacao deste produto.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdo marcas comerciais.

Instrugcdes da TRIV
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WAZNE!
PRZED UZYCIEM _
PROSIMY ZAPOZNAC
SIE Z ZAWIERAJACA
WAZNE INFORMACJE
INSTRUKCJA |

ZACHOWAC JA NA
PRZYSZLY UZYTEK.

CZYTAJ UWAZNIE.

-
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° & o
Spis tresci
Informacje o produkcie

Rejestracja produktu
Gwarancja
Kontakt

Przeznaczenie dla dziecka
Ostrzezenie

Lista czesci

Sktadanie produktu

Uzycie produktu

Akcesoria

Demontaz i montaz tapicerki siedziska
Czyszczenie i konserwacja
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Rejestracja produktu

Prosimy o uzupetnienie powyzszych informacji. Numer
modelu oraz data produkcji znajduja sie na naklejce pod
rama wozka.

Aby zarejestrowa¢ swoj produkt odwiedz strone internetowa:

www.nunababy.com
Kliknij tacze ,,Zarejestruj produkt” na stronie domowej.

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby
mogty rosnac razem z Twoim dzieckiem, jak réwniez z catg
rodzina. Poniewaz jesteSmy przekonani o jakosci naszych
produktéw, dlatego objete one sg gwarancjg konsumencka
juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowdd zakupu, numer
modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie
gwarancji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, odwiedz
naszg strone internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij tgcze ,,Gwarancja” na stronie domowej.

e
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Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych,
serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych pytah nalezy
skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

W Polsce:
serwis@akpol.com.pl
www.nunababy.com/pl

Zakres zastosowania

Przeznaczenie dla dziecka

Ten wozek przeznaczony jest dla dzieci, ktére spetniajg
ponizsze wymagania:

Od urodzenia do 22 kg lub do wieku 4 lat.

Kiedy uzywasz wozka TRIV z gondolg lub fotelikiem z

serii Pipa zapoznaj sie z wymiarami dziecka, dla ktérego
przeznaczony jest dany produkt, zawartymi w instrukcjach
obstugi tych produktow.

[ ™
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AOSTRZEZENIE

Niedostosowanie sie do ponizszych ostrzezen oraz
instrukcji moze w rezultacie narazi¢ dziecko na
powazny uszczerbek na zdrowiu lub nawet Smierc.

Zawsze uzywaj systemu zapiec.

Sprawdz, czy urzadzenia mocujace gondole lub
siedzisko lub fotelik samochodowy s3 prawidtowo
zatgczone przed uzyciem.

NIE pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem.

Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzgdzenia blokujgce sg wigczone.

NIGDY nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania
ani jazdy na rolkach.

Aby uniknac ryzyka przytrzasniecia palcow,
zachowaj ostroznosc podczas sktadania i
rozktadania tego wozka.

Akcesoria, ktore nie zostaty zatwierdzone przez
firme Nuna nie powinny by¢ uzywane. Uzywaj
tylko czesci zamiennych rekomendowanych przez
firme Nuna.

Montaz powinien by¢ wykonany przez osobe
dorosta.

Zawsze uzywaj hamulca, kiedy zatrzymujesz
wobzek.

NIE podlegaja reklamacji uszkodzenia produktu
spowodowane przez uzycie akcesoridw innych niz
marki Nuna.

Instrukcja TRIV

Kazdy dodatkowy ciezar zawieszony na ragczce
wptywa na stabilnos¢ wozka.

Upewnij sie, ze wozek jest catkowicie roztozony lub
zatrzasniety, zanim pozwolisz dziecku przebywac
w poblizu wbzka.

Pod Zzadnym pozorem nie przewoz dodatkowych
dzieci, przedmiotow czy akcesoriow w lub na
wbzku (chyba, ze sg one dozwolone w tej instrukcji
obstugi). Mogg one spowodowac, niestabilnos¢
wozka.

NIE zostawiaj produktu w bezposrednim dziataniu
silnego Zrodta ciepta jak np. kaloryfer czy ogien.

NIE umieszczaj zadnych przedmiotoéw na budce.

NIE przechowuj produktu w wilgotnych miejscach.
Pozwol, aby wszystkie materiaty wyschty
naturalnie z dala od bezposredniego zrédta ciepta.

Pod zadnym pozorem nie uzywaj koszyka na
zakupy jako nosidetka dla dziecka.

Zaprzestan korzystania z produktu, jesli jakas
czesc jest uszkodzona lub zepsuta.

Wobzek uzywany wraz z fotelikiem nie stanowi
zamiennika dla tozka. Jezeli Twoje dziecko
potrzebuje snu, powinno zosta¢ przeniesione do
innego produktu jak np. do tozeczka.

NIE zaleca sie samodzielnego stosowania wktadki
B.

Trzymaj mate czesci z dala od dzieci, aby unikngc
ryzyka zadtawienia sie nimi.

Instrukcja TRIV
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Ostroznie wjezdzaj na krawezniki oraz nierbwng

i wyboistg nawierzchnie. Narazanie produktu na
powtarzajgce sie dziatanie sit zewnetrznych moze
doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

Pod Zadnym pozorem nie pozwol dziecku stawac
w wozku.

NIGDY nie przewoz wiecej niz jedno dziecko w
wozku.

NIGDY nie uzywaj wozka na schodach lub
schodach ruchomych. Mozesz straci¢ kontrole nad
wbzkiem lub Twoje dziecko moze wypasc z wozka.

Uprzaz musi by¢ zawsze wtasciwie dopasowana.
Uprzaz nigdy jednak nie zastgpi odpowiedniego
nadzoru ze strony rodzicow.

Hamulec musi by¢ zawsze wigczony podczas
wktadania i wyciggania dziecka z wozka.

Przetadowania, nieprawidtowe sktadanie oraz
uzywanie akcesoriow, takich jak fotelik dzieciecy,
haki na torbe, ochrona przeciwdeszczowa, itp...
inne niz te zatwierdzone przez f|rme Nuna moga
spowodowac zagrozenie i sprawic, ze wozek nie
bedzie bezpieczny.

Opony mogg zostawiac czarne Slady na
powierzchni w szczegblnosci na parkiecie,
laminacie czy linoleum.

Aby uniknac¢ ryzyka uduszenia sie dziecka, nie
umieszczaj przedmiotow posiadajgcych sznurki
wokot szyi dziecka, nie zawieszaj sznurkdw wokot
wozka oraz nie doczepiaj ich do zabawek.

e
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Aby unikna¢ ryzyka uduszenia sie dziecka, usuh
wszystkie folie i plastikowe elementy ochronne
produktu i zniszcz je lub schowaj tak, aby dziecko
nie miato do nich dostepu.

Aby uniknac sytuacji, w ktorej wozek bedzie
niestabilny, nie wktadaj do koszyka przedmiotow o
wadze wiekszej niz 4,5 kg, a do kieszonki wiekszej
niz 0,45kg.

W przypadku nowo narodzonych dzieci, uzywac
wobzka w najbardziej lezacej pozycji.

Uzywaj wozka z dzieckiem wazgcym nie wiecej

niz 22kg. Wozek uszkodzi sie, jezeli zostanie
przewozone dziecko o wyzszej wadze.

[ ™
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° & °
Lista czeSci
Upewnij sie, ze wszystkie czesci znajdujg sie w zestawie
zanim rozpoczniesz montaz. Jezeli brakuje jakiejkolwiek

czesci, skontaktuj sie ze swoim sprzedawca. Montaz nie
wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

N o a b~ w Ny

.

10
1
12

13
14

Stelaz wozka
Budka

Koto przednie (x2)
Koto tylne (x2)
Siedzisko
Wktadka A

Wktadka B (nie zaleca
sie samodzielnego
stosowania)

Patak
Podnézek
Blokada obrotu
Koszyk

Przycisk regulacji
podndzka

Klamra

Przycisk sktadania
stelaza
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15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25

Naktadki na pasy
Raczka

Przycisk regulacji rgczki
Dzwignia hamulca
Tadma zwalniajgca

Kieszonka (maksymalny
tadunek = 0,45 kg)

Uchwyt do regulacji
odchylenia oparcia
oparcia/Przycisk
sktadania

Okienko
Adaptery
Adapter ring do fotelika

Folia przeciwdeszczowa
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Skl:adanie produktu 2 - Aby zdemontowaé przednie koto, naciskaj jednoczeénie

przycisk zwalniajgcy (7)-1i zdejmij przednie koto z

Rozktadanie wozka przedniej nogi (7)-2.

1- Przygotuj stelaz wozka. (1) Montaz tylnych két

2 - Przekre¢ raczke do géry, aby roztozyt wozek. (2) 1- Zamocuj tylne kota do tylnych nég. (8)

3 - Pociagnij za siedzisko, aby je roztozye. (3) Dzwiek "klikniecia" oznacza, ze kota sg poprawnie
Dzwiek klikniecia oznacza, ze wozek jest catkowicie zatozone. (9)
roztozony. Sprawdz, czy kota zostaty poprawnie zamocowane
Upewnij sie, ze wozek jest w catoéci roztozony, zanim poprzez pociggniecie ich w dot.
bedziesz kontynuowat. 2 - Aby zdemontowaé tylne koto, naciskaj jednoczeénie

przycisk zwalniajgcy (9)-1i zdejmij tylne koto z tylnej nogi

Zmiana kierunku ustawienia siedziska (9)-2.

N Siedzisko moze by¢ montowane tytem lub przodem do . &
kierunku jazdy. Montaz pataka

1- Nacisnij przycisk zwalniajgcy siedzisko (4)-1i wymontu;j ! Zawsze przypinaj dziecko uprzeza. Patak nie stuzy do

je. (4)-2 przytrzymywania dziecka w wozku.

2 - Obroéé siedzisko i osadz na mocowaniach stelaza wozka. 1- Dopasuj koncoéwki pataka do koncéwek mocowania w
(5) stelazu, a nastepnie wcisnij, zeby zablokowac. (10)
Dzwiek "klikniecia" oznacza, ze siedzisko jest Dzwiek klikniecia oznacza, ze montaz zostat zakohczony.
Zzamocowane. 2 - Aby zdemontowaé patagk wciénij przycisk po obu

Montaz przednich két stronach (11)-1, a nastepnie pociggnij patak. (11)-2

1- Zamocuj przednie kota do przednich nég. (6)

Sprawdz czy

Dzwigk "Kliknigcia® oznacza, ze kota s poprawnie [1 Stelaz wozka jest zablokowany po roztozeniu.

zatozone.
. . [0 Siedzisko jest pewnie zamocowane na stelazu wozka.
Sprawdz, czy kota zostaty poprawnie zamocowane
poprzez pociagniecie ich w dét. [J Przednie i tylne kota sg bezpiecznie zamontowane.
[] Patak jest bezpiecznie zamontowany.
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Uzycie produktu

Zabezpiecz swoje dziecko
1- Naciénij goérny przycisk na sprzaczce (12)-1w celu

zwolnienia zaczepu sprzaczki i odtagcz magnetyczne
zatrzaski (12)-2.
Umies¢ dziecko w wozku.

2 - Wt6z magnetyczne zatrzaski do sprzaczki. (13)

3 - Dopasuj naciagniecie paséw (uprzezy) do Twojego

dziecka poprzez pociggniecie do gory klamerek
regulujacych (14)-1. Nastepnie pociggnij paski regulujgce
na biodrach (14)-2.

Regulacja pozycji pasow naramiennych

1- Klamry w gérnych ramiennych pasach moga byé

przesuwane w dot i w gore, aby wyregulowac ich
dtugosc. (15)

Aby unikng¢ powaznych obrazen spowodowanych
wypadnieciem dziecka lub wyslizgnieciem sie dziecka z
wozka, upewnij sie, ze zawsze ma ono zapiete pasy.
Upewnij sie, ze Twoje dziecko jest dobrze
zabezpieczone. Przestrzeh pomiedzy ciatem dziecka,

a gérnym pasem nie powinna przekraczac grubosci
jednego palca.

NIE krzyzuj paséw ramiennych, poniewaz skutkowac to
bedzie naciskiem na szyje dziecka.
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Budka

1- Aby roztozyé budke, nalezy pociagnaé do przodu, a w
odwrotnym kierunku - aby ztozyc. (16)

2 - Odepnij zamek w budce dla lepszej ochrony przed
Swiattem. (17)

3 - Otwbrz okienko w budce dla lepszej wentylacji. (18)

Regulacja odchylenia oparcia
Mozna regulowac oparcie w 4 pozycjach.

1- Aby podniesé lub opuscié oparcie, naciénij przycisk
regulacji oparcia (19)-1i podnie$ oparcie do gory lub
opusc w dot. (19)-2.

! NIE nalezy naciskaé przycisku (19)-3 na srodku przycisku
regulacji nachylenia podczas regulacji kata nachylenia.
Upewnij sie, ze nachylenie jest ustawione prawidtowo do

uzywania.

Regulacja podndzka
Podnozek moze by¢ ustawiony w 2 pozycjach.

1- Aby podniesé pociagnij podnézek do géry.

2 - Aby obnizyé naciénij przycisk regulacji podnézka (20)-1,

a nastepnie go obniz (20)-2.

Raczka
Raczka posiada 5 pozycji regulacji wysokosci.

1- Aby dopasowaé wysoko3¢é raczki, nacisnij przycisk

regulacji raczki (21)-1, nastepnie pociagnij za rgczke do

gory lub w doét (21)-2.

|
o
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Hamulec

1- Aby zablokowa¢ tylne kota, naciénij na dzwignie
hamulca. (22)

2- Aby odblokowaé tylne kota, podnie$ dzwignie hamulca
do gory. (23)

Zawsze uzywaj hamulca podczas postoju. Pchnij
delikatnie wozek dla sprawdzenia, ze hamulec zostat
zatgczony.

Blokada przednich kot

Zaleca sie uzywac blokade przednich kot obrotowych na
nierbwnych powierzchniach.

1- Pociagnij blokade obrotowa do géry, aby zablokowaé
przednie kota. (24)

2 - Aby odblokowaé, pociagnij blokade w dét. (25)

Sktadanie wozka

Wozek moze zostac ztozony z siedziskiem skierowanym
przodem, tytem do kierunku jazdy lub bez niego. Przed
ztozeniem wozka nalezy ustawic rgczke w najnizszym
potozeniu i upewnic sie, czy blokady obrotu kot przednich sg
odblokowane.

1- Zt6z budke. (26)

2 - Wociénij przycisk sktadania siedziska znajdujgcy sie w
Srodkowej czesci uchwytu (27)-1i pociagnij uchwyt w
gobre (27)-2.

3 - Ztbz siedzisko. (28)

4 - Pociagnij tadme zwalniajaca, aby ztozyé wozek. (29)

Instrukcja TRIV

5 - Stelaz ztoZzony wraz z siedziskiem skierowanym przodem
do kierunku jazdy moze sta¢ na kotach, a z siedziskiem
skierowanym tytem do kierunku jazdy moze stac oparty
na raczce i tylnych kotach. (30)

6 - Naciénij przyciski sktadania stelaza. (31)

7 - Zt6z wozek. (32)
! Ztozony wozek wraz z siedziskiem moze staé oparty na
rgczce i tylnych kotach.

Wktadka

1- Abyzamontowaé wktadke, umiesé ja na siedzisku,
przeciggnij pasy naramienne, biodrowe oraz na krocze
przez otwory. (33)

2 - Zamocuj na rzepy. (34)

Akcesoria

! NIE wszystkie akcesoria sg dotagczone do pewnych

modeli.

Adaptery

Kiedy uzywasz wbzka z fotelikiem z serii Pipa lub gondolg
zapoznaj sie z instrukcjami obstugi tych produktow.

1- Abyzamontowaé adaptery, umies¢ je na mocowaniach
siedziska. Dzwiek klikniecia oznacza, ze adaptery sa
zamontowane. (35)(36)

2 - Aby zamontowaé fotelik, nalezy umieéci¢ go na
zamontowanych adapterach. DZzwiek klikniecia oznacza,
ze fotelik jest zamontowany. (37)

Instrukcja TRIV
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3 - Aby zamontowaé gondole, nalezy umiescié ja na
zamontowanych adapterach. Dzwiek klikniecia oznacza,
ze gondola jest zamontowana. (38)

4 Fotelik moze byé zamontowany na adapterach przodem
lub tytem do kierunku jazdy. (39)

5 Gondola moze byé zamontowana na adapterach
przodem lub tytem do kierunku jazdy. (40)
6 - Aby odczepi¢ fotelik, naciénij przyciski zwalniajace z
fotelika (41)-1i go podnies (41)-2.
7- Aby odczepi¢ gondole, naciénij przyciski zwalniajace po
bokach (42)-1i jg podnies (42)-2.
8 - Aby usunaé adaptery, pociagnij tasme zwalniajaca (43)-1
n i unie$ adapter do gory (43)-2.
o ! Zdemontuj fotelik lub gondole przed ztozeniem wbzka.
Sktadanie wozka z adapterami
Przed ztozeniem wozka z adapterami, nalezy ustawic ragczke
W najnizszym potozeniu i upewnic sie, czy blokady obrotu kot
przednich sg zwolnione.
1 - Pociagnij uprzaz zwalniajaca, aby ztozyé wozek. (44)
! Wozekz adapterami moze stac oparty na rgczce i
tylnych kotach.

Adapter ring do fotelika
Kiedy uzywasz wozka z fotelikiem z serii Pipa zapoznaj sie z
instrukcja obstugi tego produktu.

1- Abyzamontowaé adapter ring, umies¢ go na
mocowaniach siedziska. (45) Dzwiek klikniecia oznacza,
ze adapter ring jest zamontowany.
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2.

Aby zamontowac fotelik samochodowy, nalezy umiescic
go na zamontowanym adapterze ring. Dzwiek klikniecia
oznacza, ze fotelik jest zamontowany. (46)

Fotelik samochodowy oraz adapter ring moga by¢
zamontowane przodem lub tytem do kierunku jazdy. (47)

Aby odczepic fotelik, nacisnij przyciski zwalniajace
blokade adaptera (48)-1, a nastepnie nacisnij przycisk
zwalniania umieszczony z tytu fotelika (48)-2 i go
podnies (48)-3.

W celu zdjecia pierscienia adaptera fotela
samochodowego, nacisnij przyciski zwalniania adaptera
(49)-1i unies adapter (49)-2.

Zdemontuj fotelik przed ztozeniem wozka.

-

. » 0 m
Sktadanie wozka z adapterem ring .
Przed ztozeniem wozka z adapterem ring nalezy ustawic
raczke w najnizszym potozeniu i upewnic sie, czy blokady
obrotu kot przednich sg zwolnione.

1-

Pociagnij uprzaz zwalniania adaptera ring, aby ztozy¢
wozek. (50)

Ztozony wozek wraz z adapterem ring moze sta¢ oparty
na raczce i tylnych kotach.
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Folia przeciwdeszczowa TRIV

Sprawdz czy budka jest catkowicie roztozona zanim zatozysz
folie.

1- Aby zamontowa¢ folie przeciwdeszczowa, umies¢ ja na
siedzisku wozka. (51)
! Zawsze upewnij sie, ze siedzisko ma odpowiednig
wentylacje, kiedy zamontowana jest folia
przeciwdeszczowa.

Zawsze upewnij sie, ze folia jest czysta i sucha zanim jg
ztozysz.

NIE sktadaj wozka z natozong folig przeciwdeszczowa.

NIE wktadaj swojego dziecka do wozka z zamontowang
folig przeciwdeszczowa w upalne dni.

T
. Demontaz i montaz

161

tapicerki siedziska

Demontaz tapicerki siedziska pokazano na rys. (52) - (65) Aby
ponownie zamontowac tapicerke, nalezy wykona¢ czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

Instrukcja TRIV

Czyszczenie i konserwacja

Czysc rame i elementy plastikowe przy uzyciu suchej
Sciereczki. Nie uzywaj druciakéw ani wybielacza. Nie uzywaj
lubrykantow poniewaz bedg one gromadzity brud. Nie
przechowuj wozka w wilgotnym miejscu.

Regularnie czys¢ kota przy pomocy wody.

Aby zapewnic dtugotrwatg zywotnos¢ produktu, przetrzyj go
suchg Scierkg po uzyciu podczas deszczowej pogodzie.

Czysc miekkie elementy zgodnie z instrukcjami podanymi na
ich metkach.

Normalnym jest, Ze materiaty mogg wyblaknac i przecierac
sie po dtugotrwatym uzytkowaniu produktu.

Ze wzgledbw bezpieczehstwa uzywaj tylko oryginalnych T
czesci firmy Nuna.

Regularnie sprawdzaj, czy wozek dziata prawidtowo.
Jesli jakas czesc¢ jest uszkodzona lub zepsuta, zaprzestan
korzystania z produktu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie zwigzane loga sg znakami towarowymi.

Instrukcja TRIV. 162



Obsah

Informace o produktu 165
Registrace produktu
( ) Zaruka
DU LEZITE Kontakt
Pozadavky na pouzivani s ditétem 166

_POKYNY SI POZORNE g
PRECTETE A USCHOVEJTE ks
PRO POZDEJSI POUZITI

o

_ y PrisluSenstvi 178
Sejmuti a montaz latkovych &asti 181
Cisténia Gdrzba 181

163 Navod k pouziti TRIV Navod k pouziti TRIV 164



e

165

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registrace produktu

Vypliite vyée uvedené informace. Cislo modelu a datum
vyroby jsou uvedeny na stitku na ramu kocarku.

Svuj produkt mGzete zaregistrovat na webu:
www.nunababy.com

Kliknéte na odkaz ,,Registrace vybaveni“ na domovské
strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly
rast s vasim ditétem i s vasi rodinou. Na vyrobek se vztahuje
zaruka 2 roky ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez
nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni,
¢islo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dill, servisu nebo dalsich dotazl
k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického
servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Navod k pouziti TRIV

Pozadavky na pouzivani s ditétem

Tento kocarek je vhodny pro déti, které splnuji nasleduijici
pozadavky:

Od narozeni po 22 kg nebo do 4 let podle toho, ktera
podminka bude splnéna dfive

Pfi pouZivani ramu koc¢arku s korbou TRIV nebo
autosedackou Nuna pro novorozence dodrzujte pozadavky
na pouzivani s ditétem, které jsou uvedeny v pfislusnych
navodech.

=
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AUPOZORNENI

Nedodrzeni téchto varovani a pokynl muze vést k
vaznému poranéni nebo smrti.

Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou pripevriovaci
zafizeni lizka nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si
s timto vyrobkem hralo.

Pfed pouzitim si ovéfte, Ze jsou véechny zajistovaci
prvky zaklesnuty.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu
na bruslich.

Pfi skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v ko¢arku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.

Je zakazano pouZivat prislusenstvi, které nebylo
schvaleno vyrobcem. Je dovoleno pouZivat pouze
nahradni dily, které byly dodany nebo doporuceny
vyrobcem/distributorem.

Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.
Kdyz zastavite, VZDY pouzijte parkovaci brzdu.

Na jakékoli poskozeni zplsobené pouzivanim
pfisluSenstvi, které nebylo dodano spole¢nosti
Nuna, se nebude vztahovat zaruka.

Jakakoli zatéz pripevnéna na drzadlo a/nebo na
zadni stranu opéraku a/nebo na bocéni strany

o
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vozidla snizi jeho stabilitu.

Nez dovolite svému ditéti, aby se priblizilo ke
kocarku, zkontrolujte, zda je kocarek zcela
sestaveny a zajistény pojistkami.

NEVOZTE dalsi déti, zboZi, pfislusenstvi v nebo na
koc¢arku vyjma pripadd, které jsou v tomto navodu
povoleny. Mohlo by dojit k omezeni stability
kocarku.

NENECHAVEJTE tento ko&arek v bezprostredni
blizkosti silného zdroje tepla, napfiklad radiatoru
nebo krbu.

NEUMISTUJTE zadné predméty na strisku.

Koc¢arek NESKLADUJTE na vlhkém misté. Textil
nechte vzdy uschnout pfirozené mimo pfimého
tepla.

NEVOZTE dité v ulozném kosiku.

Ko&arek NEPOUZIVEJTE, pokud jsou nékteré &asti
poskozené nebo chybi.

Pouzivate-li autosedacky v kombinaci s
podvozkem, toto vozidlo nenahrazuje postylku ani
lGzko. Kdyz vase dité potfebuje spat, ulozte jej do
vhodné hluboké korby, postylky nebo na vhodné
lGzko.

Nedoporucuje se pouzivat vlozku B zvlast.

Malé predméty, které predstavuji nebezpeci
uduseni, uchovavejte mimo dosah déti.

Pfi zdolavani obrubnikd a hrubého povrchu
postupujte opatrné. Opakovany naraz muze
kocarek poskodit.
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V ZADNEM PRIPADE nedovolte détem stat na Aby se zabranilo nebezpeéné a nestabilni situaci,

kocarku. neu’mi§t’u’jte do (Jlginéhg koSiku vice nez 4,5 kg a
V ZADNEM PRIPADE neprevazejte v tomto do alozné kapsy vice nez 0,45 kg.

kocarku vice nez jedno dité. Pro novorozence PQEJZIVEJTE Co nejvice

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tento kotarek sklopenou polohu luzka.

na schodech nebo eskalatorech. Mohlo by dojit k Tento kocarek pouzivejte pouze s ditétem o

nahlé ztraté kontroly nad koc¢arkem nebo by vase hmotnosti do 22 kg. Pti pfevazeni nepfipoutaného
dité mohlo vypadnout. ditéte dojde k poskozeni kocarku.

Postroj musi byt vzdy spravné pripevnén a sefizen.
Postroj nenahrazuje fadny dohled dospélé osoby.

Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovana
ruéni brzda.

PretéZzovani, nespravné skladani a pouzivani
prislusenstvi, napfiklad détskych sedacek, hacku
na tasky, plastének, stupatek atd..., které nebyly
schvaleny spole¢nosti Nuna, mohou kocarek
poskodit nebo omezit jeho bezpecnost.

Gumové pneumatiky mohou zanechavat ¢erné
Smouhy na hladkém povrchu, napfiklad na
parketach, laminatu nebo linoleu.

NEBEZPECI USKRCENI Aby se zabranilo uskrceni,
neumistujte pfedméty s provazky okolo krku
ditéte, nezavésujte provazky z tohoto vyrobku ani
nepfivazujte provazky k hrackam.

Aby se zabranilo nebezpeci uduseni, pred
pouzivanim tohoto predmétu odstrante a
zlikvidujte vSechny plastové kryty nebo je
uchovavejte mimo dosah novorozencl a déti!

-
=
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Seznam dild

Pred instalaci se prosim ujistéte, Ze zadna ¢ast sestavy
nechybi. V pfipadé, ze néktera ¢ast chybi, kontaktujte
prodejce. K sestaveni nejsou zapotrebi zadné nastroje.

N o o b~ N

(o]

10
1
12

13
14

Ram kocarku
Stfiska

Predni kolec¢ko (x2)
Zadni kolecko (x2)
Vlozka sedacky
Vlozka A

Vlozka B (nedoporucuje
se pouzivat zvlast)

Opérka rukou

Madlo

Zamek nataceni kolecek
Ulozny kosik

Tlacitko nastaveni
opérky nohou

Prezka

Tlacitko uvolnéni
sedatka

Navod k pouziti TRIV
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16
17

18
19
20

21

22
23
24

25

Vlozky ramenniho
postroje

Drzadlo

Tlacitko nastaveni
drzadla

Packa brzdy
Popruh rozlozeni

Kapsa na ulozeni
(maximalni zatizeni =
0,45 kg)

Tlacitko nastaveni
sklonu/tlacitko uvolnéni
sklonu

Okénko ve stfisce
Zakladni adaptér

Ovalny adaptér pro
sedacku

Plasténka
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Sestaveni produktu

RozloZeni koc¢arku

1- Vyjméte ram ko&arku. (1)

2 - Pro rozlozeni ramu ko&arku otocte drzadlo nahoru. (2)
3 - Rozlozte sedatko jeho zatlacenim. (3)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti®, znamena to, Ze sedatko je
radné rozlozeno.

Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je kocarek
zcela zajistény.

Otoceni sedacky

Otocte prosim sedacku, je-li treba.

1- Stisknéte tlagitko pro uvolnéni sedatka (4)-1a zvednéte
sedatko nahoru (4)-2.

2 - Obratte sedatko a poté ho pfipevnéte k ramu. (5)
Jakmile se ozve ,,cvaknuti“
radné pripevnéno.

, Znamena to, Ze sedatko je

Predni kolecka
1- Zasunte pfedni kole¢ko do pfedni nohy. (6)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti“, znamena to, Ze pfedni
kolecko je spravné nainstalovano.

Zatazenim ovérte, zda je kolecko fadné nainstalovano.
Zopakujte na opacné strané.

2 - Chcete-li pfedni kole&ko vyjmout, stisknéte uvolfovaci
tlacitko (7)-1a vysunte predni kole¢ko z predni nohy
(7)-2.

Navod k pouziti TRIV

Zadni kole¢ka
1 - Zasunte zadni kole¢ko do zadni nohy. (8)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti“, znamena to, ze zadni
kolecko je spravné nainstalovano.

Zatazenim ovérte, zda je kolec¢ko radné nainstalovano.
Zopakujte na opacné strané.

2 - Chcete-li zadni kole&ko vyjmout, stisknéte uvolfovaci
tlacitko (9)-1a vysunte zadni kolecko ze zadni nohy
(9)-2.

Opérka rukou
! Vvzdy zajistéte své dité postrojem. Opérka rukou neni
zadrzné zafizeni.

1 - Zorientujte konce opérky rukou s drzaky opérky rukou a
zasunte tak, aby zacvakly na misto. (10)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti®, znamena to, Ze opérka
rukou je spravné nainstalovana.

2 - P¥i odnimani opérky rukou stisknéte uvolfovaci tlagitka
opérky rukou (11)-1 a sejméte opérku rukou (11)-2.

Kontrola sestaveni

[J Ram kocarku je rozlozeny se zajisténymi zapadkami
[J Sedatko kocarku je bezpeéné pfipevnéno

[0 Zadni a predni kolecka jsou radné pfipevnéna
L]

Opérka rukou je bezpecné pripevnéna

Navod k pouziti TRIV
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Pouzivani produktu
Zajisténi ditéte
1- Stisknutim horniho tlagitka na pfezce (12)-1 uvolnéte

zapadku prezky a vyjméte magnetické svorky (12)-2.
Umistéte dité do kocarku.

2 - Zasunte magnetické svorky do piezky. (13)

3 - Prizplsobte postroj ditéti utazenim stavécich popruhd
(14)-1. Potom utahnéte popruhy pro nastaveni pasu
(14)-2.

Poloha ramenniho postroje

1- Dal&i nastaveni lze provadét posouvanim hornich pfezek
ramenniho postroje nahoru a dold. (15)

! Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému
zranéni, vzdy zajistéte své dité postrojem.
Zajistéte, aby byl postroj fadné upraven a aby bylo
vase dité tésné pripoutano. Mezi ditétem a ramennim
postrojem musi byt prostor pfiblizné na tloustku jednoho
prstu.

NEKRIZTE ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk
ditéte.
St¥iska

1- Chcete-li otevfit stfisku, zatlaéte ji smérem k pfedni &asti

sedacky. Chcete-li stfisku slozit, pfitahnéte ji dozadu.
(16)

2 - Rozepnutim zipu na stfisce zlepé&ite zastinéni. (17)

3 - Pro zajisténi lep&iho vétrani otoéte kryt okénka ve stfisce
smérem nahoru. (18)

Navod k pouziti TRIV

Sklon
K dispozici jsou 4 polohy sklonu opérky.

1- Chcete-li opérku zvednout nebo spustit, stisknéte
tladitko nastaveni sklonu (19)-1, a stlacte sedacku nahoru
nebo doll (19)-2.

Prosim nedrzte tlacitko (19)-3 pojistky polohovani béhem

Gpravy Ghlu naklonu.

Ujistéte se, Ze naklon je fadné nastaven pro pouziti.

Opérka nohou

Opérka nohou ma 2 polohy.

1- Chcete-li opérku nohou umistit vyse, zvednéte ji.

2 - Chcete-li opérku nohou nastavit nize, stisknéte pojistky
(20)-1, a zatlacte opérku smérem dolli (20)-2.

Rukojef

Rukojet méa 5 poloh.

1 - Chcete-li upravit vysku rukojeti, zatahnéte za pojistky
rukojeti (21)-1 a pfitahnéte rukojet nahoru nebo dold
(21)-2.

Brzda

1- Chcete-li zablokovat zadni kole¢ka, $lapnéte na paku
brzdy. (22)

2 - Chcete-li odblokovat zadni kole&ka, zvednéte paku

brzdy. (23)

Kdyz se koCarek nepohybuje, vzdy jej zabrzdéte. Mirné

zatla¢te na kocarek a ovérte, zda je zabrzdény.

Navod k pouziti TRIV
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Zamky nataceni pfednich koleéek
Na nerovném povrchu doporuc¢ujeme zablokovat nataceni
prednich kolecek.

1- Vysunutim zamku nataceni pfedniho kole¢ka zablokujete
predni kolecko. (24)

2 - Zatlagenim zamku nataceni predniho kolec¢ka
odblokujete nataceni. (25)

Skladani
Kocarek lze slozit se sedatkem v orientaci po sméru nebo
proti sméru jizdy nebo bez sedatka. Pfed sloZzenim koc¢arku

nastavte rukojet do nejnizéi polohy a zkontrolujte, zda neni
zablokovano nataceni prednich kolecek.

1- Slozte stfisku. (26)
2 - Stisknéte uvolfiovaci tlagitko pro rozlozeni (27)-1

uprostred tlac¢itka pro nastaveni sklonu a poté odjistéte
pojistku pro nastaveni sklonu (27)-2.

3 - Slozte sedatko. (28)

4 - Pro rozloZeni kogarku zatahnéte za popruh rozlozeni
sedatka. (29)

5 - Kotarek se sedatkem v orientaci ve sméru jizdy mize
stat na koleckach, a se sedatkem v orientaci proti sméru
jizdy mUze stat na rukojeti a zadnich kole¢kach. (30)

6 - Stisknéte tlagitka sklopeni drzak( sedatka. (31)

7 - Slozte kocarek. (32)
!

.,

Kocarek bez sedatka muze stat na rukojeti a zadnich
kole¢kach.
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Vlozka

1 - PFipouziti polozte vlozku na sedacku a protahnéte
ramenni postroj, bederni postroj a postroj pres rozkrok
pfislusnymi otvory. (33)

2 - Pfipevnéte suché zipy. (34)

we 4 &
Prislusenstvi
'u nékterych modeld neni nékteré pfislusenstvi k
dispozici.

Adaptéry

Pokyny pro instalaci a pouZivani autosedacky Nuna pro
novorozence a hlubokého korby TRIV najdete v navodu na
pouziti autosedacky a hlubokého korby.

sedacky. ,,Cvaknuti“ znamena, ze adaptéry jsou
pfipojeny. (35)(36)

2 - P¥i nasazovani autosedacky umistéte autosedacku
pro novorozence na adaptéry. ,,Cvaknuti“ znamena, ze
autosedacka pro novorozence je pripojena. (37)

1 - Pfinasazovani adaptérQ umistéte adaptéry na drzaky
(&)

3 - Pfi nasazovani hluboké korby umistéte hlubokou korbu
na adaptéry. ,,Cvaknuti“ znamena, ze korba je pfipojena.
(38)

4 - Autosedadku pro novorozence lze na adaptér
nainstalovat v orientaci proti nebo po sméru jizdy. (39)

5 - Hlubokou korbu lze na adaptéry nainstalovat v orientaci
proti nebo po sméru jizdy. (40)

6 - Chcete-li odpojit autoseda&ku pro novorozence,
stisknéte uvolnovaci tlac¢itka na nositku (41)-1a zvednéte
(41)-2.
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Chcete-li hlubokou korbu odpojit, stisknéte uvolnovaci
tlacitka autosedacky (42)-1 a zvednéte (42)-2.

Chcete-li odpojit adaptéry, zatahnéte za uvolnovaci
tlacitka adaptéru (43)-1a zvednéte (43)-2.

Pfed sloZzenim sejméte autosedacku pro novorozence.

RozloZeni ko¢arku s adaptéry

Pfed rozlozenim ko¢arku s adaptéry nastavte rukojet do
nejnizsi polohy a zkontrolujte, zda neni zablokovano nataceni
prednich kolecek.

1-

Pro rozlozeni ko¢arku zatahnéte za popruh rozlozeni
adaptérd. (44)

Kocarek s adaptéry mlze stat na rukojeti a zadnich
kole¢kach.

Ovalny adaptér pro sedacku

Pokyny pro instalaci a pouzivani autosedacky Nuna pro
novorozence najdete v navodu na pouziti autosedacky.

1-

2.

Pfi nasazovani umistéte ovalny adaptér na drzak
sedacky. (45) ,,Cvaknuti“ znamena, ze ovalny adaptér je
zajistén.

Pfi nasazovani umistéte autosedacku pro novorozence
na adaptér pro instalaci autosedacky pro novorozence.
»Cvaknuti“ znamena, Ze autosedacka pro novorozence je
pfipojena. (46)

Autosedacka pro novorozence a ovalny adaptér pro
sedacku lze pfipevnit v orientaci po sméru nebo proti
sméru jizdy. (47)
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4.

5.

Pro odstranéni autosedacky pro novorozence uvolnéte
druhou bezpecénostni pojistku pro adaptér (48)-1, poté
stlacte uvolnovaci tlacitko na zadni ¢asti autosedacky

(48)-2 a zvednéte (48)-3.

Chcete-li odpojit adaptér pro instalaci sedacky,
zatahnéte za uvolnovaci tlacitka adaptéru (49)-1a
zvednéte (49)-2.

Pred sloZzenim sejméte autosedacku pro novorozence

Rozlozeni koé¢arku s ovalnym adaptérem

Pred rozlozenim koc¢arku s ovalnym adaptérem
sedackynastavte rukojet do nejniz3i polohy a zkontrolujte,
zda neni zablokovano nataceni prednich kolecek.

1- Pro rozlozeni ko¢arku zatahnéte za popruh rozlozeni

ovalného adaptéru. (50)

Koéarek s ovalnym adaptérem muze stat na rukojeti a
zadnich kolec¢kach.

TRIV Plasténka

Pred nasazenim plasténky zkontrolujte, zda je stfiska zcela
oteviena.

1- Nasadte plasténku pres sportovni nastavbu. (51)

Kdyz je na ko¢arku umisténa plasténka, VZDY kontrolujte
vétrani.

Pied slozenim VZDY zkontrolujte, zda byla plasténka
ocisténa a je sucha.

NESKLADEJTE ko&arek s nasazenou plasténkou.

NEUMISTUJTE své dité v horkém pocasi do ko&arku s
nasazenou plasténkou.

Navod k pouziti TRIV
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° & & w o L d w & &
Sejmuti a montaz latkovych casti
Pfi snimani latkovych ¢asti sedacky postupujte podle krok
(52) - (65) podle obrazku. Pfi nasazovani latkovych c¢asti
postupujte dle predchoziho postupu v obraceném poradi.

4 ow 4 & L -

Cisténi a udrzba

Ram, plastové ¢asti a potah muizete ¢&istit vihkym hadfikem.
NepouZivejte abrazivni prostfedky ani bélidlo. Nepouzivejte

silikonova maziva, ktera pritahuji prach a necistoty. Koc¢arek
neskladujte na vlhkém misté.

Kolec¢ka kocarku pravidelné Cistéte vodou a odstranujte
veskeré necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouZzivani v destivém
pocasi otfete koc¢arek mékkym savym hadrikem.

Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na stitku s pokyny

pro péci a Gdrzbu, ktery jsou pfipevnén na textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotiebuje
se v dUsledku prani a/nebo sluneéniho zareni, a to i pfi
béZném pouzivani.

Z bezpecnostnich ddvodl pouzivejte pouze originalni dily
Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vse funguje spravné. Pokud je

néktera ¢ast kocarku roztrzena, poskozena, nebo chybi,
prestante kocarek pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.

Navod k pouziti TRIV
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Informacie o vyrobku Poziadavky na pouzivanie s detmi

Cislo modelu: Tento kotik je vhodny na pouzivanie s defmi, ktoré spinaja
nasledujlce poziadavky:

Datum vyroby:

Od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane

Registracia vyrobku skor

Pri pouZivani ramu kocika s hlbokou korbou TRIV alebo
detskou sedackou Nuna si pozrite poziadavky na pouzivanie
s detmi v prisludnych navodoch na pouzitie.

Vypliite vyssie uvedené informacie. Cislo modelu a datum
vyroby sU uvedené na stitku na rame kocika.

Aby ste svoj vyrobok zaregistrovali, navstivte:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Registrovat
zariadenie®,

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby
mohli rast s vadim dietatom aj vadou rodinou. Na vyrobok sa
vztahuje zaruka 2 roky za&inajic diiom zakdpenia. Ak nas

budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo modelu
ﬁ a datum vyroby. ﬂ
Viac informacii o zaruke najdete na stranke:

www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otazok o
zaruke sa obrafte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AUPOZORNENIE

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov moze viest
k vaznemu poraneniu alebo smrti.

Pouzivajte vzdy upevriovaci systém.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i s spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia kocCiarika,
sedacky alebo autosedacky.

Tento vyrobok nie je hratka. Nenechajte dieta hrat
sa s tymto vyrobkom.

Pred pouZivanim sa uistite, Ze véetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

NIKDY nenechavajte dieta bez dozoru.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v
kociariku, aby ste predisli pripadnému Grazu.

Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa
nesmie pouzivat. Musia sa pouZivat len nahradné
diely dodavané alebo odporic¢ané vyrobcom/
distribGtorom.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.
VZDY, ked zastavite, aktivujte parkovaciu brzdu.

Na Ziadne poskodenie spdsobené pouzivanim
prisluSenstva, ktoré nie je dodavané spolo¢nostou
Nuna, sa nebudul vztahovat podmienky zaruky.

Akékolvek zatazenie pdsobiace na rukovat a/alebo
zadn( stranu operadla a/alebo na boky vozidla
ovplyvni stabilitu vozidla.
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Predtym, nez dovolite dietatu byt v blizkosti
kocCika, sa ubezpecte, Ze je koCik Uplne postaveny
a zaisteny.

NEVOZTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo

v kociku alebo na nom inym spdsobom, ako je
povoleny v tejto priru¢ke. Mdzu spdsobit, Ze sa
kocik stane nestabilnym.

NENECHAVAJTE ko¢&ik vystaveny v blizkosti

silného zdroja tepla, t. j. radiatora alebo
otvoreného ohna.

NEUMIESTNUIJTE na platenn( strieéku Ziadne
predmety.

NESKLADUJTE kocik na vlhkom mieste. Textil
nechajte vzdy prirodzene vyschnGt mimo priameho
tepla.

NEPOUZIVAJTE Glozny kogik ako nosi¢ na diefa.

NEPOUZIVAJTE kotik, ak s akékolvek diely
poskodené alebo chybaja.

Pre autosedacky pouzivané v spojeni s ramom
plati, Ze toto vozidlo nenahradza korbu ani postel.
Ak vase dieta potrebuje spat, malo by sa umiestnit
do vhodného telesa kocika, korby alebo postele.

Neodporic&a sa pouzivat vlozku B samostatne.

Malé ¢asti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze
predstavujd nebezpecenstvo zadusenia.

Obrubniky a nerovny povrch prekonavajte s ’
opatrnostou. Opakovany naraz moéze spdsobit
poskodenie kocCika.
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NIKDY nedovolte detom postavit sa na kocik. Aby ste predisli nebezpe¢nym a nestabilnym

23 x : : podmienkam, pred pouzitim neumiestnujte do
g‘i'e@ neprevazajte v kociku naraz viac ako jedno (lozného kogika viac ako 4,5 kg a do odkladacieho

vrecka neumiestnujte viac ako 0,45 kg.

Pre novo narodené deti POUZIVAJTE Gplne
sklopenu polohu.

Pouzivajte kod&ik s dietatom, ktoré nevazi viac ako
22 kg. S dietatom nevyhovujicim tymto kritériam
dojde k poskodeniu kocika.

NIKDY nepouzivajte ko¢ik na schodoch alebo
eskalatoroch. Mézete zrazu stratit kontrolu nad
ko&ikom alebo vam méze dieta vypadnat.

Popruhy sa musia vzdy spravne nasadit a upravit.
Popruhy nie si nahradou za riadny dohlad
dospelych.

Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat
parkovacia brzda.

Pretazenie, nespravne skladanie a pouZivanie
prislusenstva, napr. detskych sedaciek, hacikov
na tasky, krytov proti dazdu, zavesnych stupadiel
atd..., okrem tych, ktoré schvalila spolo¢nost
Nuna, méze koc&ik poskodit alebo spdsobit, ze
nebude bezpecény.

Gumené pneumatiky mézu zanechat na hladkych
povrchoch, ako sU parkety, laminaty a linoleum,

¢ierne znamky oteru.

NEBEZPECENSTVO USKRTENIA Aby sa zabranilo
uskrteniu, okolo krku dietata neumiestnujte
predmety so $narkami, $ndrky nenechajte visiet z
tohto vyrobku ani ich neuvazujte k hrackam.

Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu
zadusenia, pred pouzitim tejto polozky odstrante
vSetky plastové kryty a znicte ich alebo ich
uchovavajte mimo dosahu dojciat a deti!
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky casti.
Ak chyba ktorakolvek &ast, obratte sa na svojho predajcu.
Na zostavenie nie s potrebné Ziadne nastroje.

N o o b~ 0N

10
il
12

13
14

Ram kocika
Textilna strieska
Predné koleso (x2)
Zadné koleso (x2)
Caldnenie sedagky
Vlozka A

Vlozka B (neodporica sa
pouZivat samostatne)

Drzadlo

Lytkova opierka
Zamok otacania
Ulozny kogik

Tlacgidlo na nastavenie
lytkovej opierky
Spona

Uvolnovacie tlacidlo
sedacky

Pokyny k vyrobku TRIV

15

16
17

18
19
20

21

22
23
24

25

Poduska ramennych
popruhov

Rukovat

Tlacidlo na nastavenie
rukovate

Brzdova packa
Skladaci popruh

Odkladacie vrecko
(maximalna zataz =
0,45 kg)

Tlacidlo na nastavenie
sklonu/Uvolfovacie
tlac¢idlo skladania

Otvor platennej striesky
Pripajacie adaptéry

Prstencovy adaptér
autosedacky

Kryt proti dazdu
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Zostavenie vyrobku

RozloZenie koéika

1- Vytiahnite ram ko¢ika. (1)

2 - Oto&enim rukovite smerom nahor rozloZite ram koc&ika.
(2)

3 - Potiahnite sedacku, aby ste ju rozlozili. (3)
Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je sedacka rozlozena.
Pred pokracovanim skontrolujte, ¢i je kocik Gplne
rozlozeny so zaistenymi zapadkami.

Zmena orientacie sedacky

V pripade potreby zmente orientaciu sedacky.

1- Stla¢te uvolhovacie tlagidlo seda&ky (4)-1a nadvihnite
sedacku (4)-2.

2 - Obratte seda¢ku a potom ju pripevnite k ramu. (5)

ﬁ Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je sedacka Uplne
pripevnena.

Predné kolesa

1- Zasunte predné koleso do prednej nohy. (6)

Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je predné koleso Uplne
zostavené.

Potiahnutim smerom von skontrolujte, ¢i je koleso
bezpecne pripevnené.
Postup zopakujte na opacnej strane.

2 - Ak chcete vybrat predné koleso, stlaéte uvolfiovacie

tlacidlo (7)-1a odpojte predné koleso od prednej nohy
(7)-2.
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Zadné kolesa

1 - Zasunte zadné koleso do zadnej nohy. (8)

Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je zadné koleso Uplne
zostavené.

Potiahnutim smerom von skontrolujte, i je koleso
bezpecne pripevnené.

Postup zopakujte na opacnej strane.

2 - Ak chcete vybrat zadné koleso, stlaéte uvolfiovacie
tla¢idlo (9)-1a odpojte zadné koleso od zadnej nohy
(9)-2.

Drzadlo

! vzdy zaistite dieta popruhmi. Drzadlo nie je zadrZiavacie
zariadenie.

1- Zarovnajte konce drzadla s drziakmi drzadla a zasunte
ho tak, aby zacvaklo na miesto. (10)

Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je drzadlo Gplne
zostavené. ﬂ
2 - Ak chcete vybrat drzadlo, stlaéte uvolfovacie tlagidla

drzadla (11)-1 a vyberte drzadlo (11)-2.

[

L]
L]
L]

Skontrolujte zostavenie

Ram kocika je rozlozeny so zaistenymi zapadkami
Sedacka kocika je bezpecne pripevnena
Zadné a predné kolesa s bezpecne pripevnené

Drzadlo je bezpecne pripevnené
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Pouzivanie vyrobku

Zaistenie dietata
1- Stlacte horné tlagidlo na spone (12)-1, aby ste uvolnili

zapadku spony a vyberte magnetické upevnovacie prvky
(12)-2. Vlozte dieta do kocika.

2 - Zasunte magnetické upevnovacie prvky do spony. (13)

3 - Nasadte popruhy pohodlne na diefa potiahnutim za
nastavovacie remienky na dotiahnutie (14)-1. Potom
vytiahnite bedrové nastavovacie remienky (14)-2.

Poloha ramennych popruhov
1- Horné spony ramennych popruhov sa mézu pohybovat
nahor a nadol kvéli dodato¢nému nastaveniu. (15)
! Aby ste predisli vaznemu poraneniu v désledku padu
alebo vyklznutia, vZdy zaistite dieta pomocou popruhov.

Skontrolujte, ¢i sG popruhy riadne nastavené a

dieta pohodlne zaistené. Medzera medzi dietfatom a
ﬁ ramennymi popruhmi musi byt §iroka asi na hribku
jedného prsta.

NEPREKRIZTE ramenné pasy. Spdsobi to tlak na krk
dietafa.

Textilna strieska

1- Ak chcete rozloZit platenni striesku, potiahnite ju
smerom k prednej ¢asti sedacky a ak ju budete chciet
zlozit, potla&te ju dozadu. (16)

2 - Rozopnite zips na platennej strieske, ak chcete ziskat
viac tiena a vetrania. (17)

3 - Ak chcete zvysit vetranie, vyklopte kryt otvoru platennej
striesky. (18)
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Sklon
Operadlo ma 4 polohy sklonu.

1 - Ak chcete operadlo zvysit alebo znizit, stlaéte tlagidlo

na nastavenie sklonu (19)-1 a potiahnite operadlo nahor

alebo nadol (19)-2.

Pri nastavovani uhlu sklonu nestlacte tlacidlo (19)-3 v

strede tlac¢idla na nastavenie sklonu.

Skontrolujte, ¢i je sklon upraveny spravne pre

pouZivanie.

Lytkova opierka

Lytkova opierka ma 2 polohy pouZzivania.

1- Ak chcete lytkovi opierku zvysit, zdvihnite ju.

2 - Ak chcete lytkovi opierku znizit, stlaéte nastavovacie
tlacidlo (20)-1 a zatlacte nadol (20)-2.

Rukovit

Rukovat ma 5 poléh.

1 - Ak chcete nastavit vygku rukovate, potiahnite tlagidlo

na nastavenie rukovite (21)-1a potiahnite rukovat nahor

alebo nadol (21)-2.
Brzda

1- Ak chcete zablokovat zadné kolesa, zosliapnite brzdovi

pagku. (22)

2 - Ak chcete odblokovat zadné kolesa, nadvihnite brzdov(

packu. (23)

! vzdy, ked je ko&ik odstaveny, aktivujte brzdu. Jemne

zatlac¢te na kocik, aby ste sa uistili, Ze je brzda zatiahnuta.
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Predné zamky otacania Vlozka

Na nerovnych povrchoch sa odporica pouzitie prednych 1 - Ak chcete zostavit vlozku, poloZte ju na na sedadlo a
zamkov otacania. prevlecte ramenné, bedrové a rozkrokové popruhy cez

.. . ich prislusné ot . (33
1- Vytiahnite predny zamok ota¢ania dohora, aby ste zamkli ich prislusné otvory. (33)

predné koleso. (24) 2 - Pripojte hagikové a patkové upinace. (34)
2 - Ak chcete predny zamok ota¢ania odomknat, zatlagte ho . -
nadol. (25) Prislusenstvo
ZloZenie ! Pri niektorych modeloch sa nedodava vietko

» . v . » prisludenstvo ako ich stéast.
Kocik mozno zlozit so sedackou smerujdcou dopredu,

dozadu alebo aj bez sedacky. Pred zloZzenim koc&ika nastavte Pripajacie adaptéry
rukovit do najnizdej polohy a uistite sa, ze si predné zadmky

ce . . P Ohladne zostavenia a pouZivania detskej sedacky Nuna a
otacania odistené.

hlbokej korby TRIV si pozrite navody na pouzitie detskej
1- Zlozte platennd striesku. (26) sedacky a hlbokej korby.

2 - Stlatte uvolriovacie tlagidlo skladania (27)-1v strede 1- Aby ste pripevnili pripajacie adaptéry, polozte ich na
tla¢idla na nastavenie sklonu a potom stlacte tla¢idlo na

drziaky sedacky. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze s
nastavenie sklonu (27)-2. y y

pripajacie adaptéry pripevnené. (35)(36)

ﬁ 3- Zlo?te sec}acku. (28) ) 5 B 3 2 - Aby ste pripevnili detsk( seda&ku, poloZte ju na ﬂ
4 - Potiahnutim za skladaci popruh sedagky zloZite ko&ik. pripajacie adaptéry. Zvuk ,cvaknutia®“ znamena, ze je
(29) detska sedacka pripevnena. (37)

5 - Kotik so seda¢kou smerujicou tvarou dopredu méze
stat na kolesach, a so seda¢kou smerujlcou tvarou
dozadu méze stat na rukovéti a zadnych kolesach. (30)

6 - Stlacte skladacie tla¢idla drziakov sedacky. (31)
7 - Zlozte kotik. (32)

Kotik bez sedacky méze staf na rukoviti a zadnych
kolesach.

3 - Aby ste pripevnili hlbokl korbu poloZte ju na pripajacie
adaptéry. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, zZe je hlboka korba
pripevnena. (38)

4 - Detskl sedatku mozno pripevnit na pripajaci adaptér
tak, aby smerovala tvarou dozadu alebo dopredu. (39)

5 - Hlboki korbu mozno pripevnit na pripajacie adaptéry
tak, aby smerovala tvarou dozadu alebo dopredu. (40)

6 - Ak chcete vybraf detski sedacku, stlaéte uvolfovacie
tlacidla na detskej sedacke (41)-1 a zdvihnite ju (41)-2.
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7 - Ak chcete vybrat hlbok( korbu stlaéte uvolfiovacie 4 - Ak chcete vybraf detskl sedaéku, uvolnite druhy

tlacidla na boku hlbokej korby (42)-1 a zdvihnite ju bezpecnostny zamok adaptéra (48)-1, potom stlacte

(42)-2. uvolfovacie tlacidlo umiestnené na zadnej strane detskej
8 - Ak chcete vybrat pripajacie adaptéry, potiahnite sedacky (48)-2 a'de|hn|te ju (48)-3.

uvolfovacie tla¢idla adaptéra (43)-1a zdvihnite ich 5 - Ak chcete vybrat prstencovy adaptér autosedacky,

(43)-2. stlacte uvolnovacie tlacidla adaptéra (49)-1a zdvihnite

ich (49)-2.
! Pred zlozenim vyberte detski seda&ku.

! Pred zlozenim vyberte detski sedacku a hlbokd korbu.

Zlozte koéik s pripajacimi adaptérmi

Pred zloFenim kotik - 4iacimi adaptérmi nastavt Zlozte koéik s prstencovym
rec ziozenim oclxa s pripajacimi adaplermi nastavie adaptérom autosedacky
rukovat do najnizSej polohy a uistite sa, ze st predné zamky
otadania odistené. Pred zloZenim kocCika s s prstencovym adaptérom
autosedacdky nastavte rukovat do najnizej polohy a uistite

1- Potiahnutim za skladaci popruh pripajacich adaptérov sa, e si predné zamky otacania odistené.

zloZite kocCik. (44)
Ko&ik s pripajacimi adaptérmi moze stat na rukovéti a
zadnych kolesach.

1- Potiahnutim za skladaci popruh prstencového adaptéra

!
: autosedacky zlozite kocik. (50)

! Kotiks prstencovym adaptérom autosedadky méze stat

ﬁ Prstencovy adaptér autosedacky na rukovéti a zadnych kolesach. ﬂ

Informacie o zostaveni a pouZivani detskej sedacky Nuna Plastenka TRIV
najdete v navode na pouzitie detskej sedacky.
Pred pripevnenim plastenky skontrolujte, Ci je textilna

1- Ak chcete pripevnit prstencovy adaptér autosedacky, R . .
strieSka Uplne rozlozena.

polozte prstencovy adaptér autosedacky na drziak
sedacky. (45) Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, ze je 1- Ak chcete zostavit plastenku umiestnite ju nad ko¢ik. (51)
prstencovy adaptér autosedacky zaisteny. !
2 - Aby ste pripevnili detski seda¢ku, polozte ju na
prstencovy adaptér autosedacky. Zvuk ,,cvaknutia“ vy&istena a vysugena
znamena, Ze je detska sedacka pripevnena. (46) B ) . N
3 - Detski sedagku a prstencovy adaptér autosedaéky NESKLADAJTE kocik s ?rlpevnenou plastenkou.
mozno pripevnit v smere tvarou dozadu alebo dopredu. V horicom poc¢asi NEDAVAJTE dieta do ko¢ika s
(47) pripevnenou plastenkou.

Ked je plastenka na vyrobku, VZDY skontrolujte vetranie.

Pred zloZzenim VZDY skontrolujte, &i je plastenka
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Odpojenie a zostavenie makkych
textilii

Ak chcete odpoijit makké textilie sedalky, postupujte podla
krokov (52) - (65), ako je znazornené, a ak chcete makké

textilie sedaéky pripojit spat, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opa¢nom poradi.

Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové Casti a textil vlhkou handri¢kou,
ale nepouzivajte brasne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
Nepouzivajte silikonové maziva, pretoze viazu na seba
necistoty a Spinu. Neskladujte ko¢ik na vlhkom mieste.

Pravidelne Cistite kolesa koc¢ika vodou a odstrante vsetku
Spinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZzivanie, po pouziti v dazdivom
pocasi utrite koCik makkou absorpénou handri¢kou.

Pozrite si Stitok s nAvodom na oSetrovanie, ktory je
pripevneny k makkym textiliam, a kde s uvedené pokyny na

umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného
Ziarenia a po dlhom pouZivani bude vykazovat opotrebovanie
aj pri normalnom pouZzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzZivajte len originalne diely od
spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma. Ak st
ktorékolvek ¢asti roztrhnuté, zlomené alebo chybaja,
prestarite tento vyrobok pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a vSetky pridruzené loga st ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu Uvjeti za upotrebu

Broj modela: Ova sjedalica za kolica prikladna je za djecu koja su sljedecih
mjera:

Datum proizvodnje:

Od rodenja do 22 kg ili 4 godine, koje od toga prije nastupi

Registracija proizvoda Kad se okvir djegjih kolica koristi s kodarom za bebu ili
Nuna nosiljkama za bebu pogledajte uvjete i mjere djeteta
navedene u odgovaraju¢em priru¢niku s uputama tog
proizvoda.

Ispunite gore navedene podatke. Broj modela i datum
proizvodnje nalaze se na naljepnici na okviru kolica.

Za registraciju proizvoda posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Registracija opreme" na poc¢etnoj stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako
bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo
iza naSeg proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom

za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no Sto nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupnji, broj modela i datum
proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:

www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze
predstavljati opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje,
ili uredaji za pri¢vrscivanje u autu ispravni prije
njihove uporabe.

NE dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.

Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrscivanje ispravni.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Ovaj proizvod nije namijenjen tr¢anju ili rolanju.

Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod.

Nije dopustena upotreba dodatne opreme koju
proizvodac nije odobrio. Treba koristiti isklju€ivo
zamjenske dijelove koje isporucuje ili preporucuje
proizvodac / zastupnik.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

UVIJEK koristite parkirnu kocnicu prilikom
zaustavljanja.

Svaka Steta uzrokovana koristenjem dodatne
opreme koju nije isporucila tvrtka Nuna nece biti
pokrivena jamstvom.
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Svaki teret prikvacen na rucku i / ili na straznji dio
naslona za leda i / ili na stranama kolica utjecat ce
na njihovu stabilnost.

Prije koristenja provijerite jesu li kolica u potpunosti
podignuta i sigurno uévrscena.

NE nosite ili vozite joS jedno dijete, namirnice

i druge predmete u ili na kolicima osim kako je
navedeno u ovom priru¢niku. To moze prouzroditi
nestabilnost kolica.

NE ostavljajte kolica u blizini jakog izvora topline,
na primjer radijatora ili otvorene vatre.

NE STAVLJAJTE nista na krovic.

NE spremajte kolica na vlazno mjesto. Uvijek
pustite neka se tkanina prirodno osusi dalje od
izvora topline.

NE koristite koSaru za odlaganje kao lezaljku za
dijete.

NE koristite kolica ako je bilo koji dio ostecenili
nedostaje.

Za auto-sjedalice koje se koriste zajedno s
kucistem, ova kolica nisu zamjena za prijenosni
krevetic ili djegji kreveti¢c. Ako dijete treba spavati,
stavite ga u odgovarajuci sklopivi ili obi¢an djedji
krevetic.

Ne preporucuje se koristiti samo umetak B.

Male dijelove udaljite od djece jer predstavljaju
opasnost od gusenja.

Pravilno i pazljivo procijenite zavoje na putu i
neravne terene. Ponavljajuci udarci mogu ostetiti
kolica.
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NIKAD ne dopustajte djeci stajanje na kolicima. Za novorodencad KORISTITE u potpuno

NIKAD u kolicima ne vozite vise od jednog djeteta. spustenom polozaju. ]
NIKAD ne koristite kolica na stepenicama ili Kolica koristite samo za prijevoz djeteta ne tezeg

pokretnim stepenicama. Iznenada mozete izgubiti f[)dv.22 kg. Kolica nisq_namijgnjgga %? dijete vece
kontrolu nad kolicima i dijete moze ispasti iz njih. €zIn€, pa Ce€ s€ na njima pojaviti ostecenja.

Sigurnosne pojaseve treba uvijek pravilno staviti
i namjestiti. Sigurnosni pojasevi nisu zamjena za
pravilno nadziranje odrasle osobe.

Prilikom stavljanja i dizanja djeteta treba aktivirati
parkirnu kocnicu.

Preopterecenje, nepravilno sklapanje i upotreba
dodatne opreme, na primjer djecje sjedalice, kuke
za torbu, prekrivke protiv kiSe, dodatnog nosaca
za vece dijete i sl., osim onih koje je odobrila tvrtka
Nuna mogu ostetiti ili uCiniti kolica opasnim.

Gumeni kotaci mogu ostavljati crne mrlje i tragove
na glatkim povrSinama poput parketa, laminatnih
podova i linoleuma.

OPASNOST OD DAVLIJENJA NE postavljajte
predmete s trakama ili nitima oko djecjeg vrata,
maknite visece trake s ovog proizvoda i ne

stavljajte trake na igracCke.

Kako biste sprijecili i najmanju opasnost od
gusenija prije upotrebe ovog proizvoda uklonite i
unistite ili drzite dalje od beba i djece sve plasti¢ne
pokrove!

Radi sprjeCavanja opasnih i nestabilnih situacija
ne stavljajte vise od 4,5 kg u koSaru za odlaganje i
vise od 0,45 kg u dzep za odlaganje.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca.

Za sklapanje nije potreban alat.

1

N o o b~ w

10

1

13
14

Okuvir kolica
Krovi¢

Prednji kotac (x2)
Straznji kotac (x2)
Jastuk sjedalice
Umetak A

Umetak B
(ne preporucuje se
zasebno koristiti)

Pre¢ka za ruke
Potpora za noge
Blokada okretanja
KoSara za odlaganje

Tipka za namjestanje
podloge za noge

Kopca

Tipka za oslobadanje
sjedalice
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15
16
17

18
19
20

21

22
23
24

25

Jastuci¢ ramenog pojasa
Rucka

Tipka za podesSavanje
rucke

Poluga ko¢nice
Remen za preklapanje

Dzep za odlaganje
(maksimalno opterecenje =
0,45 kg)

Tipka za podesavanje
nagiba / tipka za
oslobadanje radi
preklapanja

Prozorcic¢ na krovicu
Adapteri za postavljanje
Prstenasti adapter
auto-sjedalice

Pokrov za zastitu od kise
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Postavljanje proizvoda Strazniji kotagi

. . 1 - Umetnite straznji kota¢ u straznju nogu. (8)
Otvaranje kolica

1- Izvadite okvir kolica. (1)

Zvuk ,klik“ znaci da je straznji kotac pravilno u¢vrscen.

Provjerite je li kotac pravilno u¢vrscen tako sto cete ga

2 - Rotirajte ru¢ku prema gore radi otvaranja okvira kolica. povuéi prema van.
(2) Ponovite na drugoj strani.
3 - Povucite sjedalicu kako bi se otvorila. (3) 2 - Za skidanje straznjeg kotaca pritisnite tipku za
Zvuk ,klik“ zna&i da je sjedalica otvorena. oslobadanje (9)-1i skinite straznji kota¢ sa straznje noge
Prije nastavka provjerite jesu li kolica pravilno i dobro (9)-2.
ucvrscena. Pre¢ka za ruke
Okretanje sjedalice ! Dijete uvijek uévrstite pojasevima. Pre¢ka za ruke ne

. . . . sluZi za osiguravanje i u¢vrscivanje djeteta.
Prema potrebi okrenite smjer sjedalice. 1
. L. . . L - Poravnajte krajeve precke za ruke s nosacima precke za
1- Pritisnite tipku za oslobadanje sjedalice (4)-1i podignite ruke | umetnite dok se ne zaguje klik. (10)

sjedalicu (4)-2.

Zvuk ,,klik“ znaCi kako je precka za ruke pravilno
2 - Okrenite smjer sjedalice i postavite je na okvir. (5) vu zhact ep za ruke pravi

ucvrscena.

Zvuk ,klik™ znaci da je sjedalica pravilno ucvrscena 2 - Za skidanje precke za ruke pritisnite tipke za oslobadanje

Predniji kotagi precCke za ruke (11)-1i skinite precku za ruke (11)-2.
1- Umetnite prednji kota¢ u prednju nogu. (6) Provjera postavljanja
Zvuk ,,klik* znaci kako da je prednji kota¢ pravilno O Okvir kolica je otvoren i uévrécen

ucvrscen. . . I . )
L . . — e [J Sjedalica kolica je sigurno pri¢vrscena
Provjerite je li kotac pravilno u€vrscen tako Sto cete ga
povuci prema van.

Ponovite na drugoj strani. [J Precka za ruke je sigurno pri¢vrscena

[J Straznji i prednji kotaci su sigurno pric¢vrsceni

2 - Za skidanje prednjeg kotaé&a pritisnite tipku za
oslobadanje (7)-1i skinite prednji kota¢ s prednje noge
(7)-2.
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Koristenje proizvoda

Osiguravanije i priévrscivanje djeteta
1- Pritisnite gornji gumb na kopé&i (12)-1 kako biste oslobodili

jeziCac kopce i uklnili magnetske stezaljke (12)-2. Stavite
dijete u kolica.

2 - Umetnite magnetske stezaljke u kopé&u. (13)

3 - Namjestite trake za pri¢vrééivanje na dijete povlaéenjem

traka za podesavanje kako biste ih ¢vrsto zategnuli
(14)-1. Zatim povucite trake za podesavanje na struku
prema van (14)-2.

Polozaj ramenog pojasa
1- Kopée gornjeg ramenog pojasa mogu se pomicati prema

gore i prema dolje za dodatno podesavanje. (15)

Radi sprje¢avanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili
isklizavanja dijete uvijek ucvrstite pojasevima.

Provjerite jesu li pojasevi pravilno namjesteni i je li dijete
dobro i pravilno u¢vrséeno. Razmak izmedu djeteta i
ramenih pojasa smije biti priblizno debljine jednog prsta.

NE kriZzajte ramene pojaseve. Time biste prouzrocili
pritisak na vrat djeteta.

Krovic

1- Za otvaranje krovié¢a povucite ga prema prednjem dijelu

sjedalice, a za sklapanje ga gurnite natrag. (16)

2 - Otvorite patentni zatvara¢ na kroviéu radi dodatnog

zasjenjivanja. (17)

3 - Za bolje prozragivanje odignite pokrov prozor&iéa na

krovicu. (18)

215 TRIV upute

Naginjanje

Postoje 4 polozaja nagiba naslona za leda.

1 - Zapodizanje ili spustanje naslona za leda, stisnite tipku

za podesavanje nagiba (19)-1i gurnite naslon za leda
prema gore ili dolje (19)-2.
NE pritiscite tipku (19)-3 u sredini tipke za podesavanje

nagiba prilikom podesavanje kuta nagiba.
Provjerite je li nagib pravilno namjesten za upotrebu.

Potpora za noge
Potpora za noge ima 2 polozZaja za upotrebu.

1 - Za podizanje potpore za noge, podignite je.

2 - Za spustanje potpore za noge pritisnite tipku za
podesavanje (20)-1i gurnite prema dolje (20)-2.
Rucka

Rucka ima 5 polozaja.

1- Za pode&avanje visine ru¢ke povucite tipku za

podesavanje rucke (21)-1i povucite ru¢ku prema gore ili
dolje (21)-2.

Kocnica
1 - Zablokadu straznjih kota¢a nogom pritisnite polugu

2 - Za odblokiranje straznjih kotaga odignite polugu koénice.

kocnice. (22)

(23)

Uvijek koristite ko¢nicu kad su kolica zaustavljena.
Lagano gurnite kolica kako biste aktivirali ko¢nicu.
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Blokada zakretanja prednjeg kraja

Na neravnim povrSinama preporucuje se koristenje blokada
zakretanja prednjeg kraja.

1- Povucite blokadu zakretanja prednjeg kraja prema gore
radi blokade prednjih kotaca. (24)

2 - Gurnite blokadu zakretanja prednjeg kraja prema dolje
kako biste odblokirali. (25)

Preklapanje

Kolica se mogu sklopiti sa sjedalicom okrenutom u smjeru
voznje, sjedalicom okrenutom suprotno od smjera voznje

ili bez sjedalice. Prije sklapanja kolica namjestite ru¢ku na
najnizi polozaj i provjerite jesu li blokade zakretanja prednjeg
kraja odblokirane.

1- Sklopite krovié. (26)
2 - Pritisnite tipku za oslobadanje radi preklapanja (27)-1na

sredini tipke za podeSavanje nagiba i zatim stisnite tipku
za podesavanje nagiba (27)-2.

3 - Sklopite sjedalicu. (28)

Povucite traku za sklapanje sjedalice kako biste preklopili
kolica. (29)

5 - Kolica sa sjedalicom okrenutom u smjeru voznje mogu
stajati oslonjena na kotace,, a sa sjedalicom okrenutom
suprotno od smjera voznje mogu stajati oslonjena na
rucku i straznje kotace. (30)

H

6 - Pritisnite tipke za preklapanje nosaéa sjedalice. (31)
7 - Sklopite kolica. (32)

! Kolica bez sjedalice mogu stajati oslonjena na ruc¢ku i
straznje kotace.
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Umetak

1 - Za postavljanje umetka postavite ga preko sjedala i
provucite opremu za uc¢vrscivanje ramena, struka i
priévrsnog remena kroz odgovarajuce utore. (33)

2 - Ugvrstite zatezade s kukicom i om&om. (34)

Dodatna oprema

! Na nekim modelima nije uklju¢ena sva dodatna oprema.

Adapteri za postavljanje

Za pric¢vrscivanje i koristenje Nuna nosiljke za bebe i TRIV
nosiljke pogledajte priru¢nik za upotrebu nosiljke za bebe i
nosiljke.

1- Zapriévrééivanje adaptera za postavljanje postavite
adaptere na nosace sjedalice. Zvuk ,,klik“ znaci da su
adapteri za postavljanje pri¢vrsceni. (35)(36)

2 - Za priévrééivanje nosiljke za bebe postavite je na
adaptere za postavljanje. Zvuk ,,klik“ znaci da je nosiljka
za bebe pri¢vrscena. (37)

3 - Za privrééivanje nosiljke postavite je na adaptere za

postavljanje. Zvuk ,,klik“ znaci da je nosiljka pri¢vrscena.

(38)

4 - Nosiljka za bebe se moze postaviti okrenuta prema

natrag ili prema naprijed na adaptere za postavljanje.
(39)

5 - Nosiljka se moze postaviti okrenuta prema natrag ili
prema naprijed na adaptere za postavljanje. (40)
6 - Za skidanje nosiljke za bebe pritisnite tipku za

oslobadanje na nosiljci za bebe (41)-1i podignite je
(41)-2.
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7 - Za skidanje nosiljke pritisnite tipke za oslobadanje na
obje strane nosiljke bebe (42)-1i podignite je (42)-2.

8 - Za skidanje adaptera za postavljanje, povucite tipke za
oslobadanje adaptera (43)-1i podignite prema gore
(43)-2.

! Skinite nosiljku za bebe ili nosiljku prije sklapanja.

Sklapanje kolica s adapterima za postavljanje

Prije sklapanja kolica s adapterima za postavljanje namjestite
ruc¢ku na najnizi polozaj i provjerite jesu li blokade zakretanja
prednjeg kraja odblokirane.

1- Povucite traku za sklapanje adaptera za postavljanje
kako biste preklopili kolica. (44)

Kolica s adapterima za postavljanje mogu stajati
oslonjena na rucku i straznje kotace.

Prstenasti adapter auto-sjedalice

Za pri¢vrscivanje i koristenje Nuna nosiljke za bebe
pogledajte priru¢nik za upotrebu nosiljke za bebe.

1- Zapri¢vrééivanje prstenastog adaptera auto-sjedalice
stavite ga na nosac sjedalice. (45) Zvuk ,klik“ znaci da je
prstenasti adapter auto-sjedalice pravilno blokiran.

2 - Za priévrééivanje nosiljke za bebe postavite je na
prstenasti adapter auto-sjedalice. Zvuk ,klik“ znaci da je
nosiljka za bebe pri¢vrscena. (46)

3 - Nosiljka za bebe i prstenasti adapter auto-sjedalice
mogu se pric¢vrstiti usmjereni unaprijed ili unatrag. (47)

4 - 7a skidanje nosiljke za bebe oslobodite drugu
sigurnosnu blokadu adaptera (48)-1, zatim pritisnite tipku
za oslobadanje na straznjoj strani nosiljke za bebe (48)-2
i podignite prema gore (48)-3.

219 TRIV upute

5 - Za skidanje prstenastog adaptera auto-sjedalice
pritisnite tipke za oslobadanje adaptera (49)-1i podignite
prema gore (49)-2.

! Skinite nosiljku za bebe prije sklapanja.

Sklapanje kolica s prstenastim

adapterom auto-sjedalice

Prije sklapanja kolica s prstenastim adapterom auto-sjedalice
namjestite ru¢ku na najnizi polozaj i provjerite jesu li blokade
zakretanja prednjeg kraja odblokirane.

1 - Povucite traku prstenastog adaptera auto-sjedalice kako
biste preklopili kolica. (50)

Kolica s prstenastim adapterom auto-sjedalice mogu
stajati oslonjena na rucku i straznje kotace.

TRIV Pokrov za zastitu od kise

Prije postavljanje pokrova za zastitu od kise provjerite je li
krovi¢ potpuno otvoren.

1 - Za postavljanje pokrova za zastitu od kige, stavite ga
preko kolica. (51)

UVILJEK provjerite ima li dovoljno zraka i prozracivanja
kad je na kolica postavljen pokrov za zastitu od kiSe.

UVIJEK prije preklapanja provjerite je li pokrov za zastitu
od kiSe ¢Cist i suh.

NE preklapajte kolica dok je postavljen pokrov za zastitu
od kise.

NE stavljajte dijete u kolica na kojima je postavljen
pokrov za zastitu od kiSe tijekom vruceg vremena.
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Skidanje i postavljanje obloga

Za odvajanje mekih obloga sjedala slijedite korake (52) - (65)
kako je prikazano, a za ponovno postavljanje mekih obloga
sjedala slijedite korake obrnutim redoslijedom.

— ow & ° ° 4 °

Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom,
ali nemoijte koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac. Ne
koristite silikonska sredstva za podmazivanja jer Ce privladiti
prljavstinu i prasinu. Ne spremajte kolica na vlazno mjesto.

Kotace kolica redovito Cistite vodom i skidajte prljavstinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu proizvoda nakon
koristenja po kiSnom vremenu obrisite ih mekanom,
upijajucom krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama
pri¢vrs¢enim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina
promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje
znakova trosenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite isklju¢ivo originalne Nuna dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji
dio istroSen, slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj
proizvod.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Informacije o izdelku

St. modela:

Datum proizvodnje:

Registracija izdelka

Prosimo, vnesite zgornje podatke. Stevilka modela in datum
izdelave sta navedena na nalepki na okvirju vozicka.

Za registracijo izdelka obiscite:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Registriraj opremo®

Garancija

Nase visoko kakovostne izdelke smo namenoma oblikovali
tako, da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in z vaso
druzino. Ker zaupamo nasim izdelkom, nasa oprema
zagotavlja sploSno garancijo na izdelek, ki velja od dneva
nakupa dalje. Prosimo, da imate ob uveljavljanju garancije na
voljo dokazilo o nakupu, stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,Garancija“.

Stik

Za nadomestne dele, vprasanja glede servisiranja ali dodatna
vprasanja glede garancije, se obrnite na nas oddelek za
pomoc¢ strankam.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Zahteve glede uporabe

Ta otroski vozicek je primeren za uporabo z otroki, ki
izpolnjujejo naslednje zahteve:

Od rojstva do teze 22 kg oziroma 4 let, kar nastopi prej

Kadar okvir vozi¢ka uporabljate s kosaro ali lupinico Nuna,
glejte zahteve pri uporabi za otroke v zadevnih navodilih za
uporabo.

=
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko
uporabniku, zlasti otrokom, povzroci hude telesne
poskodbe ali smrt.

Vedno uporabljajte sistem drzal.

Pred uporabo preverite, ali so koSara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno aktivirani.

NE dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom.

Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Da preprecite posSkodbe, pazite, da pri odpiranju in
zlaganju izdelka otrok ne bo v blizini.

Dodatki, ki niso odobreni s strani proizvajalca,

se ne smejo uporabljati. Uporabljajo se lahko
samo nadomestni deli, ki jih dobavi ali priporoci
proizvajalec/distributer.

Izdelek naj sestavi odrasla oseba.
VEDNO nastavite parkirno zavoro, ko se ustavite.

Poskodb, ki jih povzroci uporaba dodatkov, ki jih ni
dobavilo podjetje Nuna, garancija ne krije.

Kakrsnakoli obremenitev, ki je pritrjena na rocaj
in/ali na hrbtno stran naslonjala in/ali ob strani
vozic¢ka, bo vplivala na stabilnost vozicka.
PrepriCajte se, da je voziCek v celoti odprt in
zapahnjen, preden otrok pride v blizino vozicka.
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NE prevazajte dodatnih otrok, produktov,
dodatkov v ali na vozicku, razen tistih, ki so
dovoljene, kar je razvidno iz tega priro¢nika. Lahko
povzrocijo nestabilnost vozicka.

NE pustite vozic¢ka v blizini mo¢nega vira toplote,
npr. radiatorja ali odprtega ognja.

NE odlagajte nobenih predmetov na strehico
vozicka.

NE shranjujte vozicka v vlaznem prostoru. Vedno
pustite, da se blago posusi na zraku in je oddaljeno
od neposrednega vira toplote.

NE uporabljajte koSare za shranjevanje kot nosilke
za otroka.

NE uporabljajte vozicka, Ce je katerikoli del
poskodovan ali manjka.

Ta vozi¢ek ne nadomesca otroske posteljice v
primeru uporabe avtomobilske lupinice, ki se jo
pritrdi na podvozje vozic¢ka. Ce vas otrok potrebuje
spanec, ga namestite v primeren vozicek ali
posteljo.

Samostojna uporaba vstavka B ni priporocljiva.

Majhne dele hranite pro¢ od otrok, saj obstaja
nevarnost zadusitve.

Preko robnikov in grobih povrSinah vozite
previdno. PonavljajoCi se udarci lahko poskodujejo
vozicCek.

NIKOLI ne dovolite otrokom, da bi na vozic¢ku stali.

NIKOLI v vozicku ne prevazajte veC kot enega
otroka.
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NIKOLI ne uporabljajte vozi¢ka na stopnicah ali
tekocih stopnicah. V nasprotnem primeru lahko
izgubite nadzor nad vozickom ali pa vas otrok
lahko pade iz vozicka.

Varnostni pas mora biti vedno pravilno namescen
in nastavljen. Varnostni pas ne nadomesca
ustreznega nadzora odrasle osebe.

Pri polaganju otroka v in odstranjevanju otroka,
mora biti varnostna zavora namesc¢ena.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba
dodatkov, npr. avtomobilske lupinice, kljuke za
torbe, pokrivala za dez, otroske deske (t.i. buggy
board) itd., razen tistih, ki jih je odobrilo podjetje
Nuna, lahko poskodujejo vozicek ali vozicek zaradi
njihove uporabe ni vec¢ varen.

Gumijaste pnevmatike lahko na gladkih povrsinah,
kot so parket, laminat in linolej, pustijo ¢rne sledi.

NEVARNOST DAVLIJENJA Ne postavljajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega vratu, ne
namescCajte vrvic na ta izdelek ali na igrace.

Da bi se izognili nevarnosti zadusitve, pred
uporabo tega izdelka odstranite vso plasti¢no
embalazo in jo unicite ali odstranite pro¢ od
dosega dojenckov in otrok!

Da bi preprecili nevarno nestabilnost vozicka, v
koSaro za shranjevanje ne nalozite vec kot 4,5 kg
in v Zzep za shranjevanje ne vec kot 0,45 kg.

UPORABITE najbolj leze€ polozaj, Ce prevazate
novorojencka.

Vozicek lahko uporabljate za otroka, ki je lazZji od
22 kg. Ce je otrok tezji, se vozicek poskoduje.
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Seznam delov

Ifred montazo preverite, ali so na voljo vsi sestavni deli.
Ce kateri koli del manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca.
Za sestavljanje orodje ni potrebno.

1 Ogrodje vozitka 16 Rocaj iy
2 Strehica 17 Gumb za nastavitev 2 . 6
3 Prednja kolesa (2x) rocaja 5
4  Zadnja kolesa (2x) 18 Zavornarocica /
i 19 Zlozljiva tkanina ‘/
5 Blazina sedala - \ 4 ', | 15 ' ‘ 7
6 Vstavek A 20 Zep z?‘shranjeva.nje 8 //)" _ﬂ-@/'j‘
. (najvecja obremenitev = y i€ = 13

7 Vstavek B (samostojna 0,45 kg) Q 77

uporaba ni priporocljiva) .

21 Gumb za nastavitev
8 Naslonjalo za roke naklona/tipka za
9 Podpora meé sprostitev °
10 Zaklep vrtenja 22 Okerjce na strgvhici
5 . . otroSkega vozicka
11 Kosara za shranjevanje B .
) ] 23 Adapterji za namestitev 34

12 Gumb za prilagoditev globoke kogare ali

podpore mec lupinice

- 13 Zaponka 24 Obro¢ za namestitev
14 Gumb za sprostitev lupinice
sedeza 25 Dezno pokrivalo

15 Blazinica za ramenski
varnostni pas

231 TRIV navodila TRIV navodila 232



Namestitev izdelka

Odpiranje otroskega vozicka

1- lzvlecite ogrodje vozi¢ka. (1)

2 - Da odprete okvir vozi¢ka, obrnite rogaj navzgor. (2)

3 - Potegnite sede?, da ga odprete. (3)
Ko zaslisite »klik«, je sedeZ odprt.
Pred nadaljevanjem preverite, da je vozi¢ek popolnoma
odprt.

Obracanje sedeza

Ce je to potrebno, lahko lupinico obrnete.

1- Pritisnite gumb za sprostitev lupinice (4)-1in jo dvignite
(4)-2.

2 - Obrnite lupinico in jo pritrdite na okvir. (5)

Ko zasliSite »klik«, je lupinica pravilno pritrjena.

Sprednja kolesa
1- Vstavite prednje kolo v predniji nosilec. (6)
Ko zaslisite »klik«, je prednje kolo pravilno pritrjeno.

-
Preverite, ali je kolo trdno pritrjeno, tako, da ga poskusite
izvleci.
Ponovite na nasprotni strani.
2 - Za odstranitev prednjega kolesa, pritisnite gumb za
sprostitev (7)-1in snemite zadnje kolo z zadnjega nosilca
(7)-2.
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Zadnja kolesa

1-

2.

Vstavite zadnje kolo v zadnji nosilec. (8)
Ko zaslisite »klik«, je zadnje kolo pravilno pritrjeno.

Preverite, ali je kolo trdno pritrjeno, tako, da ga poskusite
izvleci.
Ponovite na nasprotni strani.

Za odstranitev zadnjega kolesa pritisnite gumb za
sprostitev (9)-1in snemite zadnje kolo z zadnjega nosilca
(9)-2.

Naslonjalo za roke

1-

2.

Otroka vedno zascitite z varnostnim pasom. Naslonjalo
za roke ni naprava za zascito otroka.

Poravnajte konce naslonjala za roke z nosilcem
naslonjala za roke in ga vstavite, dokler se ne zaskoci.
(10)

Ko zaslisite »klik«, je nosilec za roke pravilno pritrjen.

Za odstranitev naslonjala za roke, pritisnite gumbe
za sprostitev naslonjala za roke (11)-1in odstranite
naslonjalo (11)-2.

[

L]
L]
L]

Preverjanje namestitev

=

Okvir vozicka je odprt
Sedalo vozi¢ka je varno pritrjeno
Zadnja in prednja kolesa so varno pritrjena

Naslonjalo za roke je varno pritrjeno
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Uporaba izdelka

Zavarovanje vasega otroka

1- Pritisnite zgornji gumb na zaponki (12)-1, da sprostite
zaklep zaponke in odstranite magnetne sponke (12)-2.
Otroka namestite v otroski vozicek.

2 - Magnetne sponke vstavite v zaponko. (13)

3 - Pas otroku namestite tako, da nastavitvene trakove
povlecete in zategnete toliko, da se mu tesno prilegajo
(14)-1. Nato povlecite trakove za nastavitev pasu navzven
(14)-2.

Polozaj ramenskega pasu

1- Zaponke ramenskega varnostnega pasu lahko za dodatno
nastavitev premikate gor in dol. (15)

! Dabise izognili resnim poSkodbam zaradi padca ali zdrsa,
otroka vedno pritrdite z varnostnim pasom.

Prepricajte se, da je pas pravilno nastavljen in da je vas
otrok dobro zavarovan. Med otrokom in ramenskim pasom
mora biti priblizno za debelino enega prsta prostora.

NE krizajte ramenskih pasov. To namre¢ povzroci pritisk
na otrokov vrat.

Strehica

1- Ce zelite odpreti strehico, jo potegnite proti sprednjemu
delu sedeza in potegnite nazaj, da bi jo zlozili. (16)

2 - Odpnite zadrgo na strehici za dodatno senco. (17)

3 - Za dodatno prezraéevanje, obrnite zas&ito proti vetru
navzgor. (18)
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Naklon
Naslonjalo lahko nastavite v 4 razlicne polozaje naklona.

1 - Zadvig ali spust naslonjala, stisnite gumb za nastavitev
naklona (19)-1in naslonjalo potegnite navzgor ali navzdol
(19)-2.

! NE pritiskajte gumba (19)-3 na sredini gumba za
nastavljanje naklona, medtem ko nastavljate naklon.
Prepricajte se, da je naklon pravilno nastavljen glede na
nacin uporabe.

Podpora mec¢

Podpora za me¢a omogoca 2 poloZaja uporabe.

1- Ce Zelite dvigniti podporo za meca, jo dvignite.

2 - Ce zelite spustiti podporo za meéa, pritisnite gumb za
nastavitev (20)-1in podporo potisnite navzdol (20)-2.

Rocaj

Rocaj omogoca 5 polozajev nastavitve.

1 - Za nastavitev vigine ro¢aja, potegnite gumb za nastavitev
roCaja (21)-1in potegnite rocaj gor ali dol (21)-2.

Zavora

1- Za zaklep zadnijih koles spustite zavorno rogico. (22)

2 - Za odklep zadnijih koles dvignite zavorno rogico. (23)

! Ko vozitek stoji na mestu, naj bo zavorna rocica vedno

spuscena. Vozicek rahlo potisnite, da se prepricate, da
so kolesa zaklenjena.
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Zaklep vrtenja sprednjih koles

Na neravnih povrsinah priporo¢amo uporabo zaklepa vrtenja
sprednjih koles.

1- Povlecite spredniji zaklep vrtenja navzgor, da blokirate
sprednje kolo. (24)

2 - Potisnite sprednji zaklep vrtenja navzdol, da kolesa
odblokirate. (25)

Zlaganje

Vozi¢ek je mogoce zloziti s sedezem, obrnjenim naprej, s
sedezem, obrnjenim nazaj, ali brez sedeza. Pred zlaganjem

je zaklep sprednjih koles odklenjen.
1- Zlozite strehico. (26)
2 - Pritisnite gumb za zlaganje vozi¢ka (27)-1, ki se nahaja

na sredini gumba za nastavitev nagiba in nato pritisnite
gumb za nastavitev nagiba (27)-2.

Zlozite sedalo. (28)

4 - Potegnite zloZljivo tkanino sedeza, da zloZite vozicek.
(29)

5 - Vozi¢ek s sedezem, obrnjenim naprej, lahko stoji na
kolesih in s sedezem, obrnjenim nazaj, lahko stoji na
rocaju in zadnjih kolesih. (30)

w

.

6 - Pritisnite gumbe za zlaganje na nastavkih sedeza. (31)
7 - Zlozite vozicek. (32)

! Vozitek brez sedeza, lahko stoji na roc¢aju in zadnjih
kolesih.
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Vstavek

1-

2.

Ce zelite sestaviti vstavek, slednjega namestite prek
sedeza ter ramenski pas in pas, ki poteka prek mednozja,
speljite skozi ustrezne odprtine. (33)

Pritrdite kavelj in zanke. (34)

Dodatki

Nekateri modeli nimajo vklju¢enih vseh dodatkov.

Adapteriji za globoko kosaro in lupinico

Za uporabo lupinice Nuna in montazi in uporabi globoke
kosare TRIV, si oglejte navodila za uporabo vozicka in
globoke kosSare za dojencke.

1-

2.

Ce zelite pritrditi adapterje za globoko ko$aro in lupinico,
jih namestite na adapterje ogrodja vozi¢ka. Ko zasliSite
»klik«, so adapterji pravilno pritrjeni. (35)(36)

Ce zelite pritrditi lupinico, jo namestite na adapterje za
globoko kosaro in lupinico. Ko zasliSite »klik«, je lupinica
pravilno pritriena. (37)

Ce zelite pritrditi globoko kogaro, jo namestite na
adapterje za globoka kosaro in lupinico. Ko zaslisite -
»klik«, je globoka kosara pravilno pritriena. (38)

Lupinica se na adapterje lahko pritrdi obrnjena nazaj ali v
smeri voznje. (39)

KosSara se na adapterje lahko pritrdi obrnjena nazaj ali v
smeri voznje. (40)

Za odstranitev lupinice, potisnite gumbe za sprostitev na
lupinici (41)-1in jo dvignite (41)-2.
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7 - Za odstranitev globoka kosare, potisnite gumbe za
sprostitev ob straneh globoke kosare (42)-1in jo dvignite
(42)-2.

8 - Za odstranitev adapterjev, potegnite gumbe za
sprostitev adapterja (43)-1in adapterje odstranite (43)-2.
! Pred zlaganjem odstranite lupinico in globoko koSaro.
Ob zlaganju, adapterjev za globoko kosaro
in lupinico ni potrebno odstraniti.

Pred zlaganjem vozi¢ka z adapterji za globoko kosaro in

lupinico, nastavite ro¢aj v najnizji polozaj in se prepricajte, da

je zaklep sprednjih koles odklenjen.

1 - Potegnite zloZljivo tkanino adapterjev za globoko kosaro
in lupinico, da zlozite vozicek. (44)

! Vozitek z nameg&enimi adapterji za globoko koSaro in
lupinico, lahko stoji na ro¢aju in zadnjih kolesih.

Obroc¢ za namestitev lupinice

Za montazo in uporabo lupinice Nuna, si oglejte navodila za
uporabo lupinice.

1- Ce Zelite pritrditi obro& za namestitev lupinice, namestite
adapter obro¢a za namestitev lupinice na ogrodja
sedeza. (45) Zvok »klik« pomeni, da je adapter za obro¢
za namestitev lupinice zaklenjen.

2 - Ce zelite pritrditi lupinico, jo namestite na obro¢ za
namestitev lupinice. Ko zasliSite »klik«, je lupinica
pravilno pritrjena. (46)

3 - Lupinica in obro¢ za namestitev lupinice se lahko pritrdi
obrnjena nazaj ali v smeri voznje. (47)

TRIV navodila

4 - 7a odstranitev lupinice, sprostite drugi varnostni zaklep
za adapter (48)-1, nato pritisnite gumb za sprostitev na
hrbtni strani lupinice (48)-2 in dvignite lupinico (48)-3.

5 - Za odstranitev obro¢a za namestitev lupinice, potegnite
gumbe za sprostitev adapterja (49)-1in obro¢ odstranite
(49)-2.

! Pred zlaganjem odstranite lupinico.

Vozicek lahko zlozite z nameScenim

obrocem za namestitev lupinice

Pred zlaganjem vozic¢ka z obroéem za namestitev lupinice,

nastavite ro¢aj v najnizji polozaj in se prepricajte, da je

zaklep sprednjih koles odklenjen.

1- Potegnite zlozZljivo tkanino obro¢a za namestitev
lupinice, da zlozZite vozicek. (50)

! Vozitek z name&&enim obrotem za namestitev lupinice

lahko stoji na ro¢aju in zadnjih kolesih.

TRIV Dezno pokrivalo

Pred namesS¢anjem deznega pokrivala se prepricajte, ali je
strehica popolnoma odprta.

1- Dezno pokrivalo namestite tako, da ga raztegnete prek
otroskega vozicka. (51)

! Kadar je na izdelku names&eno dezno pokrivalo, VEDNO
preverite prezraCevanje.

Pred shranjevanjem VEDNO preverite, ali je dezno
pokrivalo ¢isto in suho.

Kadar je na vozi¢ki names¢eno dezno pokrivalo, vozi¢ka
NE zlagajte.

V vro¢em vremenu otroka NE prevazajte v vozi¢ku z
namescenim deznim pokrivalom.

TRIV navodila
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Odstranitev in namestitev mehkih
delov

Da odstranite mehke dele sedeza, sledite korakom od (52)
do (65), kot je prikazano. Da mehke dele znova namestite,
zgornje korake opravite v obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

Okuvir, plasti¢ne dele in tkanino Cistite z vlazno krpo, ne
uporabljajte abrazivov ali belil. Ne uporabljajte silikonskih
maziv, saj bodo pritegnili umazanijo. Ne shranjujte vozi¢ka v
vlaznem prostoru.

Kolesa vozicka redno Cistite z vodo in odstranite vso
morebitno umazanijo.

Da bi zagotovili dolgotrajno uporabo, po uporabi v dezevnem
vremenu vozicek obriSite z mehko, vpojno krpo.

Navodila za pranje in suSenje so navedena na etiketi, ki je
pritrjena na mehki del vozicka.

Normalno je, da tkanina na soncni svetlobi posvetli in da
se po dolgem ¢asu uporabe, tudi ¢e se vozi¢ek uporablja v
skladu z navodili, pokazejo sledi obrabe.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele
Nuna.

Redno preverjajte, ali vse deluje pravilno. Ce je katerikoli
del raztrgan, zlomljen ali manjka, prenehajte z uporabo tega
izdelka.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zascitene blagovne znamke.

TRIV navodila

TRIV navodila

=

242



Designed
around your life

NUNQ

s,
S
Tt o tete e teteteteted
JSKIRRILLREKL
oot otetetetelotetotetets!
JERLLLLRREILRR
K REIIREIARAIE
SERXX




IMPORTANT!
READ CAREFULLY
AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

Contents

Pycckuii (RU)
Norsk (NO)
Svenska (SV)
Suomi (FI)
Dansk (DK)
Romana (RO)
EAANnvika (EL)
Turkge (TR)

i . ‘

H75E (JP)
Ga

243
265
285
305
325
345
365
385
(AR) =r
425
443



CopepxaHue

( ) UHdopmauma o6 nsgenuun 245

BA)I(H 0 ! llz_’aeFr)lgc:'TTp;;uMﬂ usgenus
K ®

BHUMATEIbHO corvmepo "
n POLITMTE M MpepynpexpeHune 247
KomnnekTHoCTb 251
COXPAH MTE HA YcTaHoBKa usgenusi 253
BYOYLIEE R 2%
CHATMe n HageBaHWe TKaHeBbIX geTanen 262
OuucTKa u yxop, 3a usgenmem 263

243 WHcTtpykumm TRIV WHctpykumn TRIV 244



MHd)OpMauMﬂ o0 n3genvu KoHTakTHas nHdopmaums

[nsa nonyyeHnsa 3anacHbIX YacTen, yenyr nnm
[OMNOSTHUTENbHbIX CBEAEHUIN O rapaHTMm obpallanTech B
fata nsrotoeneHus: HaLl oTaen obCnyXnBaHUs KIMEHTOB.

Homep mopenu:

Pernctpauus nsgenus info@nunababy.com
www.nunababy.com
3anonHuTe BbllleyKasaHHble cBegeHus. Homep mogenu m

JaTa U3roToBrneHns ykasaHbl Ha 3TUKETKe, pacronoXeHHON

Ha pame KOJISICKU. PocT n Bec peGeH Ka
Ona perucrtpauum nsgenus noceTute Be6-canT: [aHHas konsicka npegHa3Ha4YeHa ans oeTen,
www.nunababy.com COOTBETCTBYIOLLMX NPUBELAEHHBIM HUXKE TpeboBaHMAM.
enkHuTe ccbinky "Pernctpauus ycTponctea" Ha rmaBHoOM
y p ycTp

C poxaeHus 0o OCTUXeHWsA Beca B 22 Kr unv BospacTa 4

CTpaHuue. J1ET, B 3aBUCMMOCTU OT TOlro, 4YTO HACTYNUT paHee

rapaHTVISI Mpn ncnonb3oBaHUMN pambl KOMSCKM C pasnnyHbIMK
nepeHocHbiMm nionbkamu Nuna cnegyet cobnogatb
TpeboBaHuMs K poCTy, BeCy 1 pocTy pebeHka, npyBeaeHHbIe
B A@HHOW MHCTPYKLUHK,

MbI cneumanbHO co3gaeM BbICOKOKa4YeCTBEHHbIE N3aenus,
KOTOpbIE€ MOTYT CIY>XUTb BallemMy pebeHKy 1 Bcen

cembe gonrve rogbl. Mbl rapaHTMpyemM Ka4ecTBO HaLumx
N3genuin, NOSTOMY Ha HalLW MexXaHu3Mbl NpeaoCcTaBnAeTcs
noTpebuTenbckas rapaHTus, HauMHasi C MOMeEHTa MX
nokynku. ObpaLLasch kK Ham, NPEAOCTaBbTE KACCOBbIN YeK,
coobLwuTe HoMmep MOgEenu N AaTy N3roTOBEHUS.

[nsa npocmoTpa cBeAeHUN O rapaHTUM NoceTuTe Be6-
caur:

www.nunababy.com

LLlenkHuTe ccbinky "MapaHTua" Ha rmaBHOM CTpaHuue. E
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A BHUMAHUE!

Hecob6niogeHue aTux npeaynpexaeHnn u
MHCTPYKLUA MOXET NPUBECTU K NPUYUNHEHUIO
cepbe3HOoro Bpeaa 340poBbIo pebeHka unm
nertanbHOMy ucxopay.

Bcerga ucnonb3ynte cuctemy domkcaumm.

Mepen ncnonb3oBaHMEM KONSACKM yoeauTech, YTo
BCE KpenexHble YCTPONCTBA Ha KOMSICKE, CUAEHUN
UNN aBTOKpecCre 3a4eCTBOBaHbI HaANexalmm
obpasom.

He nossonanTte pebeHKy urpatb ¢ AaHHbIM
n3genvem.

Mpexae yeM ncnonb3oBaThb KOMSCKY, yoeanTecs,
4YTO 3a4€eMCTBOBaHbl BCce (oMKCaTopbl.

Hwukorga He octaBnsanTe pebeHka 6e3 npucmoTpa.

[aHHoe nsgenue He npeaHasHayYeHo Ans Gera
UNW KaTaHWs Ha porukax.

Bo n3bexaHne npnumHeHnsa Bpeaa 340pP0OBbHO
pebeHka He cknagbiBanTe N He packnagbiBanTe
Konsicky B6rnmsn pebeHka.

He paspeluaeTtcs ncnosnb3oBaTb
NPUHaANEXHOCTU, He 000BpPEHHbIE
narotosuteneM. PaspeluaeTca ncnonb3oBatb
TONbKO 3anacHble YacTn, NoCTaBnsiemMble

NN pekomMeHOoBaHHbIE N3rotoButenem/
ANCTPUBBLIOTOPOM.

C60pKy OOMKHbI OCYLLECTBNAATbL B3POCHbIE.

CosepLuas octaHosky, OBA3ATEJNIbHO
3a4enCcTBynTE TOPMO3.

WHcTpykumm TRIV

FapaHTUA He pacnpocTpaHsAeTcsa Ha Nobble

NOBPEXAEHMNA, BbI3BAHHbIE UCMOMNb30BaHNEM 5

NPUHaONEeXHOCTEN, He NOCTaBNsAEMbIX KOMMNaHUEN
una.

MpwukpenneHne nboro rpysa k pykosTke, K
CAMHKE 1Ny 6OKOBBLIM YaCTAM KOMSACKM MPUBEAET K
HapyLLUEeHUIO ee YyCTONYMBOCTM.

He paspeluante pebeHKy nogxoanTb K
KOMSICKe, eCnin OHa He MOMHOCTbIO pasrioXeHa U
3akpenneHa

3AIMNPELWAETCHA nepeBo3nTb B KONACKe
HECKOSbKMX OeTeNn, a Takke A0MNONHUTENbHbIE
TOBapbl 1 NPUHALNEXHOCTU, HE pa3peLleHHble
B JAHHOM PYKOBOACTBE. VIHaye Konscka MoxeT
NnoTepATb YCTOMYMBOCTD.

3AMNPELWAETCA octaensite KONAcKy BONM3N K
nopa BO3AENCTBUEM CUMbHOMO UCTOYHUKA Tenna,
Hanpumep y pagnatopa Unmn OTKPbITOrO OrHSI.

3AMNPELWWAETCH pasmellatb nobble npegMeTbl
Ha KO3blpbKe.

3ANPELWAETCH xpaHnTb KOMSICKY B CbIPOM
mecTe. CylunTe TKaHeBble AeTany eCTeCTBEHHbIM
cnocobom Boanu oT NPsIMbIX CONTHEYHbIX NyYen.

3AlMNPELWAETCHA nomewats pebeHka B BELLEBYHO
KOP3WHY.

3AMNPELAETCA ncronb3oBaTb KOIACKY,
ecnu niobble 13 ee Aetanei NOBPeXaeHb! Uin
OTCYTCTBY!OT.

ABTOrMIOMNbKA, YCTAHOBIIEHHAsA Ha pamMy JaHHOM
KOMSICKW, HE 3aMeHSIET NIONbKY UK KPOBATKy AN
HOBOPOXAEHHbIX. YTOObI YNoXuTb pebeHka cnatb,
ero HeobxoaMMo NepeHecTy B NoAXOOsALLYH0
nexadyto KOnsicky, nonbKy Unn KpoBaTb.
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He pekomeHayeTcs ncnonb3oBaTh TOMbKO
BKnagbiww B.

XpaHute mMenkve aetanu B HeAOCTYNHOM AJ1s
AeTei MecTe, Tak Kak OHWM MOTyT cTaTb NPUYUHOW
yOyLUEHMS.

Cobntogarite OCTOPOXHOCTL Ha Bopatopax
HepoBHOW gopore. MHorokpaTHoe yaapHoe
BO3OENCTBME MOXET NPUBECTU K NOSTOMKE
KOMSACKMN.

KATEFTOPUYECKWU 3ANPELLUAETCA paspeliats
[ETAM CTOATb B KOJACKE.

KATETOPUYECKWU 3AMNPELLAETCSH nepeBo3nTb
B KOMSICKE OAHOBPEMEHHO HECKOSTbKUX OETEN.

KATETOPUYECKU 3ANPELLAETCHA
NCMosb30BaTh KOMACKY Ha NecTHUUax u
ackanartopax. Bbl MoxeTe BHe3anHo yTpatuTb
KOHTPOIb Haj, KONACKON U Ball peOeHOK MOXET
BbINacTb U3 Hee.

PeMHn gomxHbl 6bITb NpaBMIbHO 3aPMKCUPOBaHbI
N oTperynmpoBaHbl. PEMHN HE MOTYT CNyXnUTb
paBHOLEHHOW 3aMeHON NPUCMOTPY B3POCHbIX.

lMepen Tem kak nomeLatb pebeHka B KOMSCKY
VNN N3BNeKaTb ero n3 Konsickn, HeobxogmMmo
3agencTBoBaTb TOPMO3.

lMeperpyska, HenpaBuibHOE CrOXeHNe U
MCNonb30BaHWe NPUHaAANEXHOCTEN, HanpuMmep
AETCKUX CUOEHUN, KPOYKOB AN CYMOK,
O0XOEBUKOB, NOAHOXEK U T.MN., HE pa3peLleHHbIX
koMmnaHuen Nuna, MoryT HapyLwunTb OYHKUMMK
KOMSACKM Unn caenaTb ee UCnornb3oBaHne
Hebe3onacHbIM.

WHcTpykumm TRIV

Pe3nHoBbIe LLMHBI MOTYT OCTaBIATb YEPHbIE
crebl Ha rnagkon noBepXHOCTU, TaKOM Kak
NnapkeT, TaMuHaT 1 JINHOSEYM.

ONACHOCTb YAYLWUEHWUA 3anpewaetcs
nomMeLLaTb NPeAMEThI C fieHTaM1 1 BepeBKamu
BOKPYT Leun pebeHka, CBeLUMBaTh NEHTbI U BEPEBKU
C KOJISICKM, @ TakKe NPUKPENNsSTb BEPEBKU U NEHTHI
K UrpyLLKaMm.

Bo nsbexaHve yayLeHns cHUMUTe Bce
NnacTUKoOBble 00epTKN nepen UCMornb3oBaHNEM
n3nenus, yTUnuanpymnTe ux Unm xpaHute sganv ot
MnageHUeB 1 AeTel ctapllero BospacTal

Bo n3bexaHne onacHoro onpoknabiBaHWUs KOMSICKU
He nomeLllanTe B BELLEBYIO KOP3NHY NpeaMeThl
Becom Gornee 4,5 kr, a B BeLeBow kapmaH - bonee
0,45 «r.

[ns HOBOPOXXAEHHbLIX PEKOMEHAYETCSH
NCIMOJTIb3OBATb camoe HuxXHee nornoxeHue
HaKIloHa.

B kongacke gonyckaeTtca nepeBo3nTb AeTen
BecoM He bornee 22 kr. [lepeBo3ka B Konscke
aeten 6onbLIero Beca MOXET MPUBECTU K ee
NOBPEXAEHMIO.
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KomMnnekTHOCTb

Mepen cbopkown AaHHOIO U3Oenna NPOBEPLTE HaNM4YMe BCex
aetanen. B cnyyae otcyTcTBUS NIOOLIX AeTanen obpatutecs
B MaraswiH, rae 6bino npuobpeteHo aaHHoe nsgenuve. [Ana
cbopkmn He TpebytoTCs UHCTPYMEHTBI.

1 Pama konscku 15 [Moaknasika nneyesbIx
2 Kosbipek pemHen
3 epeaHue koneca 16 PykosTka

(2 wr.) 17 KHonka perynupoBku
PYKOSITKM

4 3apgHwue koneca (2 wWr.)
5 [Moaknagka cuaeHbs 18 Menans Topmosa
6 Bknagbiw A 19 Tlletna gnsa
cknagblBaHus
7 Bknagpiw B -
(He pekoMeHayeTcs 20 Belulesow kapmaH )
MCNOMb30BaTh (MaKCVIMaJ'IbHaH Harpyska =
OTAEerbHO) 0,45 r)
8 MopyueHb 21 KHonka perynuposku
HaknoHa/ KHonka
9 Onopa ans Hor dukcaTopa Ans
10 dwukcartop nepegHero CknafblBaHWA
Kkoneca 22 OKHO B KO3blpbke
1 Bewesas kopauHa 23 ApanTepbl CTONKM
E 12 Poblyar ona perynupoBkn o4 KpyroBoit agantep
Onope! Ans Hor AN aBTOMOGULHOTO
13 Tpsxkka cuaeHbs
14 KHonka cukcaTopa 25 [loxpesuk
CcuaeHbS

251 WHctpykumm TRIV

WHcTtpykumm TRIV. 252



YcTtaHOBKa usgenus

PaCKﬂa,qblBaHVle KOJNACKU
1- CHumuTe KOnsicky ¢ pambil. (1)

2 - MNoBepHUTE PYKOSTKY BBEPX, YTOBbI OTKPLITH paMy

konsicku. (2)

3 - MoTaHuTe 3a cuaeHbe 1 pasnoxuTe ero. (3)

[Mpy nonHoM packnagblBaHUW CUAEHBSA ChbILUNTCH
XapakTepHbIn “lWenyok”.

I"Iepep, npoaoInKeHNEM y66,EI,VITer, YTO KOJ1ACKa

MOMHOCTBLIO 3adpUKCMpOBaHa B Pa3foXKEeHHOM COCTOSIHUM.

NMoBopoT cuaeHbs
|_|pl/l HGO6X0,D,VIMOCTVI NnoBeEpHUTE COEHBbE.

1- HaxmuTe Ha KHOMKy duKkcaTopa cuaeHbs (4)-1m

nogHUMuTe cuaeHbe Beepx (4)-2.

2 - lMepeBepHUTE CHUaEHbLE U NPUKpenuTe ero K pame. (5)

Mpy nonHom dukcaunm cnaeHbs CnbILLNTCA
XapaKTepHbIN “LienyoK”.

MNMepenHue koneca
1- Mpukpenute nepeaHee Koneco K nepeaHen HoXKe. (6)

Mpun nonHom cbopke nepegHero Koreca CrnblWnTCs
XapaKTepHbIN “Len4ok”.

MoTaHWTe 3a koneco, YToObl NPOBEPUTL HAZAEXKHOCTL €r0
KpenneHusi.

MoBTOpUTE 3Ty ONEpaumto C NPOTMBOMONOXHOWN
CTOPOHBI.

2 - Y106bI CHATL nepegHee KoJjieco, HaXMnUTe Ha KHOTMKY

dukcaTopa (7)-1 1 oTcoeanHuTe nepenHee Koneco ot
nepegHemn Hoxku (7)-2.

253 WHcTtpykumm TRIV

3agHue Koneca

1-

2 -

MpukpenuTe 3aaHee Koneco K 3agHen Hoxke. (8)

Mpu nonHom cbopke 3agHero koneca CribILLNTCA
XapakTepHbIN “lwenyok”.

MoTsHWUTE 3a Komneco, YToObl NPOBEPUTL HAAEXKHOCTb ero
KpenneHus.

MoBTOpUTE 3Ty ONEepauyto C NPOTMBOMNOSIOXKHOA
CTOPOHBI.

YToObl CHATL 3aHEE KOMECO, HAXMUTE Ha KHOMKY
dukcatopa (9)-1 n oTcoeanHuTe 3agHee Koneco ot
3agHel HoXkM (9)-2.

MNopyyeHb

1-

2 -

Obs3aTenbHo npucternBanTe pebeHka peMHeM.
Mopy4eHb He ABMSIETCS yAepKUBAIOLLMM YCTPONCTBOM.

CoBmecTuTe Kpasi MOpy4YHs C COOTBETCTBYHOLLMMU
KpenneHusiMmn 1 BcTaBbTe NopyyeHb Ao wendka. (10)

Mpun nonHom c6opke NOPYYHS CrbILLNTCH XapakTepPHbIV
“lwenyokK”.

YUT0ObI CHATL MOPYYEHb, HAXKMUTE HA KHOMKM
dukcatopos nopy4Hs (11)-1 n otcoeanHuTe NopyyeHs
(11)-2.

[

L]
L]
L]

lNMpoBepka ycTaHOBKMU

Pama Konscky HaxoauTcs B pasnoXXeHHOM COCTOSAHUN
CuvaeHbe KOMSACKU HafIeXHO NPUKPEeneHo
3agHuve 1 nepenHne Koneca HafeXHo NPUKPEnseHbl

MopyyeHb HageXHO NPUKPenseH
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JKcnnyaTtauusa usgenus Kosbipek

1 - Y106kl packpbITh KO3bIPEK, MOTAHWUTE €ro Bnepen, a

dukcaums pedbeHka YTOObI CNOXUTb - NOTAHUTE Ha3ag. (16)
1 - HaxmuTe Ha BepXHIOK KHOMKY Npsbxki (12)-1, 4ToGl 2 - YT106bl yBENUYNTB 3aLLUMTY OT COMHLIA, PacCTErHuTe
paccTerHyTb ee, U U3BMNEeKUTe MarHUTHble hnKcaTopbl 3aCTEXKY-MOMHMIO Ha Kosblpbke. (17)

12)-2. NomecTuTe pebeHka B KOMACKY. . .
(12) P y 3 - [Ins 0ONOMHUTENBHOM BEHTUMSALIMM OTKPOMTE OKHO B

2 - BcraBbTe MarHUTHbIe UKCaTopbl B NPsXKY. (13) ko3bipbke. (18)
3 - Badukeupynte pebeHka peMHsaMuK. [Na aToro 3aTsHuTe H
NX C NMOMOLLbIO PErYrMPOBOYHbIX pemMellkoB (14)-1. aKnoH
3aTeM BbITAHUTE NOSCHbIE PENYNMPOBOYHBLIE PEMHHN CnnHKY MOXHO YCTaHOBUTb B 4 NOMOXEHUSAX HAKIMOHa.

(14)-2. 1 - YT06bl NOAHATL MK OMYCTUTL CMIMHKY, COXMMUTE KHOMKY

perynvpoBku HakmnoHa (19)-1 u nogHMMKUTE UK onycTuTe

Mogknagka nnevyeBbIX peMHen ety (19)-2.

1 - BepxHue Npsxkn Ha NneYeBbIX PEMHSX CABUraloTCS
BBEPX 1 BHU3 AN AOMNOMHUTENBbHON perynupoBku. (15)

He HaxxumaiTe Ha kHoMKy (19)-3 B LLEHTPE PYKOATKM
PEeryriMpoBK/ HaKMoHa, Peryrnvpysi yron HakrioHa.

' o
* Bo usbexaHune npuuMHeHNs TSHKKOTO BPeaa 300pOBbio YcTaHoBUTE NOAXOOALLUIA ONA NCNOSTb30BaHUA HaKIOH
pebeHka B pesynbraTte nageHus Unn Bbickarnb3biBaHUS CHVHKN.
N3 KOMNsiCkn 065A3aTenbHO NpucTerMBante pebeHka
pEMHEM. Onopa ans Hor
Y6eautechb, YTO PEMHM XOPOLLIO OTPErynMpoBaHkbl, a Onopy NS HOT MOXXHO YCTAHOBUTL B 2 MOSIOXKEHUSIX.

pebeHoK HaaexHo 3adrKkepoBaH. PaccTosiHue mexay
Tenom pebeHka 1 nnevesbiMY PEMHAMM A0MKHO
COCTaBMATL NPUMEPHO TOSLLMHY OAHOIO NanbLa.

1 - Y106bI NOAHATL OMNOPY ANs HOT, BbIGepuTe BepxHee
MosioXKeHue.

2 - Y706kl OMYCTUTb ONOPY ANA HOT, HAXKMUTE Ha KHOMKY

SANPELLAETCA nepekpelmsarh neveBble PEMHI. perynupoBku (20)-1 1 BbIGepUTE HIKHEE MOMOXEHNE
370 NprBeaeT K cAaBnMBaHuMIo Lweu pebeHka. (20)-2
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PykosiTka CnoxeHue

PykosiTka umeeT 5 nonoxeHui. Konsicky MOXXHO CMOXWTb C CUAEHBLEM, PACTIONOXEHHBLIM MO
1 - YT06bl OTPEryNMpoBaTh BLICOTY PYKOSITKM, COXMUTE XO[y ABWKEHNS UM MPOTUB XOAA ABIKEHMS, a Takke 6e3
KHOMKY perynmpoBkn pykosTkv (21)-1 n nogHumuTe nnm cupeHbs. Nepen Tem, kak cknafblBaTh KONSCKY, yCTaHOBUTE
onyctute pykoaTky (21)-2. PYKOSITKY B CAMO€E HUXKHEE NOonoXxeHne 1 ybeautecs, YTo
Topmo3 dukcaTopbl NepefHUX konec He 3abnokMpoBaHkI.
1- Cnoxure kosbipek. (26)
1- Yro6bl 3abroknpoBath 3agH1e Koneca, HaxXMUTe Ha
pbiyar Topmo3a. (22) 2 - HaxmuTe Ha KHOMKY doukcaTopa Ans ckrabiBaHus

(27)-1, pacnonoXXeHHyto B LIEHTPE KHOMKM PEryrIMpOBKU
HaKIToHa, a 3aTeM COXMUTE KHOMKY PeryrimpoBKu
HaknoHa (27)-2.

2 - YT06bI pa3brioknposaTh 3aaH1e Korneca, NoaHUMUTe
pblyar Topmosa. (23)

' - o
! OcTaHOoBMB KOMSICKY, oGn:;saTeano 3agencTBynTe 3 - Croxute cugeHbe. (28)
TOpMO3. Crerka nogsuranTe KOMNsicKy, YTobbl NPOBEPUTD,
cpaboTasn niv TopMo3. 4 - MoTsaHMTe 3a NeTNIo ANA cKnaablBaHWs CUAEHbS, YTOObI
CINOXMWTb KOMnscky. (29)
dPukcaropbl NepegHNX Komnec 5 - Konsicka ¢ cuaeHbeM, pacronoxeHHbIM TLIOM Mo X0Ay
dukcaTopbl NepedHMX Korec pekoMeHayeTCsl UCMorb30BaThb OBWXKEHNS, MOXKET ONMpaThbCs Ha Korneca, a C CUAEHbEM
Ha HepPOBHbIX NOBEPXHOCTSX. B pEeXMME NULOM NPOTMB X0Aa ABUKEHUS - Ha PYKOATKY

1- Yrobebl 3a6J'IOKI/IpOBaTb nepegHee Koneco, nogHMMnTe v safiine koneca. (30)

dmkcaTop nepeaHux konec. (24) 6 - HaxmuTe Ha KHOMKM CKNafbiBaHUsA Ha KpenneHmax

2 - Y106bl CHATb BINOKMPOBKY, HAXXMUTE Ha MKCaTop cuaeHbs. (31)

nepegHux konec. (25) 7 - CnoxwuTe Konsicky. (32)

! Konscka 6e3 cnaeHbst MoxeT onmpaTbCA Ha PYKOATKY U
3aaHune Koneca.

E Bknagbiww E

1- [Onsa c6opku BKNaaplla NOMECTUTE ero NoBEpX CUAEHbLS
N NpofdeHbLTE NieYeBble, NOSICHbIE M NaX0OBble PEMHU B
cooTBeTcTBytoLme otBepcTus. (33)

2 - lMpuKpenuTe 3acTeXKN «MMyYKn». (34)
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NMpuHagnexHocTu

B koMnnekT noctaBku HEKOTOPbIX Mogeremn BXogsaT He
BCe NpuUHaanexHocCTun.

Apantepbl CTOMKMN

[nsa cOopku 1 akcnnyaTauum NEPEHOCHbIX JoNeK
Nuna n TRIV cM. pykoBoacTBa no akcnnyaTaunm K
COOTBETCTBYIOLLMM ftOfbKaM.

1-

2.

Y106kl NpUKPEenuTb agantepbl CTONKX, BCTABLETE UX B

KpenneHus cngeHb4. MNMpu nonHom ukcaumm agantepos

CTOWMKM CRbILLIMTCS XapaKkTepHbI “wen4vok”. (35)(36)

YT106bI MPUKPENUTL NEPEHOCHYIO MHONbKY, NOCTaBbTE
ee Ha aganTtepbl cToku. Mpun dukcaumm nepeHoCHON
NOMbKK CNBILINTCA XapaKTepHbIn “wenyok”. (37)

YT106bI MPUKPENUTL NEPEHOCHYIO FTHONbKY, MOCTaBbLTE
ee Ha aganTepbl CTokK. [pu dukcalmm nepeHoCcHon
NOMNbKK CNBILUNTCA XapaKTepHbIN “wenyok”. (38)

MepeHOCHY1o NMtoNbKy MOXHO YCTaHaBNUBATb Ha
ajanTepe CTOMKM Kak B NOMOXEHUN NTULOM No
HanpaBneHuo OBWXEHNS], TaK U NPOTUB HanpasneHus
aBwxkeHus. (39)

MepeHOCHYHo MoNbKY MOXHO YCTaHaBNUBATbL Ha
aganTepax CTOVKW Kak B NMOIoXXeHU1 nmuuom rno
HanpaBneHuto ABWXEHNS, Tak U NPOTUB HanpaBneHns
nBuxeHus. (40)

YT06bl CHATb NEPEHOCHYIO NIOMNbKY, HAXMNTE
pacnonoXeHHble Ha Hel kKHoMnkn domnkcaTtopos (41)-1
nogHumuTe ee (41)-2.

YT06bI CHSATb MEPEHOCHYIO MIONbBKY, HAXMUTE
pacnonoxeHHble COOKy KHOMKM pukcaTopos (42)-1 un
nogHumuTe ee (42)-2.
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8 - YT06bI CHATL afanTepbl CTOMKK, MOTSHUTE 3@ KHOMKM
dukcauum agantepos (43)-1 M nogHUMUTE aganTepsl
(43)-2.

! Nepepn Tem, kak cknagbiBaThb KOMSCKY, CHUMUTE
MEePEeHOCHYHO TTHONbKY.

CknapabiBaHMe KOMSICKU C agantepamMmum CTOUKU

I'Iepe,u, TeM, KaK CKnaablBaTb KOJTACKY C agantepamMmm
CTOWKN, YCTaHOBUTE PYKOATKY B CaMO€ HUXKHEE MNMOJTIOXEeHNne
n y6eﬂ,MTer, 4yTO (bVIKCQTOpr nepegHux Koriec He
3a6J'IOKVIDOBaHbI.

1 - MNotanuTe 3a NeTnio ANs ckNaabiBaHUs aganTepos
CTOWKW, YTOObI CIOXWTL KONSCKY. (44)

! Konsicka ¢ aganTepamu CTOKM MOXeT OnnpaThCst Ha
PYKOSAITKY 1 3agHUe Koneca.

KpyroBon agantep Ana aBToMoOOUIILHOro
cuaeHbA

Ons C60pKVI M 3KCnyataunmn HepeHOCHOVI nionbkn Nuna cm.
PYyKOBOACTBO MO 3KCnjiyataunm K ﬂepeHOCHOV’I JTHOIbKe.

1 - YT06bI NpMKpenuTL Kpyrosoi agantep Ans
aBTOMOOUNBHOIO CUAEHbS, YCTAaHOBUTE €ro Ha
KpenneHue cugexbs. (45) B cnyyae ycnelwHomn
duKcaumm KpyroBoro agantepa Aanst aBToMobmbHOro
CNAEHBbSA CbILLNTCA XapaKTepHbI “lwenyok”.

2 - YT06bl NPUKPENUTL NEPEHOCHYIO MIONbLKY, NOCTaBLTe ee
Ha KpyroBon agantep Ans aBTOMOOUbHOro CUAEHbS.
Mpwn dmkcaumm nepeHOCHOM NHOMbKX CrbILLIUTCS
XapaKkTepHbl “Llenyok”. (46)

3 - lMepeHOoCHY!0 MIOMbKY C KPYroBbIM afantepom st
aBTOMOBUNBHOMO CUAEHBS MOXHO YCTAHOBUTL B
HanpaeneHnn NNLOM Mo XoZ4y ABWKEHMWS UK MPOTUB
xoaa aswxeHus. (47)
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4.

YUT0ObI CHATH MEPEHOCHYHO NIOSBKY, PacCTErHUTE BTOPON
3alUTHbIN pukcaTop agantepa (48)-1, Haxmute Ha
KHOMKY douKcaTopa, pacronoXeHHy ¢ obpaTHowm
CTOPOHbI NePEHOCHO Ntonbky (48)-2, U nogHUMUTE
nepeHoCcHyto ntonbky (48)-3.

YT06bI CHATL KPYroBoWi agantep Anst asToMobunbHOro
cuaeHbs, NOTSHUTE 3a KHOMKW chrKkcaummn agantepa
(49)-1 1 nogHmnTe agantep (49)-2.

Mepen TeM, Kak ckrafblBaTb KOMACKY, CHUMUTE
nepeHoCHy Ntonbky.CknaabiBaH1e KOMSACKM C KPYTroBbIM
afjanTepom AJisi aBTOMOGUITIbHOTO CUMAEHbS

Mepen Tem, Kak cknaabiBaTb KOMSICKY C KPYroBbIM
agjanTepom Ang aBTOMOOUMBHOMO CUAEHbS, YCTAaHOBUTE
PYKOSATKY B CAMO€E HUXKXHEE NMonoXxeHne n ybegutecs, YTo
dukcaTopbl NepeaHNx Konec He 3abnoKNPOBaHbI.

1.

MoTsHMTe 3a NeTno ANA cKNaablBaHUS KPYroBOro
ajanTtepa Anst aBTOMOBUIbHOIO cuaeHbs, YTOObI
CNOXMUTb Konsicky. (50)

Konsicka ¢ KPyroBbiM agantepom and aBTOMOOWNBHOTIO
ChngeHbA MOXET OnnMpaTtbCAd Ha PYKOATKY U 3aHUE
Korneca.

261 WHctpykuum TRIV

TRIV JoxaeBukK

I'Iepep, TEeM, KaK NpuKpennAaTb goxaeBuK, NONTHOCTbIO
OTKpOIZTe KO3bIpEK.

1- [na c6opku OoxaeBmKa HaKpomTe UM Komsicky. (51)

! OBSA3ATENBHO npoBepsiiTe BEHTUMSLWMIO, €CIN
n3fenve HakpbITO AOXOEBUKOM.

Mepen Tem, Kak cknagblBaTb AOXOEBMK, €ro cnegyet
OBA3ATEJIbHO o4nctuth 1 BbICYLUUTD.

3AMNPELLAETCHA cknagblBaTb KOMSICKY, K KOTOPOW
npuKpensnieH 4oXaeBuk.

3AMPELWAETCHA nomelate pebeHka B KOMSACKY, K
KOTOPOW NPUKPENIEH OOXKAEBUK, B XXapKyto MOroay.

CHATUe n HapgeBaHue
neTtariem U3 TKaHu

YT06bl CHATb TKaAHEBbIE AETaNM CUAEHbS, BbINOMHUTE
nencteug (52) - (65), kak nokasaHo Ha pucyHKe. YTobbl
CHOBa YCTAHOBWTb TKaHEBble AeTanu, BbINOMHUTE
yKasaHHble AeCTBUSI B 0OpaTHOM nopsiake.
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OuuncTtka u yxoa 3a usgenuem

[nsa o4ncTKM pambl, a TakKe NNacTMacCoBbIX U TKAHEBbIX
getanen MOXHO UCMONb30BaTh BraXHY candeTky, HO
3anpeLuaeTcs Ucnonb30BaTh abpasnBHbIe CpeacTsa un
oTbenueartenu. He ncnonb3ymTte CUNMKOHOBbLIE CMa3Ku,
Tak Kak K HAM npununaeT nbinb 1 rpase. SAMNPEWAETCA
XPaHUTb KOMSACKY B CbIPOM MecCTe.

PerynsipHo moiTe Koneca Konsacky BOAOW U ovnLLanTe
KOMACKY OT rpsau.

[nsa npognennst cpoka akcnnyaTaumm NpoTupanTe Konsacky
MSIrKOM BNUTbIBAKOLLEN candeTkon nocre UCrnonb30oBaHUs B
[0XANMBYHO norogy.

WNHCTpyKUMM MO CTUPKE U CyLLKe codepkaTtcs Ha aTukeTke 06
yxoZe, NPUKPENeHHOM K TKaHeBbIM AeTarsiM.

TkaHb MMeeT CBOWCTBO BblropaTh Ha COMHLE 1
M3HaLWMBaTbCA Npu ﬂJ'II/ITeJ'IbHOVI SKcnnyataunm gaxe npu
cobniogeHnn Bcex MHCTPYKLMA.

B uensix 6e3onacHOCTV pekoOMeHayeTCH UCNONb30BaThb
TONbKO opurMHanbHble getanu Nuna.

PerynﬂpHo ﬂpOBepFIVITe MCcnpaBHOCTb BCEX KOMIMOHEHTOB
n3genna. I'IperaTMTe ncnonb3oBaTthb U3genue, ecnu nobdas
13 getanen criomaHa, pa3opBaHa nnn oTCyTCTBYyeT.

NUNA International B.V.
Nuna v Bce COOTBETCTBYIOLLME NOFOTUNMbI SIBMSOTCS TOBAPHLIMU 3HAKaAMMU.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Produktregistrering

Fyll ut informasjonen ovenfor. Modellnummeret og
produksjonsdato star pa en etikett bunnen av barnevognen.

Du kan registrere produktet pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Registrer utstyr» pa hjemmesiden.

Garanti

Vi har med hensikt designet vare haykvalitetsprodukter slik
at de kan vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi
stoler pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti
avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato.
Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan

du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Instruksjoner for TRIV

Krav for bruk med barn

Denne barnevognen er for bruk pa barn som oppfyller
falgende:

Nyfadt til 22 kg eller 4 ar avhengig av det som kommer forst.

Nar du bruker barnevognrammen med baeresengen TRIV
eller spedbarnsbeerere fra Nuna, ma du se kravene for bruk
med barn som star i disse bruksanvisningene.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke
folges, kan det fore til alvorlig personskade eller
daedsfall.

Bruk alltid sikringsselen.

Kontroller far hver bruk at lasemekanismene for
barnevognbagen eller bilsetet virker som de skal.

La ikke barnet leke med produktet.

Kontroller at alle lAsemekanismer er aktivert for
bruk.

Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

Dette produktet egner seg ikke for laping eller bruk
med rulleskayter.

For a unnga personskade, sgrg for a holde barnet
ditt pa avstand mens du slar opp og slar sammen
produktet.

Tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten, skal
ikke brukes. Kun erstatningsdeler som leveres eller
anbefales av produsent/distributer skal brukes.

Ma settes sammen av en voksen.
Sla ALLTID pa parkeringsbremsen nar du stopper.

Eventuell skade forarsaket av bruk av tilbehgr
som ikke er levert av Nuna, dekkes ikke av
garantivilkarene.

En belastning som er festet til handtaket, pa
baksiden av ryggstatten og/eller pa sidene av
vognen, vil pavirke stabiliteten.

Instruksjoner for TRIV

Serg for at barnevognen er helt oppreist og last
pa plass for du lar barnet vaere i naerheten av
barnevognen.

IKKE transporter flere barn, varer, tilbeher i eller
pa barnevognen unntatt det som er tillatt i denne
bruksanvisningen. De kan gjgre barnevognen
ustabil.

IKKE legg barnevognen der den blir utsatt for en
sterk varmekilde, dvs. en radiator eller apen ild.

IKKE plasser gjenstander pa kalesjen.

IKKE oppbevar barnevognen pa et fuktig sted. La
alltid stoffet tarke naturlig og vekke fra direkte
varme.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.

IKKE bruk barnevognen hvis noen deler er
gdelagte eller mangler.

Bilstoler som brukes sammen med undervogn
erstatter ikke en barneseng eller en seng. Dersom
barnet trenger a sove, ma det legges i en egnet
barnevogn, barneseng eller seng.

Det anbefales ikke & bruke innsats B alene.

Hold sma deler borte fra barn, da de utgjer en
kvelningsfare.

Veer forsiktig over fortauskanter og grovt underlag.

Gjentatte slag kan skade barnevognen.
La ALDRI barn sta i barnevognen.

Ha ALDRI mer en ett barn i barnevognen av
gangen.
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Bruk ALDRI barnevognen pa trapper eller
rulletrapper. Du kan plutselig miste kontrollen over
barnevognen, eller sa kan barnet falle ut.

Selen ma alltid veere riktig montert og justert.
Selen erstatter ikke riktig tilsyn av voksen.

Parkeringsbremsen skal veere aktiv nar barn settes
i og tas ut.

Overbelastning, feil bretting og bruk av tilbehgr
som barneseter, posekroker, regntrekk, vognbrett
osv. utenom de som er godkjent av Nuna, kan
skade eller gjgre barnevognen utrygg.

Gummidekk kan lage svarte merke pa glatte
overflater som parkett, laminat og linoleum.

KVELNINGSFARE Ikke plasser gjenstander med
en streng rundt barnets nakke, henge strenger fra
dette produktet eller feste strenger til leker.

For & unnga fare for kvelning ma alt av plastomslag
fiernes for produktet brukes. Det ma adelegges
eller holdes unna barn.

Ikke legg mer enn 4,5 kg i oppbevaringskurven
eller 0,45 kg i oppbevaringslommen for & hindre
farlig ustabilitet.

BRUK den mest bakoverlente stillingen for
nyfedte.

Barnevognen skal kun brukes med barn som veier
under 22 kg. Barnevognen skades hvis den brukes
med et barn som ikke passer.child may fall out.

Instruksjoner for TRIV
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler.
Det kreves ingen verktgy for montering.

N o o b~ 0N

(0]

10
1
12

13

Barnevognramme
Kalesje

Forhjul (x2)
Bakhjul (x2)
Setepute

Innsats A

Innsats B (anbefales ikke
a bruke alene)

Armstang
Leggstatte
Svinglas
Oppbevaringskurv

Leggstattejusterings-
knapp

Spenne
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14
15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25

Seteutlaserknapp
Skulderbelteputer
Handtak
Handtakjusteringsknapp
Bremsespak
Brettenetting

Oppbevaringslomme
(maksimal belastning =
0,45 kg)

Ryggjusteringsknapp/
bretteutleserknapp

Kalesjevindu
Stolpeadaptere
Bilseteringadapter
Regntrekk
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Produktoppsett

i\pne barnevognen
1- Ta ut barnevognrammen. (1)
2 - Drei handtaket opp for & pne barnevognrammen. (2)
3 - Trekk setet for & &pne det. (3)
Nar du harer et «klikk», betyr det at setet er apent.

Kontroller at barnevognen er helt last for du fortsetter.

Bytte sete
Bytt setet ved behov.

1- Trykk seteutleserknappene(4)-1, og laft opp setet (4)-2.

2 - Snu setet, og fest det deretter pa rammen. (5)

Nar du harer et «klikk», betyr det at setet er helt festet.

Forhjul
1- Sett forhjulet inn i forbenet. (6)

Nar du hgrer et «klikk», betyr det at forhjulet er
ferdigmontert.

Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved a trekke ut.
Gjenta pa motsatt side.

2 - For & fjerne forhjulet trykker du utleserknappen (7)-1 og
lesner det fra forbenet (7)-2.

Instruksjoner for TRIV

Bakhjul

1- Sett bakhjulet inn i bakbenet. (8)
Nar du harer et «klikk», betyr det at bakhjulet er
ferdigmontert.
Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved & trekke ut.
Gjenta pa motsatt side.
2 - For & fjerne bakhjulet trykker du utleserknappen (9)-1 og
lasner bakhjulet fra bakbenet (9)-2.
Armstang
! Barnet skal alltid sikres med selen. Armstangen er ikke et
sikkerhetsfeste.
1- Sett endene pd armstangen pa linje med festene til
armstangen, og sett inn til den klikker pa plass. (10)
Nar du harer et «klikk», betyr det at armstangen er
ferdigmontert.
2 - For & fjerne armstangen trykker du utleserknappene til
armstangen (11)-1 og fijerner armstangen (11)-2.
Sjekk oppsett
[0 Barnevognrammen er last opp
[] Barnevognsete ordentlig festet
[1 Bak- og forhjulene er godt festet
[J Armstangen er godt festet
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Bruke produktet

Sikre barnet
1- Trykk den sverste knappen p& spennen (12)-1for &

2.
3-

frigjere spennehendelen og fijerne magnetklemmene
(12)-2.
Sett barnet i barnevognen.

Sett de magnetiske klemmene inn i spennen. (13)

Pass selen tett mot barnet ved a trekke
justeringsstroppene for a stramme (14)-1. Trekk deretter
midjejusteringsstroppene ut (14)-2.

Posisjonen til skulderbeltet

1- Spennene pé gvre skuldersele kan flyttes opp og ned for

ekstra justering. (15)

For & unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma barnet
alltid sitte med sikkerhetsbeltet.

Serg for at beltet er riktig justert og at barnet er godt
festet. Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal
vaere pa omtrent tykkelsen til en finger.

IKKE kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk pa
barnets nakke.

Kalesje

1- Apne kalesjen ved & trekke den frem, og brett den ned

2.
3-

ved a skyve den tilbake. (16)
Apne glidelasen pa kalesjen for ekstra skygge. (17)

For mer ventilasjon kan du vippe opp kalesjedekselet.
(18)
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Lene
Ryggstatten kan lenes til 4 stillinger.

1- For & heve eller senke ryggstaetten trykker du

ryggjusteringsknappen (19)-1 og trekker ryggen opp eller
ned (19)-2.

Ikke trykk knappen (19)-3 pa midten av
ryggjusteringsknappen nar du justerer lenevinkelen.
Pass pa at det lenes hensiktsmessig godt bak.

Leggstotte

Leggstatten kan brukes i to stillinger.

1 - Loft opp for & heve leggstatten.

2 - For & senke leggstatten trykker du justeringsknappene
(20)-1 og trykker ned (20)-2.
Handtak

Handtaket har 5 stillinger.

1- For3justere hoyden pa handtaket trekker du ned

handtaksjusteringsknappen (21)-1 og trekker det opp
eller ned (21)-2.

Brems
1- Trykk ned pa bremsespaken for & l&se bakhjulene. (22)

2.

Laft opp bremsespaken for a lase opp bakhjulene. (23)

Bruk alltid bremsen nar barnevognen er stoppet. Skyv
vognen litt for & serge for at bremsen er pa.
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Fremre svingelaser
De fremste svinglasene bar brukes pa ujevne overflater.
1- Trekk den fremre svingldsen opp for & lase forhjulet. (24)

2 - Skyv den fremre svinglasen ned for & lase opp. (25)

Brette

Barnevognen kan brettes med fremovervendt sete eller
bakovervendt sete eller uten sete. Far du bretter vognen,
ma du justere handtaket til laveste stilling og serge for at de
fremre svingelasene er last opp.

1- Brett kalesjen. (26)

2 - Trykk bretteutloserknappen (27)-1 pd midten
av ryggjusteringsknappen, og klem deretter
ryggjusteringsknappen (27)-2.

3 - Brett setet. (28)

4 - Trekk i brettenettingen pa setet for & brette barnevognen.

(29)

5 - Barnevognen med fremovervendt sete kan std med
hjulene, og med bakovervendt sete kan den sta med
handtaket og bakhjulene. (30)

6 - Trykk bretteknappene til setefestene. (31)
7 - Brett barnevognen. (32)
! Barnevognen uten setet kan st& med handtaket og
bakhjulene.
Innsats

1- For & sette sammen innsatsen plasserer du den over
setet og trekker skulder-, midje- og skrittselene gjennom
de respektive slissene. (33)

2 - Fest borreldsene. (34)

Instruksjoner for TRIV

Tilbehor

Ikke alt tilbehar folger med pa noen modeller.

Stolpeadaptere

For montering og bruk av Nuna spedbarnsbaerer og TRIV
baeresengenhet henvises det til bruksanvisningen for
spedbarnsbeerer og baereseng.

1-

2.

For a feste stolpeadapterne plasserer du

stolpeadapterne pa setefestene. Nar du harer et «klikk»,
betyr det at stolpeadapterne er pa plass. (35)(36)

Fest spedbarnsbaereren ved & plassere spedbarnsbaerer
pa stolpeadapterne. Nar du harer et «klikk», betyr det at

spedbarnsbaereren er festet. (37)

For a feste baeresengen plasserer du den pa
stolpeadapterne. Nar du herer et «klikk», betyr det at

baeresengen er festet. (38)

Spedbarnsbaereren kan monteres bakover eller fremover

pa stolpeadapteren. (39)

Baeresengen kan festes bakover eller fremover pa

stolpeadapteren. (40)
For a fjerne spedbarnsbaereren trykker du

utleserknappene pa spedbarnsbaereren (41)-1 og lafter

opp (41)-2.

For a fjerne beaereseng trykker du utlgserknappene pa
siden av beeresengen (42)-1 og lefter opp (42)-2.

Fjern stolpeadapterne ved a trykke

adapterutlgserknappene (43)-1 og lefte den opp (43)-2. E
Fjern spedbarnsbzereren og baeresengen for du bretter

dem.
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Brette barnevognen med stolpeadaptere

Far du bretter vognen med stolpeadaptere, ma du justere
handtaket til laveste stilling og serge for at de fremre
svingelasene er last opp.

1- Trekk i brettenettingen pa stolpeadapterne for & brette
barnevognen. (44)

! Barnevognen med stolpeadaptere kan sta med
handtaket og bakhjulene.

Bilseteringadapter

For montering og bruk av Nuna spedbarnsbzerer henvises
det til bruksanvisningen for spedbarnsbaerer.

1- For & feste bilseteringadapteren plasser du den pa
setefestet. (45) Nar du harer et «klikk», betyr det at
bilseteringadapteren er last.

2 - Fest spedbarnsbaereren ved & plassere spedbarnsbaerer
pa bilseteringadapteren. Nar du herer et «klikk», betyr
det at spedbarnsbeereren er festet. (46)

3 - Spedbarnsbeereren og bilseteringadapteren kan festes
bakover eller fremover. (47)

4 - For & fjerne spedbarnsbaereren frigjor du den andre
sikkerhetslasen for adapteren (48)-1, sa trykker du
utleserknappen pa baksiden av spedbarnsbaereren
(48)-2 og loft er opp (48)-3.

5 - Fjern bilseteringadapteren ved & trykke

Brette vognen med bilseteringadapter

For du bretter vognen med bilseteringadapter, ma du
justere handtaket til laveste stilling og s@rge for at de fremre
svingelasene er last opp.

1- Trekk i brettenettingen pa bilseteringadapteren for &
brette vognen. (50)

! Barnevognen med bilseteadapter kan std med handtaket
og bakhjulene.

TRIV regntrekk
Serg for at kalesjen er helt apen for du fester regntrekket.

1 - Sett sammen regntrekket ved & plassere det over
sportsvognen. (51)

! Sjekk ALLTID ventilasjonen nar regntrekket er satt pa
produktet.

Serg ALLTID for at regntrekket er rent og tert fer du
bretter det sammen.

IKKE brett sportsvognen nar regntrekket er satt pa.

IKKE legg barnet i sportsvognen i varmt veer nar
regntrekket er satt pa.

Ta av og pa de myke delene

Nar du skal lesne de myke delene fra setet, folger du
trinnene (52) - (65) som vist, og for & sette sammen de myke
delene folger du dem i omvendt rekkefalge.

adapterutlgserknappene (49)-1 og lafte den opp (49)-2.
E ! Fjern spedbarnsbzereren for du bretter. E
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Rengjeoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig
klut, men ikke bruk skuremidler eller blekemiddel. Ikke
bruk silikonsmering, da det vil tiltrekke smuss og skitt. Ikke
oppbevar barnevognen pa et fuktig sted.

Vognhjulene ma regelmessig rengjeres med vann og all
smuss fjernes.

For a sikre langvarig bruk bar barnevognen terkes av med en
myk, absorberende klut etter bruk i regnveer.

Se pa vedlikeholdsetiketten som er festet pa de myke delene
for instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje
etter bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler
fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis
noen del er revnet, gdelagt eller mangler, ma du slutte &
bruke produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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Produktinformation Krav barnanvandning

Denna barnvagnssits ar lamplig att anvanda for barn som
uppfyller foljande krav:

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Nyfodd till 22 kg eller 4 ar beroende pa vilket som intraffar

Produktregistrering forst

Nar sittvagnens ram anvands med babylift eller Nuna-
bilstol for spadbarn sa se reglerna fér barn som finns i deras
bruksanvisningar.

Fyll i ovanstaende information. Modellnumret och
tillverkningsdatumet ar placerar pa etiketten pa vagnens
ram.

For att registrera produkten, besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa webbplatsen.

Garanti

Vi har avsiktlig designat vara hégkvalitativa produkter sa
att de kan vaxa med bade ditt barn och med din famil;.
Eftersom vi star for vara produkter tacks var utrustning av
en kundgaranti per produkt, med start fran inkdpsdagen.
Ha bevis pa kdpet, modellnumret och tillverkningsdatum
tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besoék:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa hemsidan.

Kontakt

For utbytesdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjanstavdelning

info@nunababy.com

www.nunababy.com ﬂ
n
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AVARNING

Underlatenhet att félja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

Anvand alltid baltessystemet.

Kontrollera att fastsattningsanordningarna for
insatsen eller sittdelen ar korrekt fastsatta innan
vagnen tas i bruk.

Lat inte barnet leka med denna produkt.

Se till att alla lasanordningar &r sparrade innan du
anvander vagnen.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller
aka inlines med.

For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen
nar du faller ut och ihop denna produkt.

Accessoarer som inte ar godkanda av tillverkaren
ska inte anvandas. Endast reservdelar som
medfoljer eller som rekommenderas av
tillverkaren/distributéren skall anvdandas.

Maste monteras av vuxen.
Koppla ALLTID in bromsen nar du stannar.

Eventuella skador som orsakas av anvandning av
tillbehér som inte levereras av Nuna kommer inte
att omfattas av garantin.

All last som fasts pa handtaget och/eller
ryggstodets baksida och/eller pa sidorna av
fordonet paverkar stabiliteten hos fordonet.
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Var noga med att barnvagnen ar helt uppfalld och
fasthakad innan ett barn far komma i nérheten av
barnvagnen.

Transportera INTE ytterligare barn, varor eller
tillbehor i denna barnvagn férutom vad som
tillats i den har broschyren. Detta kan orsaka att
barnvagnen blir instabil.

Lamna INTE barnvagnen i narheten av starka
varmekallor, t.ex. ett element eller en dppen eld.

Placera INTE foéremal pa suffletten.

Forvara INTE barnvagnen i fuktiga utrymmen.
Tillat alltid tyget att torka naturligt, bort fran direkt
varme.

Anvand INTE forvaringskorgen for att bara barnet.

Anvand INTE barnvagnen om nagon del ar skadad
eller saknas.

Bilstolar som anvands tillsammans med chassin
ersatter inte en barnsang eller sang. Om ditt barn
behdver sova ska det placeras i en lamplig liggdel,
barnsang eller sang.

Det rekommenderas inte att anvanda insats B
ensamt.

Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgér en
kvavningsrisk.

Passera trottoarkanter och ojamn mark forsiktigt.
Upprepade stotar kan att skada barnvagnen.

Lat ALDRIG barn sta pa barnvagnen.

Ha ALDRIG mer an ett barn i taget i den har
barnvagnen.
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Anvand ALDRIG barnvagnen i trappor eller
rulltrappor. Du kan plétsligt forlora kontrollen dver
barnvagnen och ditt barn kan falla ut.

Selen maste alltid vara korrekt fastsatt och
justerad. Selen kan inte ersatta évervakning av en
vuxen.

Parkeringsbromsen ska anvandas nar barn satts i
eller tas ut.

Overbelastning, inkorrekt ihopfallning och
anvandning av tillbehér, t.ex. barnstolar,
vaskkrokar, regnskydd, akbrador, etc... andra an
de som ar godkanda av Nuna, kan skada eller géra
denna barnvagn osaker.

Gummidack kan [@amna svarta marken pa mjuka
ytor sasom parkett, laminat och linoleum.

STRYPNINGSRISK placera INTE féremal med
snore runt barnets hals, hang eller fast inga snéren
fran denna produkt eller pa leksaker.

For att undvika varje risk for kvavning, ta bort all
tackplast innan du anvander den har produkten
och forstor det eller hall det borta fran spadbarn
och barn!

For att forhindra farliga, instabila férhallanden,
placera inte mer an 4.5 kg i férvaringskorgen och
mer ar 0,45 kg i férvaringsfickan.

ANVAND den mest tillbakalutade positionen for
nyfodda babyn.

Sittvagnen far inte anvandas med ett barn som
vager mer an 22 kg. Det skadar sittvagnen om
barnet inte passar i den.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgdngliga fére montering.
Om nagon del saknas, kontakta aterfoérsaljaren. Inga verktyg
behdvs fér montering.

N o o b~ 0N

(0]

10
1
12

13
14

Sittvagnens ram
Sufflett
Framhjul (x2)
Bakhjul (x2)
Sittdyna

Insats A

Insats B (féreslas att inte
anvandas ensam)

Armstod
Benstod
Riktningslas
Forvaringskorg

Justeringsknapp for stod
for vaden

Bilte
Lasknapp sittdel
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15
16
17

18
19
20

21

22
23
24
25

Axelremsstoppning
Handtag

Justeringsknapp for
handtag

Bromsspak
Ilhopfallningsband

Forvaringsficka
(maximal belastning =
0,45 kg)

Installningsknapp for
lutning/lasknapp for
ihopfallning

Sufflettfénster
Adaptrar
Ringadapter bilstol
Regnskydd
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Produktinstallning

Oppna sittvagnen
1- Taut barnvagnsramen. (1)
2 - Vrid handtaget uppat foér att dppna sittvagnens ram. (2)
3 - Draisitsen for att ppna den. (3)
Ett “klickljud” betyder att satet ar 6ppet.
Kontrollera att sittvagnen ar helt uppstalld innan du
fortsatter.
Byta riktning pa sittdel
Byt riktning pa sittdelen om sa behdvs.

1- Tryck pé sittdelens lasknapp (4)-1 och lyft upp sittdelen
(4)-2.

2 - Vvand pa sittdelen och fast den sedan i ramen. (5)
Ett “klickljud” betyder att sittdelen ar helt fastsatt.

Framhijul
1- Sittin framhjulet i det framre benet. (6)
Ett “klickljud” betyder att framre hjulet ar helt fastsatt.

Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
utat.
Upprepa pa den andra sidan.

2 - For att ta bort det framre hjulet, tryck pa l&sknappen (7)-1
och lossa det framre hjulet fran det framre benet (7)-2.
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Bakhjulen
1- Sittin det bakre hjulet i det bakre benet. (8)
Ett “klickljud” betyder att bakre hjulet ar helt fastsatt.

Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
utat.
Upprepa pa den andra sidan.

2 - For att ta bort det bakre hjulet, tryck pa l[&sknappen (9)-1
och lossa det bakre hjulet fran det bakre benet (9)-2.

Armstod
! Sitt alltid fast barnet med selen. Armstddet dr inte en
fastenhet.

1- Rikta in armstddet mot armstédets monteringshal och
for in tills det klickar pa plats. (10)

Ett “klickljud” betyder att armstddet ar helt fastsatt.

2 - For att ta bort armstddet, tryck pd armstddets
lasknappar (11)-1 och ta bort armstodet (11)-2.

Kontrollera installningen

[1 Barnvagnens ram ar 6ppen och fasthakad
[J Barnvagnens sittdel sitter sakert fast

[J Bakre och framre hjulen sitter sakert fast
]

Armstodet sitter sakert fast
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Produktanvandning

Spanna fast barnet

1- Tryck pa 6versta knappen pa spiannet (12)-1 fér att Sppna
spannet och ta bort den magnetiska klamman (12)-2.
Placera ditt barn i sittvagnen.

2 - Forin den magnetiska klamman i spannet. (13)

3 - Passa in selen snavt mot ditt barn genom att dra i
justeringsremmarna for att dra at (14)-1. Dra sedan ut
midjeremmen (14)-2.

Axelbaltets position

1- Ovre axelselens spinne kan flyttas upp eller ned for
extra justering. (15)

! Fératt undvika allvarliga skador, fran att barnet faller
eller glider ur, ska barnet alltid sattas fast med selen.

Se till att selen ar korrekt installd och att ditt barn sitter
bekvamt fastsatt. Utrymmet mellan barnet och axelselen
ska vara ungefir som tjockleken pa ett finger.

Korsa INTE axelremmarna. Det skapar ett tryck pa
barnets hals.

Sufflett

1- Foratt 6ppna suffletten, dra suffletten mot framsidan
pa sitt delen och for att vika undan den, skjut den bakat.
(16)

2 - Oppna dragkedjan pa suffletten fér extra skugga. (17)

(18)

3 - For extra ventilation, vippa upp sufflettens fénster uppat.
0
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Lutning
Det finns 4 lutningsvinklar for ryggstddet.

1- Foratt hoja eller sanka ryggstddet, tryck in
justeringsknappen for lutningen (19)-1 och dra
ryggstddet uppat eller nedat (19)-2.

! Tryckinte pa knappen (19)-3 pa mitten av
justeringsknappen nar vinkeln for lutningen justeras.
Kontrollera att lutningen dr ordentligt justerad for
anvandningen.

Benstod

Benstdédet har 2 anvandarldagen.

1 Foratt hoja benstddet, lyft det uppat.

2 For att sanka ryggstddet trycker pd justeringsknappen
(20)-1 och skjut ned (20)-2.

Handtag

Handtaget har 5 lagen.

1- Foratt justera hdjden fér handtaget dra handtagets
justeringsknapp (21)-1 och dra handtaget upp eller ned
(21)-2.

Broms

1- Foratt ldsa de bakre hjulen, trampa ned bromsspaken.
(22)

2 - For att ldsa upp de bakre hjulen, lyft upp bromsspaken.
(23)

! Anvind alltid bromsen nar barnvagnen stoppats. Skjut
latt pa barnvagnen for att kontrollera att bromsen ar ﬂ
aktiverad.
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Framre riktningslas

Det ar att rekommendera att anvanda framre riktningslaset
pa ojamna ytor.

1- Dra framre riktningslaset uppat for att ldsa det framre
hjulet. (24)

2 - Skjut framre riktningsl&set ned fér att l&sa upp. (25)
Vika ihop

Barnvagnen kan vikas ihop med sittdelen riktad framat eller
riktad bakat eller utan sittdel. Innan barnvagnen viks ihop,
justera handtaget till den ldgsta positionen och se till att
framre riktningslaset ar upplast.

1- Vika ihop suffletten. (26)

2 - Tryck pa lasknappen fér ihopvikning (27)-1 pd mitten
av justeringsknappen for lutningen och tryck sedan pa
justeringsknappen for lutningen (27)-2.

3 - Vika ihop sittdelen. (28)
4 - Drai bandet fér sittdelen for att vika ihop barnvagnen.
(29)

5 - Barnvagnen med sittdelen framéatriktad kan sta pa
hjulen, och riktad bakat kan den sta pa handtagen och
de bakre hjulen. (30)

6 - Tryck pa knappen for att vika ihop monteringen av
sittdelen. (31)
7 - Vik ihop barnvagnen. (32)
! Barnvagnen utan sittdelen kan sta pa handtagen och de
bakre hjulen.
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Insats

1- Foratt montera insatsen, placera insatsen dver sitet och
tra axel-, midje- och klykselen genom deras respektive
Oppningar. (33)

2 - Fast krokens och dglans fastanordningar. (34)

Tillbehor

! Inte alla tillbehér &r inkluderade i alla modeller.

Adaptrar

F6r Nuna liggvagn och TRIV babylift montering och
anvandning, se spadbarnslift och babylift bruksanvisning.

1- For att fasta adaptrar, placera adaptrarna pa
sittdelsmontaget. Ett “klickljud” betyder att adaptern har
[3sts. (35)(36)

2 - For att fasta spadbarnslift, placera spadbarnsliften pa
adaptrarna. Ett “klickljud” betyder att spadbarnsliften ar
fastsatt. (37)

3 - For att fista babyliften, placera babyliften p& adaptrarna.
Ett “klickljud” betyder att babyliften ar fastsatt. (38)

4 Spadbarnsliften kan installeras riktad framat eller bakat
pa adaptrarna. (39)

5 Babyliften kan installeras riktad framat eller bakat pa
adaptrarna. (40)

6 - For att ta bort spadbarnsliften, tryck pa ldsknapparna pa
spadbarnsliften (41)-1 och lyft upp (41)-2.

7 - Fér att ta bort babyliften, tryck pa l&sknapparna pa sidan
av babyliften (42)-1och lyft upp (42)-2.

8 - For att ta bort adaptrarna, dra i adaptrarnas ldsknappar
(43)-1 och lyft upp (43)-2.
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! Tabort spadbarnsliften och babyliften innan ihopvikning.

Vika ihop barnvagnen med adaptrar

Innan barnvagnen viks ihop med adaptrar, justera
handtagen till den lagsta positionen och se till att det framre
riktningslaset ar upplast.

1- Draibandet till adaptrarna fér att vika ihop barnvagnen.
(44)

! Barnvagnen med adaptrarna kan sta pa handtagen och
de bakre hjulen.

Ringadapter bilstol

For Nuna spadbarnslifts montering och anvandning, se
spadbarnsliftens bruksanvisning.

1 - Fératt fista bilstolens ringadapter, placera bilstolen
pa satesmonteringen. (45) Ett “klickljud” betyder att
bilstolens ringadapter ar last.

2 - For att fasta spadbarnsliften, placera spadbarnsliften
pa bilstolens ringadapter. Ett “klickljud” betyder att
spadbarnsliften ar fastsatt. (46)

3 - Spiadbarnsliften och bilstolens ringadapter kan fistas
bakat- eller framatriktad. (47)

4 - For att ta bort spadbarnsliften, lossa det andra
sdkerhetslaset for adpatern (48)-1, skjut sedan
lasknappen son &r placerad pa baksidan av
spadbarnsliften (48)-2 och lyft upp (48)-3.

5 - For att ta bort bilstolens ringadapter, dra i adapterns
lasknapp (49)-1 och lyft upp (49)-2.

! Tabort spddbarnsliften innan ihopvikning.
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Vika ihop barnvagnen med bilstolens ringadapter

Innan barnvagnen viks ihop med bilstolens ringadapter,

justera handtagen till den lagsta positionen och se till att det

framre riktningslaset &r upplast.

1- Draibandet till bilstolens ringadapter for att vika ihop

barnvagnen. (50)

Barnvagnen med bilstolens ringadapter kan sta pa
handtagen och de bakre hjulen.

TRIV Regnskydd

Kontrollera att suffletten ar helt 6ppnad innan regnskyddet

fasts.

1- Foratt montera regnskyddet ska det placeras &ver

sittvagnen. (51)

Kontrollera ALLTID ventilation nar regnskyddet sitter pa

produkten.

Kontrollera ALLTID att regnskyddet har rengjorts och
torkats fore ihopvikning.

VIK INTE ihop sittvagnen nar regnskyddet ar fastsatt.

PLACERA INTE barnet i sittvagnen vid varmt vader med

regnskyddet fastsatt.

Borttagning och montering

av mjuka delar
Mijuka delar tas av genom att félja stegen (52) - (65) enligt

bilden. For att satta tillbaka mjuka delar ska ovan steg foljas i

omvand ordning.
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Reng6ring och underhall

Rengdr ramen, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men
anvand inte slipande rengdringsmedel eller blekmedel.
Anvand inte silikonsmoérjmedel da den kan dra at sig smuts
och fett. Férvara inte barnvagnen i fuktiga utrymmen.

Rengdr barnvagnens hjul regelbundet med vatten och ta bort
allt smuts.

For att sdkerstélla att langvarig anvandning, torka av
barnvagnen med en mjuk absorberande trasa efter
anvandning i regnigt vader.

Se skotseletiketten som &r fast pd mjuka delar for
information om tvatt och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage
efter lang tids anvandning, dven vid normal anvandning.

Av sdkerhetsskal, anvand endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon
del ar sliten, trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

>
(7]
NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper dr varumarken.

303 TRIVinstruktioner TRIV instruktioner 304



TARKEAA!
LUE HUOELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA
KAAYTTOA VARTEN
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Tuotteen rekisterointi

Syo6ta ylla olevat tiedot. Mallinumero ja valmistuspdivamaara
l6ytyvat karryjen kehikon tarrasta.

Rekisteroidaksesi tuotteesi, siirry osoitteeseen:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla "Rekisterdi laite"-linkkia.

Takuu

Olemme tarkoituksella suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi
ettd perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme,
laitteella on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka
alkaa ostopadivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspdivamaara kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu-linkkia.

Yhteystiedot

Saadaksesi vaihto-osia, huoltoa tai tietoja lisatakuusta, ota
yhteyttd asiakaspalveluumme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Lapsikayton vaatimukset

Tama ratasistuin sopii kaytettavissa lapsilla, jotka tayttavat
seuraavat vaatimukset:

Vastasyntyneesta 22 kg:an tai 4 vuotiaaksi, kumpi vain
toteutuu ensin

Kun kaytat lastenvaunujen runkoa kantokopan tai
Nuna-vauvan kantoistuimen kanssa, katso lapsen
kayttovaatimukset kyseisten tuotteiden kayttéoppaista.
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E AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta
jattaminen voi johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Kayta aina turvavaljaita.

Tarkasta ennen kaytt6a, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen kiinnityslaitteet on
aktivoitu oikein.

Ala anna lapsen leikkia talla tuotteella.

Tarkasta ennen kayttda, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa.

Tama tuote ei sovellu tydnnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan kayttékuntoon, jotta
lapsi ei loukkaannu.

Lisavarusteita, jotka eivat ole valmistaja
suosittelemia, ei tule kayttaa. Vain valmistajan/
jakelijan suosittelemia vaihto-osia tulee kayttaa.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
Kytke pysakadintijarru AINA paalle, kun pysahdyt.

Mikaan vahinko, joka on aiheutunut muiden kuin
Nunan toimittamien lisavarusteiden kaytosta, ei
kuulu takuun piiriin.

Kaikki kuorma, joka on kiinnitetty kadensijaan
ja/tai niskatuen taakse ja/tai rattaiden sivuille,
vaikuttavat rattaiden tasapainoon.
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Varmista, etta rattaat ovat kokonaan pystyssa
ja salvat kiinnitetty, ennen kuin annat lasten olla
lahelld rattaita.

ALA kanna useampia lapsia, tavaroita

tai lisavarusteita rattaissa, paitsi tassa
kayttdoppaassa sallittuja. Ne voivat tehda rattaista
epavakaan.

ALA jata rattaita lahelle voimakkaita
lAmmonlahteita, kuten lammitin tai avotuli.

ALA aseta mitain esineita katokselle.

ALA siilyts rattaita kosteassa paikassa. Anna
kankaan kuivua aina luonnollisesti loitolla suorasta
kuumuudesta.

ALA kayta sailytyskoria turvakaukalona.

ALA kayta rattaita, jos mikaan osa on
vahingoittunut tai puuttuu.

Autonistuimilla, joita kdytetaan yhdessa alustan
kanssa, ndma rattaat eivat korvaa koppaa tai
vuodetta. Jos lapsen on nukuttava, lapsi on
sijoitettava sopiviin lastenrattaisiin, koppaan tai
vuoteeseen.

Ei ole suoriteltavaa kayttaa pelkastaan lisaosa B:ta

Pida pienet osat etaalla lapsista, ne muodostavat
tukehtumisvaaran.

Kierra kivikot ja karkeat pinnat huolellisesti.
Jatkuvat iskut voivat vahingoittaa karryja.

ALA KOSKAAN anna lasten seista karryissa.

ALA KOSKAAN kuljeta rattaissa useampaa kuin
yhta lasta.
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ALA KOSKAAN kéyt3 rattaita portaissa tai
liukuportaissa. Voi yllattaen menettaa kontrollin
rattaisiin tai lapsi voi pudota.

Valjaat on aina kiinnitettava ja saadettava oikein.

Valjaat eivat ole oikean aikuisen valvonnan korvike.

Pysakointijarru on kytkettava paalle, kun lapsi
asetetaan rattaisiin tai pois niista.

Ylikuorma, vaara taittelu ja muiden kuin

Nunan hyvaksymien lisavarusteiden, kuten
lastenistuinten, kassikoukkujen sateensuojien ja
seisomatelineiden kayttd voi vahingoittaa rattaita
tai tehda niista epaturvalliset.

Kumipydrat voivat jattaa mustia laahausjalkia
pehmeille pinnoille, kuten parketille, laminaatille ja
linoleumille.

KURISTUMISVAARA Al3 aseta langallisia esineita
lapsen kaulan ymparille. Ripusta langat tasta
tuotteesta tai kiinnita langat leluihin.

Valttadksesi tukehtumisvaaran, poista kaikki
muovisuojukset ennen taman laitteen kayttoa
ja havita ne tai sailyta vauvojen ja lasten
ulottumattomissa!

Estaaksesi vaarallisen, epavakaan tilan, ala aseta
yli 4,5 kg esineita sailytyskoriin ja yli 0,45 kg
sailytystaskuun.

KAYTA eninten kallistunutta asentoa
vastasyntyneilla lapsilla.

Kayta lastenrattaita korkeintaan 22 kg painavalla
lapsella. Jos lapsi on tata painavampi, rattaat
vahingoittuvat.
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Osaluettelo

Varmista, etta kaikki osat ovat kasilla ennen kokoamista. Jos
jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.
Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

N o o b~ o N

10
1

12
13
14

Rattaiden kehys
Katos

Etupyora (x2)
Takapyora (x2)
Istuintyyny
Valiosa A

Valiosa B
(ei suositeltavaa kayttaa
pelkastaan)

Kadensija

Pohjetuki

Kaantolukko
Sailytyskori

Pohjetuen saatopainike
Solki

Istuimen
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15
16
17
18
19
20

21

22

23
24

25

vapautuspainike
Hartioiden valjastyyny
Kadensija

Kadensijan saatépainike
Jarruvipu

Taittoverkko

Varustetasku
(maksimikuorma = 0,45 kg)

Kallistuksen
saatopainike / Taiton
vapautuspainike

Katoksen ikkuna
Pylvassovittimet

Auton istuimen
rengassovitin

Sadesuoja
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Tuotteen asetus

Avaa rattaat
1- Otarattaiden kehys ulos. (1)
2 - Kierra kadensija ylos avataksesi rattaisen kehyksen. (2)
3 - Vedi istuinta avataksesi sen. (3)
“Napsahtava” aani tarkoittaa, etta istuin on auki.

Tarkista, etta rattaiden salvat ovat kokonaan auki ennen
kuin jatkat.

Kaanna istuin
Kaanna istuin, jos on tarpeen.

1- Paina istuimen vapautuspainiketta (4)-1ja nosta istuin
ylos(4)-2.

2 - Kaanni istuin ja kiinnita se kehikkoon. (5)

“Napsahtava” aani tarkoittaa, etta istuin on kiinnitetty
kokonaan.

Etupyorat
1- Liitd etupydra etujalkaan. (6)

“Naksahtava” aani tarkoittaa, etta etupyoéra on kiinnitetty
kokonaan.

Tarkista, onko pydra kiinnitetty pitavasti vetamalla sita
ulos.
Toista sama vastakkaisella puolella.

2 - Irrottaaksesi etupydrin, paina vapautuspainiketta (7)-1ja
irrota etupydra etujalasta (7)-2.
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Takapyorat
1- Liitd takapyora takajalkaan. (8)

“Naksahtava” aani tarkoittaa, etta takapyora on
kiinnitetty kokonaan.

Tarkista, onko pydra kiinnitetty pitavasti vetamalla sita
ulos.
Toista sama vastakkaisella puolella.

2 - Irrottaaksesi takapydran, paina vapautuspainiketta (9)-1
jairrota etupyora takajalasta (9)-2.
Kadensija
! Kiinnita lapsi aina valjailla. Kddensija ei ole turvalaite.
1- Kohdista kddensijan paata kidensijan kiinnikkeiden
kanssa ja liita se niihin niin, etta se naksahtaa paikalleen.
(10)
“Naksahtava” aani tarkoittaa, etta kadensija on
kiinnitetty kokonaan.
2 - Poistaaksesi kddensijan, paina kiadensijan
vapautuspainikkeita (11)-1ja irrota kddensija (11)-2.
Tarkista asetus
[ ] Rattaisen kehysten salvat on avattu
[J Rattaiden istuin kiinnitetty pitavasti
[] Taka- ja etupyorat kiinnitetty pitavasti
[1 Kadensija kiinnitetty pitavasti
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Tuotteen kaytto

Lapsen kiinnittaminen

1- Paina soljen yldpainiketta (12)-1 vapauttaaksesi soljen
salvan ja irrottaaksesi magneettikiinnikkeet (12)-2.
Aseta lapsi lastenvaunuihin.

2 - Kiinnitd magneettikiinnikkeet solkeen. (13)

3 - Kiinnita valjaat tiiviisti lapsen ymparille vetamalla
saatohihnoja kiristadksesi (14)-1. Veda sitten vyotaron
saatohihnat ulos (14)-2.

Hartiavaljaiden sijainti

1- Ylihartiavaljaiden solkia voi siirtaa yl&s ja alas
lisdsaatamista varten. (15)

! vilttasksesi putoamisesta tai ulos liukumisesta
aiheutuvan vakavan vamman, kdytd aina valjaita.

Varmista, etta valjaat on sdaadetty oikein ja etta lapsi on
kiinnitetty tiiviisti. Lapsen ja hartiavaljaiden valin tulee
olla noin sormen paksuinen.

ALA aseta hartiavoita ristiin. Tama lisaa painetta lapsen
niskaan.
Katos

1- Avataksesi katoksen, veda sita istuimen etuosaa kohti ja
taittaaksesi, tyonna sita taaksepain. (16)

2 - Avaa katoksen vetoketju avataksesi lisdvarjostimen. (17)

3 - Saadaksesi lisdtuuletusta, kadanna katoksen ikkuna ylos.
(18)
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Selkanojan kallistaminen
Selkanojalla on 4 kallistusasentoa.

1 - Nostaaksesi tai laskeaksesi selkinojaa, purista
kallistuksen saatoépainiketta (19)-1 ja veda selkanojaa ylos
tai alas (19)-2.

! ALA paina painiketta (19)-3 keskelld kallistuksen

saatopainiketta, kun saadat kallistuskulmaa.
Varmista, etta kallistus on saddetty oikein kayttda varten.

Pohjetuki

Pohjetuella on 2 kayttéasentoa.

1 - Kohottaaksesi pohjetuke, nosta sita ylds.

2 - Laskeaksesi pohjetukea, paina saatépainiketta (20)-1ja
tyénna tukea alas (20)-2.

Kahva

Kadensijalla on 5 asentoa

1- Saatadksesi kddensijan korkeutta, veda kddensijan
saatopainiketta (21)-1ja veda kadensijaa ylos tai alas
(21)-2.

Jarru
1- Lukitaksesi takapy®&rat, paina jalalla jarruvipu alas. (22)
2 - Lukitaksesi etupyérit, nosta jalalla jarruvipu ylés. (23)

! Kayta aina jarrua, kun rattaat ovat pysahtyneet. Tyénna

rattaita hieman varmistaaksesi, etta jarru on paalla.
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Etukaantolukot

On suositeltavaa kayttaa etukaantolukkoja epatasaisilla
pinnoilla.

1- Veda etukaantdlukko ylds lukitaksesi etupydran. (24)
2 - Tydénna etukaintdlukko alas avataksesi lukituksen. (25)

Taita

Rattaat voi taittaa eteenpain suunnatun tai taaksepain
suunnatun istuimen kanssa tai ilman istuinta. Saada
kddensija ennen rattaiden taittamista matalimpaan asentoon
ja varmista, etta kdantoélukot ovat lukitsematta.

1- Taita katos. (26)

2 - Paina taiton vapautuspainiketta (27)-1 keskella
kallistuksen saatopainiketta ja purista sitten kallistuksen
saatopainiketta (27)-2.

3 - Taita istuin. (28)
4 - Vedi istuimen taittoverkkoa taittaaksesi rattaat. (29)

5 - Rattaat, joissa on eteenpain suunnattu istuin, voi seista
pyorilld, ja taakse pdin suunnattu istuin kasinojalla ja
takapyorilla. (30)

6 - Paina istuinkiinnikkeiden taittopainikkeita. (31)
7 - Taita rattaat. (32)

! Rattaat ilman istuinta voivat seista kadensijalla ja
takapyorilla.

Viliosa

1- Kootaksesi viliosan, aseta viliosa ensin istuimen paille
ja pujota hartia-, vy6taro- ja haaravaljaat niiden aukkojen
lapi. (33)

2 - Kiinnitd koukku ja silmukkakiinnikkeet. (34)
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Lisavarusteet

! Kaikki lisavarusteet eivit sisdlly joihinkin malleihin.

Pylvassovittimet

Katso Nuna turvakaukalon ja TRIV-kantokopan kokoonpano-
ja kayttéohjeet turvakaukalon ja kantokopan kayttdoppaasta.

1- Kiinnittadksesi pylvassovittimet, aseta pylvdssovittimet
istuimen kiinnikkeisiin. “Naksahtava” aani tarkoittaa, etta
sovittimet on kiinnitetty. (35)(36)

2 - Kiinnittaiksesi turvakaukalon, aseta turvakaukalo
pylvassovittimiin. “Naksahtava” dani tarkoittaa, etta
turvakaukalo on kiinnitetty. (37)

3 - Kiinnittaaksesi kantokopan, aseta kantokoppa
pylvdssovittimiin. “Naksahtava” dani tarkoittaa, etta
kantokoppa on kiinnitetty. (38)

4 - Turvakaukalon voi kiinnitta3 taaksepain tai eteenpéin
pylvassovittimilla. (39)

5 - Kantokopan voi kiinnittaa taaksepiin tai eteenpéin
pylvadssovittimilla. (40)

6 - Irrottaaksesi turvakaukalon, tyénné turvakaukalon
vapautuspainikkeita (41)-1ja nosta se ylos (41)-2.

7 - Irrottaaksesi kantokopan, tydnni kantokopan sivuilla
olevia vapautuspainikkeita (42)-1 ja nosta se ylos (42)-2.

8 - Irrottaaksesi pylvidssovittimet, vedd sovittimen
vapautuspainikkeita (43)-1ja nosta se ylos (43)-2.

Irrota turvakaukalo ja kantokoppa ennen taittamista.
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Taita karryt pylvassovittimien kanssa

Saadda pylvassovittimet ennen rattaiden taittamista
matalimpaan asentoon ja varmista, etta kaantélukot ovat
lukitsematta.

1 - Vedai pylvassovittimien taittoverkko taittaaksesi rattaat.
(44)

Rattaat, joissa on pylvassovittimet, voivat seista
kadensijalla ja takapyorilla.

Auton istuimen rengassovitin

Katso Nuna turvakaukalon kokoonpano- ja kayttéohjeet
turvakaukalon kayttdoppaasta.

1 - Kiinnittaaksesi auton istuimen rengassovittimen, sijoita
auton istuimen rengassovitin istuimen kiinnikkeeseen.
(45) “naksahtava” aani tarkoittaa, ettd auton istuimen
rengassovitin on lukittu.

2 - Kiinnittaaksesi turvakaukalon, aseta turvakaukalo
auton istuimen rengassovittimeen. “Naksahtava” aani
tarkoittaa, etta turvakaukalo on kiinnitetty. (46)

3 - Turvakaukalo ja auton istuimen rengassovitin voidaan
kiinnittaa eteenpain tai taaksepain suunnattuun
asentoon. (47)

4 - |rrottaaksesi turvakaukalon, vapauta sovittimen toinen
turvalukko (48)-1, tyonna sitten turvakaukalon takana

olevaa vapautuspainiketta(48)-2 ja nosta se ylos (48)-3.

5 - Irrottaaksesi auton istuimen rengassovittimen, tydnna
sovittimen vapautuspainikkeita (49)-1ja nosta se ylos
(49)-2.

Irrota turvakaukalo ennen taittamista.
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Taita rattaat, joissa on auton istuimen rengassovitin

Ennen kuin taitat rattaat, joissa on auton istuimen
rengassovitin, sadda kadensija matalimpaan asentoon ja
varmista, etta etukaantélukot ovat lukitsematta.

1- Ved3 auton istuimen rengassovittimen taittoverkko
taittaaksesi rattaat. (50)

Rattaat, joissa on auton istuimen rengassovitin, voivat
seista kadensijalla ja takapyorilla.

TRIV Sadesuoja

Tarkista, ettd kuomu on kokonaan auki ennen kiinnittamista
sadesuojaan.

1- Sadesuojan kokoamiseksi, aseta se kokonaan
lastenrattaiden paalle. (51)

Tarkista tuuletus AINA, kun sadesuoja on tuotteen
paalla.

Tarkista AINA, etta sadesuoja on puhdas ja kuiva ennen
sein taittamista.

ALA taita lastenrattaita, kun sadesuoja on kiinnitetty.

ALA aseta lastenrattaiseen kuumalla saalla, kun
sadesuoja on kiinnitetty.

Pehmusteiden irrottaminen
ja kokoonpano

Irrottaaksesi istuimen pehmyttarvikkeet, toimi naytettyjen
vaiheiden (52) - (65) mukaisesti ja kootaksesi istuimen
pehmyttarvikkeet uudelleen, toimi ylla olevien vaiheiden
mukaisesti kddnteisessa jarjestyksessa.
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Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista kehikko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla,
mutta ald kayta hiovia puhdistusaineita tai valkaisuainetta.
Ala kayta silikonivoiteluaineita, ne keraavit likaa ja tahroja.
Ala sailyta rattaita kosteassa paikassa.

Puhdista rattaiden pyoérat saannéllisesti vedelld ja poista
mahdollinen lika.

Varmistaaksesi pitkdkestoisen kadyton, pyyhi karryt
pehmealld imukykyisella liinalla kdytettyasi niita sateella.

Tarkista pehmusteisiin kiinnitetyt huolto- ja
kuivausmerkinnat ennen pesua.

On normaalia, etta kangas haalistuu auringonvalossa, ja etta
siina nakyy kulumisen merkkeja pitkan kayton jalkeen, vaikka
tuotetta kdytettdisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperdisia Nuna-osia.

Tarkista saannollisesti, etta kaikki toimii normaalisti. Jos
jokin osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu, lopeta taman
tuotteen kaytto.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki asiaan kuuluvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger Brugskrav E

Denne klapvogn er velegnet til brug med bgrn, der opfylder
felgende krav:

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Fadsel til 22 kg eller 4 ar, alt efter hvad der kommer farst

Produktregistrering Nar du bruger klapvognens stel med babyliften eller Nuna-
baeresengen, skal du se kravene til bernebrug, der star i disse

Udfyld venligst oplysninger ovenfor. Modelnummeret og brugsanvishinger

fremstillingsdatoen findes pa maerkatet pa klapvognsstellet.

Dit produktet kan registreres pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Registrer gear” pa hjemmesiden.

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til
dit barns voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter,
er vores udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset

hver produkt, og som starter den dag produktet kabes.

Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes
du venligst kontakte vores kundeservice
info@nunababy.com

www.nunababy.com
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ﬁ A ADVARSLER

Manglende overholdelse af disse advarsler og
instruktioner kan medfere alvorlige kvaestelser
eller dedsfald.

Brug altid selen.

Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssadets
eller autostolens fastgarelsesmekanisme er
korrekt aktiveret, for brug.

Lad ikke barnet lege med dette produkt.
Sikre, at alle laseanordninger er last for brug.
Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskgjtelab.

Hold barnet vaek fra dette produkt under
udfoldning og sammenklapning, for at undga at
barnet kommer til skade.

Brug ikke tilbeher, der ikke er godkendt af
producenten. Brug kun reservedele, som leveres
eller er godkendt af fabrikanten/distributaren.

Kraever samling af en voksen.
Las ALTID hjulene, nar du stopper.

Eventuelle skader pa grund af brugen af
tilbehar, der ikke er fra Nuna, daekkes ikke af
garantibetingelserne.

Enhver vaegt, der anbringes pa handtaget og/eller
bag pa ryglaenet og/eller pa siderne af klapvognen
vil pavirke stabiliteten.
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Serg for at klapvognen er helt aben og last, for
barnet kommer i neerheden af klapvognen.

Der ma IKKE puttes flere bern, varer eller tilbehor

i eller pa klapvognen, udover antallet, der tillades i
denne brugsvejledning. Dette kan gare klapvognen
ustabilt.

Klapvognen ma IKKE efterlades i naerheden af
staerke varmekilder, sdsom en radiator eller aben
ild.

Der ma IKKE placeres genstande pa kalechen.

Opbevar IKKE klapvognen pa et fugtigt sted. Lad
altid stoffet torre naturligt, vaek fra direkte varme.

Brug IKKE opbevaringskurven som barnelift.

Klapvognen ma IKKE bruge, hvis en eller flere dele
er gaet i stykker eller mangler.

Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen,
erstatte en barneseng eller en seng til spaedbarn.
Hvis barnet skal sove, bar du anbringe detien
passende barnevognskasse, barneseng eller seng.

Det anbefales ikke, at bruge indlaeg B alene.

Hold sma dele veek fra bern, da de udger en
kveelningsfare.

Handter kantsten og ujsevne jordoverflader
forsigtigt. Gentagne slag kan forarsage skade pa
klapvognen.

Barn ma ALDRIG sta op i klapvognen.

Der ma ALDRIG vare mere end ét barn i
klapvognen.
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Klapvognen ma ALDRIG bruges pa trapper eller
rulletrapper. Du kan pludselig miste kontrollen
over klapvognen, eller dit barn kan falde ud.

Selen skal altid veere korrekt spaendt og
justeret. Selen er ikke en erstatning for ordentlig
voksentilsyn.

Parkeringsbremsen skal slas til, nar du skal
anbringe barnet eller tage det op.

Overbelastning, forkert foldning og brug af
tilbehar, som fx barnesaeder, posekroge, regnslag,
buggyboard, osv end dem, der er godkendt af
Nuna, kan beskadige klapvognen og ggre den
farlig at bruge.

Gummidaek kan efterlade sorte ridsemeerker
pa glatte overflader, sasom parket, laminat og
linoleum.

FARE FOR KVZAELNING Placer ikke genstande med
snore rundt om barnets hals. Heeng ikke snore fra
dette produkt og bind ikke snore fast til legetg;.

For at undga fare for kvaelning, skal du fierne alle
plastikdaeksler, inden produktet tages i brug, og
odelaeg dem eller hold dem vaek fra babyer og
barn.

For a forhindre en farlig, ustabil tilstand, ma du
ikke plassere mer enn 4,5 kg i oppbevaringskurven
og mer enn 0,45 kg i oppbevaringslommen.

BRUG den mest tilbagelaenede stilling til nyfadte
babyer.

Brug klapvognen til barn op til 22 kg. Tungere barn
kan beskadige klapvognen.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene fglger med, inden du begynder at
samle produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du
venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges

vaerktgj til at samle produktet.

Klapvognsstel
Kaleche
Forhjul (x2)
Baghjul (x2)
Saedepude
Indlaeg A

Indleeg B (anbefales ikke
at bruges alene)

N o o b~ 0N

(0]

Armbaijle

9 Laegstotte

10 Hijulslas

11 Opbevaringskurv

12 Justeringsknap til
leegstatte

13 Spande

14 Knap til frigivelse af
saede
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15
16
17

18
19

20

21

22
23
24
25

Skulderselepude
Handtag

Justeringsknap til
handtag

Bremsegreb
Foldestrop

Opbevaringslomme
(maksimal belastning =
0,45 kg)

Knap til justering af
rygleen/udlaserknap til
sammenklapning

Kalechevindue
Stangadaptere
Ringadapter til bilseeder
Regnslag
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Samling af produktet

Abn klapvogn
1- Tag knapvognen ud. (1)
2 - Drej handtaget op, for at &bne klapvognen. (2)
3 - Traek i saedet, for at &bne det. (3)
Et “klik” betyder, at seedet er aben.
Sarg for, at klapvognen er foldet helt ud, for du
fortsaetter.
Skift af seede
Skift venligst saede, hvis ngdvendigt.

1- Tryk pa seedeudleserknappen (4)-1, og loft ssedet op
(4)-2.

2 - Vend sadet, og seet det derefter fast pa stellet. (5)

Der lyder et “klik”, nar seedet sidder fast.

Forhjul
1- Seet forhjulet i forbenet. (6)
Et “klik” betyder, at forhjulet er sat ordentligt pa.

Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at treekke
det udad. Gentag dette pa modsatte side.

2 - For at fjerne forhjulet, skal du trykke pa udlaserknappen
(7)-1 og tag forhjulet af forbenet (7)-2.
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Baghijul
1- Seet baghjulet i bagbenet. (8)
Et “klik” betyder, at baghjulet er sat ordentligt pa.

Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at traekke
det udad. Gentag dette pa modsatte side.

2 - For at fierne baghjulet, skal du trykke pa udlaserknappen
(9)-1 og tag baghjulet af bagbenet (9)-2.

Armbagijle
! Serg altid for, at spaende barnet fast med selerne.
Armbagijlen er ikke beregnet til selerne.

1 - Seet enderne pd armbgijlen mod armbagijlens
monteringsstykker, og saet den i, indtil den klikker pa
plads. (10)

Et “klik” betyder, armbgjlen er sat ordentligt pa.

2 - For at fierne armbagijlen, skal du trykke pa
frigorelsesknapperne til armbgijlen (11)-1 og fjerne
armbagjlen (11) -2.

Kontroller opsatningen

[1 At stellet er abent

[] At saedet sidder ordentligt fast

[1 At for- og baghjul sidder ordentligt fast
[J At armbgijlen sidder ordentligt fast
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Brug af produktet

Sadan spaendes barnet fast

1- Tryk pa& den ovre knap pa spaendet (12)-1, for at losne
spaendet, og fiern de magnetiske klemmer (12)-2.
Put barnet i klapvognen.

2 - Szt de magnetiske klemmer i spaendet. (13)

3 - Tilpas selen til barnet, ved at traekke i
justeringsstropperne for at spaende barnet fast (14)-1.
Treek derefter j justeringsstropperne til taljeselen (14)-2.

Justering af skulderselens placering

1- Speenderne pé den gvre skuldersele, kan flyttes op og
ned for ekstra justering. (15)
! Forat undga, at barnet kommer til skade ved at falde
eller glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

Sarg for, at seletgjet er justeret korrekt, og at dit barn
er spaendt ordentligt fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal vaere ca. som tykkelsen af en finger.

Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil medfere pres pa
barnets hals.
Kaleche

1- Forat dbne kalechen, skal du traekke den mod forenden
af seedet, og for at lukke kalechen, skal du trykke den
tilbage. (16)

2 - Abn lynldsen pa kalechen for mere skygge. (17)

3 - For mere ventilation skal du vippe tildeekningen pa
kalechens vindue op. (18)
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Sadan laenes ryglaenet tilbage
Rygleenet har 4 leenepositioner.

1 - Forat haeve eller saenke ryglaenet, skal du
justeringsknappen til ryglaenet (19)-1 og traekke ryglaenet
op eller ned (19)-2.

Tryk venligst ikke pa knappen (19)-3 pa midten at
knappen til ryglaenet, nar ryglsenet justeres.
Indstil rygleenet i en passende vinkel.
Laegstotte

Laegstetten har 2 indstillinger.

1 - Loft leegstetten opad, for at haeve den.

2 - For at seenke laegstotten, skal du trykke pa
justeringsknapperne pa begge sider (20)-1, og tryk den
derefter nedad (20)-2.

Handtag

Handtaget har 5 positioner.

1- Foratjustere hdndtagets hgjde, skal du traekke i
justeringshandtaget (21)-1 og traekke handtaget op eller
ned (21)-2.

Bremsen

1- Forat lse baghjulene, skal du treede p& bremsearmen.
(22)

2 - Loft bremsearmen op, for at ldse baghjulene op. (23)

! Brug altid bremsen, nar klapvognen stoppes. Skub

klapvognen lidt for at sikre, at bremsen er aktiveret.
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Forhjulslas

Pa ujaevne overflader, anbefales det at bruge hjullasen pa
forhjulene.

1- Treek forhjulslasen op, for at lase forhjulet. (24)
2 - Tryk forhjulsldsen ned, for at ldse den op. (25)

Sammenklapning

Klapvognen kan klappes sammen med et fremadvendt saede
eller bagudvendt saede eller uden saedet. Far klapvognen
klappes sammen, skal du trykke handtaget helt ned, og sarg
for at de forhjulslasene er last op.

1- Fold kalechen sammen. (26)

2 - Tryk pa frigivelsesknappen til sammenklapning (27)-1
midt pa knappen til justering af rygleenet, og tryk derefter
pa knappen til justering af ryglaenet (27)-2.

3 - Fold szedet sammen. (28)

4 - Treek i saedets foldestrop, for at klappe klapvognen
sammen. (29)

5 - Klapvognen med fremadvendt ssede kan sta pa hjulene,
og med bagudvendt saede kan sta pa handtaget og
baghjulene. (30)

6 - Tryk pa foldeknapperne pd sseedeholderne. (31)
7 - Klap klapvognen sammen. (32)
! Klapvognen uden saedet kan sta pa handtaget og
baghjulene.
Indsaet

1- For at saette indlaegget p3, skal du placere det saedet
og stikke skulder-, talje- og skridtselerne gennem hvert
deres hul. (33)

2 - Spaend velcrostropperne. (34)
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Tilbehor

! Noget af tilbeharet folger ikke med nogle modeller.

Stangadaptere

For samling og brug af Nuna-baeresengen og TRIV-
babyliften, bedes du se deres brugsvejledninger.

1 - For at fastgere stangadapterne, skal du placere
stangadapterne pa saedeholderne. Nar du hgrer et “klik”,
er stangadapterne last fast. (35)(36)

2 - For at saette baeresengen fast, skal du saette den pa
stangadapterne. Nar du herer et “klik”, er bseresengen
sat pa. (37)

3 - For at saette babyliften fast, skal du saette den pa
stangadapterne. Nar du herer et “klik”, er babyliften sat
pa. (38)

4 - Bzresengen kan vende begge veje, nér den saettes pa
stangadapterne. (39)

5 - Babyliften kan vende begge veje, ndr den saettes pa
stangadapterne. (40)

6 - For at fierne baeresengen, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne pa baeresengen (41)-1 og lafte den
op (41)-2.

7- For at fjerne babyliften, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne pa babyliften (42)-1 og lafte den op
(42)-2.

8 - For at tage stangadapterne ud, skal du traekke i
frigorelsesknapperne (43)-1 og lafte op (43)-2.

! Fjern baeresengen og babyliften, inden klapvognen
klappes sammen.
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Klap klapvognen sammen med stangadapterne

Far klapvognen med stangadapterne klappes sammen, skal
du trykke handtaget helt ned, og serg for at de forhjulslasene
er last op.

1- Trykistangadapternes foldestrop, for at klappe
klapvognen sammen. (44)
! Klapvognen med stangadapterne kan std pa handtaget
og baghjulene.

Ringadapter til bilsaeder

For samling og brug af Nuna-baeresengen, bedes du se dens
brugsvejledning.

1- For at saette ringadapteren til bilsseder p&, skal du
saette den pa saedeholderen. (45) Et “klik” betyder, at
ringadapteren er last.

2 - For at saette baeresengen fast, skal du saette den pa
ringadapteren til bilseeder. Nar du herer et “klik”, er
baeresengen sat pa. (46)

3 - Baeresengen og ringadapteren til bilsseder kan monteres
bagudvendt eller fremadvendt. (47)

4 - For at fjerne baeresengen, skal du frigere den anden
sikkerhedslas til adapteren (48)-1, og derefter trykke pa
udlgserknappen pa bagsiden af beeresengen (48)-2 og
loft op (48)-3.

5 - For at tage ringadapteren til bilsseder ud, skal du traekke i
frigerelsesknapperne (49)-1 og lafte op (49)-2.

Fjern bzeresengen, inden klapvognen klappes sammen.
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Fold klapvognen sammen med
ringadapteren til bilsaeder

Far klapvognen med ringadapterne til bilsaeder klappes
sammen, skal du trykke handtaget helt ned, og serg for at de
forhjulslasene er last op.

1- Treekiringadapterens foldestrop, for at klappe
klapvognen sammen. (50)

Klapvognen med ringadapteren til bilsaeder kan sta pa
handtaget og baghjulene.

TRIV-regnslaget
Serg for, at kalechen er helt aben, for regnslaget saettes pa.

1- Forat saette regnslaget pa, skal det placeres over
klapvognen. (51)
! Kontroller ALTID ventilationen, nar regnslaget er pa
produktet.

Serg ALTID for at regnslaget er rengjort og er ordentligt
tort inden det pakkes sammen.

Klapvognen ma IKKE foldes sammen, nar regnslaget er
pa.

Barnet ma IKKE puttes i klapvognen i varmt vejr med
regnslaget pa.

Afmonter og samling
af blede varer

For at tage de blade dele af, skal du falge trinene (52) - (65)
som vist. For at seette de blade dele pa, skal du falge trinene
i omvendt raekkefalge.
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Rengering og vedligeholdelse E

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig
klud, men brug ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug
ikke siliciumsmearemidler, da de tiltraekker skidt og snavs.
Opbevar ikke klapvognen pa et fugtigt sted.

Rengar klapvognens hjul regelmaessigt med vand, og fjern al
snavs.

For at holde klapvognen i god stand, skal du terre den af med
en blad, absorberende klud, nar du har brugt det i regnvejr.

Se vejledninger om vask og tarring pa etiketterne vedrerende
pleje, der sidder pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser
slid efter lang tids brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaeessige arsager, ma du kun bruge reservedele
fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle
dele er revet, adelagt eller mangler, skal du holde op med at
bruge dette produkt.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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IMPORTANT!
CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI PENTRU
 CONSULTARI ULTERIOARE

345 Instructiuni TRIV

Cuprins

Informatii despre produs
Inregistrarea produsului
Garantie
Contact

Cerinte de utilizare pentru copii
Avertismente

Lista componentelor

Configurarea produsului

Utilizarea produsului

Accesorii

Detagarea si asamblarea componentelor moi
Curatarea si intretinerea
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Informatii despre produs Cerinte de utilizare pentru copii

Acest scaun pentru carucioare este potrivit pentru copiii

Numar model: N . .
E care indeplinesc urmdtoarele cerinte: E
Data fabricatiei: De la nastere pana la 22 kg sau 4 ani, respectiv situatia care

intervine prima

Inregistrarea produsului
Cand utilizati rama caruciorului cu accesoriul de transport
sau cu suport pentru copii Nuna, consultati cerintele de
utilizare enumerate in manualele de instructiuni.

Vd rugam sa completati informatiile de mai jos. Numarul
modelului si data fabricatiei sunt plasate pe o eticheta de pe
cadrul caruciorului.

Pentru a va inregistra produsul, accesati:
www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ,,anegistrare dispozitiv” de pe pagina
principala.

Garan’gie

Am conceput special produsele noastre de inalta calitate,
astfelincat sa creasca odata cu copilul si familia dvs.
Deoarece avem incredere in produsul nostru, echipamentele
noastre sunt acoperite de o garantie personalizata per
produs, incepand cu ziua achizitionarii. Va rugam sa aveti
dovada cumpararii, numarul de model si data fabricatiei
disponibile atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina principald.

Contact

Pentru piese de schimb, pentru service sau pentru alte
intrebari referitoare la garantie, contactati departamentul de
service pentru clienti.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A AVERTISMENTE

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni

poate cauza vatamari corporale grave sau moartea.

Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

Inainte de utilizare verificati daca dispozitivele
de fixare de la landou, scaunul caruciorului sau
scaunul auto sunt cuplate in mod corespunzator.

NU lasati copilul sa se joace cu acest produs.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt
inchise inainte de a utiliza produsul.

NU lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in
timp ce alergati sau va plimbati pe role.

Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca
acesta este la distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs.

Accesoriile care nu sunt aprobate de producator
nu trebuie utilizate. Trebuie utilizate numai

piese de schimb furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

Asamblarea trebuie efectuata de un adult.
Cuplati INTOTDEAUNA frana de mana cand opriti.

Orice daune cauzate de utilizarea accesoriilor care
nu sunt furnizate de Nuna nu vor fi acoperite de
garantie.

Orice sarcind atasata la maner si/sau in partea
din spate a spatarulw si/sau a partllor laterale ale
vehiculului va afecta stabilitatea vehiculului.
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Caruciorul trebuie sa fie ridicat si blocat complet
inainte de a permite copilului s3 se afle langa
carucior.

NU transportati mai multi copii, bunuri, accesorii

in sau pe cdrucior, cu exceptia celor permise in

acest manual. Acestea pot provoca instabilitatea
caruciorului.

NU lasati caruciorul expus in apropierea unei surse
puternice de caldura, adica unui radiator sau foc
deschis.

NU puneti niciun element pe baldachin.
NU depozitati caruciorul intr-un loc umed. Lasati

intotdeauna materialul sa se usuce in mod natural

departe de caldura directa.

NU utilizati cosul de depozitare ca purtator pentru
copii.

NU folositi caruciorul daca exista componente
deteriorate sau lipsa.

Pentru scaunele auto utilizate impreuna cu un
sasiu, acest vehicul nu inlocuieste un patut pliant
sau un pat. In cazul in care copilul trebuie sa
doarma, puneti copilul intr-un landou, patut pliant
sau pat adecvat.

Nu se recomanda utilizarea numai a insertiei B.

Pastrati piesele mici departe de copii deoarece
prezinta un pericol de sufocare.

Mergeti cu atentie in curbe si pe teren denivelat.
Un impact repetat ar putea duce la deteriorarea
caruciorului.
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NICIODATA nu permiteti copiilor sa stea in
picioare pe carucior.

NICIODATA nu transportati mai mult de un copilin
carucior.

NICIODATA nu utilizati caruciorul pe scari sau in
lifturi. Puteti pierde brusc controlul caruciorului
sau copilul dvs. poate cadea.

Hamul trebuie montat si reglat intotdeauna corect.

Hamul nu inlocuieste supravegherea adecvata din
partea adultilor.

Frana de parcare trebuie actionata atunci cand
asezati si scoateti copilul din carucior.

Supraincarcarea, plierea incorecta si utilizarea
accesoriilor, de exemplu scaunelor pentru
copii, carligelor pentru genti, huselor de ploaie,
platformelor pentru al doilea copil etc., altele
decat cele aprobate de Nuna, pot deteriora sau
pot face caruciorul nesigur.

Anvelopele din cauciuc pot ldsa urme negre pe
suprafete netede, cum ar fi parchetul, suprafetele
laminate si linoleumul.

PERICOL DE STRANGULARE Nu plasati obiecte
cu snururi in jurul gatului copilului, nu agatati
snururi de acest produs si nu atasati snururi la
jucarii.

Pentru a evita orice pericol de sufocare, scoateti
toate ambalajele din plastic inainte de a folosi
acest obiect si distrugeti sau pastrati departe de
bebelusi si copii!
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Pentru a preveni o situatie periculoasa instabila,
nu introduceti mai mult de 4,5 kg in cosul de
depozitare si mai mult de 0,45 kg in buzunarul de
depozitare.

UTILIZATI pozitia cea mai inclinata pentru
bebelusii nou-nascuti.

Utilizati caruciorul pentru copii cu o greutate de
pana la 22 kg. Caruciorul va suferi daune daca il
utilizati pentru un copil cu o greutate nepotrivita.
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Lista componentelor

asamblare.

1

a b~ W

N O

10
1
12

Cadru pentru carucior
Baldachin

Roata fata (x2)

Roata spate (x2)

Perna inferioara a
scaunului

Insertie A

Insertie B
(nu se recomanda
utilizarea individuala)

Bara brat

Suport pentru gambe
Blocare pivot

Cos de depozitare

Butonul de ajustare a
suportului pentru gambe
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13
14
15
16
17
18
19
20

21

22
23
24
25

Asigurati-va ca toate componentele sunt disponibile inainte
de asamblare. Daca lipseste o componentd, contactati
distribuitorul local. Nu sunt necesare unelte pentru

Catarama

Buton de eliberare scaun
Perna ham pentru umar
Maner

Buton de ajustare maner
Parghie de frana

Chinga de pliere

Buzunar de depozitare
(sarcind maxima = 0,45 kg)

Buton de reglare
inclinare/Buton de
eliberare pliere

Geam baldachin
Adaptoare de stalpi
Adaptor inel scaun auto

Husa pentru ploaie
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Configurare produs

Carucior deschis
1- Scoateti cadrul caruciorului. (1)

2- Rotiti manerul in sus pentru a deschide cadrul
caruciorului. (2)

3 - Trageti scaunul pentru a-1l deschide. (3)
Un sunet ,,clic” inseamna ca scaunul este deschis.
Verificati caruciorul sa fie complet deschis inainte de a
continua.

Schimbare scaun

Schimbati scaunul daca este necesar.

1- Apéasati butonul de eliberare a scaunului (4)-1si ridicati
scaunul in sus (4)-2.

2 - Inversati scaunul si apoi atasati-| la cadru. (5)

Un sunet ,,clic” inseamna ca scaunul este atasat complet

Roti fata
1- Introduceti roata din fata in piciorul din fata. (6)

Un sunet ,clic” inseamna ca roata din fata este
asamblata complet.

Verificati daca roata este bine fixata prin tragere.
Repetati pe partea cealalta.

2 - Pentru a scoate roata din fatd, apasati butonul de
deblocare (7)-1 si detasati roata din fata de piciorul din
fata (7)-2.
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Roti spate
1- Introduceti roata din spate in piciorul din spate. (8)

Un sunet ,,clic” inseamna ca roata din spate este
asamblata complet.

Verificati daca roata este bine fixata prin tragere.
Repetati pe partea cealalta.

2 - Pentru a scoate roata din fata, apasati butonul de
deblocare (9)-1 si detasati roata din spate de piciorul din
spate (9)-2.

Bara bra’g

! Fixati intotdeauna copilul cu hamul. Bara de brat nu este
un dispozitiv de retinere.

1- Aliniati capetele barei bratului cu monturile barei bratului
si introduceti pana cand se fixeaza in pozitie. (10)

9 A
|

Un sunet ,clic” inseamna ca bara bratului este
asamblata complet.

2 - Pentru a scoate bara de brat, apasati butoanele de
eliberare a barei bratului (11)-1 si scoateti bara bratului
(1) -2.

Verificarea configurarii
[ Cadrul pentru carucior este deschis
[ Scaunul cdruciorului este atasat in siguranta

[ Rotile din fata si din spate sunt bine atasate

[ Bara brat atasata in siguranta
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Utilizarea produsului

Fixarea copilului

1- Apasati butonul de sus de pe catarama (12)-1 pentru a
elibera dispozitivul de blocare al cataramei si a scoate
clemele magnetice (12)-2. Asezati copilul in carucior.

2 - Introduceti clemele magnetice in catarama. (13)

3- Fixati ferm hamul pentru copilul dvs. tragand curelele de
reglare pentru a strange (14)-1. Apoi trageti curelele de
reglare a taliei in afara (14)-2.

Pozitie ham pentru umar

1- Cataramele hamurilor pentru umar superioare pot fi
deplasate in sus si in jos pentru reglare suplimentara.
(15)

! Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi
sau alunecadri din leagan, fixati intotdeauna centura de
siguranta.
Asigurati-va ca hamul este reglat corespunzator si ca
copilul este bine fixat. Spatiul dintre copil hamul de umar
trebuie sa fie aproximativ egal cu grosimea unui deget.

NU incrucisati curelele de umar. Acest lucru va pune
presiune pe gatul copilului.

Instructiuni TRIV

Baldachin

1- Pentru a deschide baldachinul, trageti baldachinul spre
partea din fata a scaunului si impingeti-l inapoi pentru a-1
plia. (16)

2- Deschideti fermoarul de pe baldachin pentru umbra
suplimentara. (17)

3 - Pentru ventilatie suplimentard, deschideti capacul
ferestrei baldachinului. (18)

Rabatare

Exista 4 pozitii inclinate pentru spatar.

1- Pentru a ridica sau cobori spatarul, apdsati butonul de
ajustare a inclindrii (19)-1 si trageti spatarul in sus sau in
jos (19)-2.

! Nu apasati butonul (19)-3 pe mijlocul butonului de
ajustare a inclinarii la reglarea unghiului pentru inclinare.
Asigurati-va cd inclinarea este reglata corespunzator
pentru utilizare.

Suport pentru gambe

Suportul pentru gambe are 2 pozitii de utilizare.

1 - Pentru a ridica suportul pentru gambe, ridicati-L.

2 - Pentru a cobori suportul pentru gambe, apasati butonul
de reglare (20)-1 si impingeti in jos (20)-2.

Maner

Manerul are 5 pozitii.

1- Pentru a ajusta inltimea manerului, trageti butonul de
ajustare a manerului (21)-1 si trageti manerul in sus sau in
jos (21)-2.
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Frana

1- Pentruabloca rotile din spate, trageti in jos maneta de
frana. (22)

2 - Pentru a debloca rotile din spate, ridicati maneta de
frana. (23)

! Aplicati intotdeauna frana atunci cand caruciorul este
oprit. Impingeti cdruciorul usor pentru a va asigura ca
frana este cuplata.

Blocari pivot fata
Se recomanda folosirea incuietorilor pivotante fata pe
suprafete denivelate.

1- Trageti incuietoarea pivotului din fata pentru a bloca
roata din fata. (24)

2- Apasati in jos incuietoarea pivotului din fata pentru a
debloca. (25)

indoire

Caruciorul poate fi pliat cu scaunul orientat in fata sau cu
scaunul orientat in spate sau fira scaun. Inainte de plierea
cdruciorului, reglati manerul in pozitia cea mai de jos si
asigurati-va cd incuietorile pivotante din fata sunt deblocate.

1- Pliati baldachinul. (26)

2- Apasati butonul de eliberare pliere (27)-1 din mijlocul
butonului de reglare a inclinarii apoi strangeti butonul de
reglare a inclinarii (27)-2.

3 - Pliati scaunul. (28)

4. Trageti chinga de pliere a scaunului pentru a plia
caruciorul. (29)
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5 - Céruciorul cu scaun orientat in fata poate sta pe roti, iar
cu scaunul orientate in spate poate sta in maner si rotile
din spate. (30)

6 - Apasati butoanele de pliere ale suporturilor scaunelor.
(31

7 - Pliati caruciorul. (32)
! Caruciorul fara scaun poate sta in maner si rotile din

spate.

Inser’gie

1- Pentru a asambla insertia, puneti insertia peste scaun si
infiletati hamurile pentru umeri, talie si bazin prin fantele
respective. (33)

2 - Atasati dispozitivele de fixare cu carlig si bucla. (34)

Accesorii
! NU toate accesoriile sunt incluse la unele modele.

Adaptoare de stalpi

Pentru asamblarea si folosirea modulului de transport pentru
copii Nuna si a patutului pliant de transport TRIV, consultati
manualele de instructiuni respective.

1- Pentru a atasa adaptoarele de stalpi, asezati adaptoarele
de stalpi pe suporturile scaunelor. Un sunet ,,clic”
inseamna cd adaptoarele de stalpi sunt atasate. (35)(36)

2 - Pentru a fixa modulul de transport pentru copii, asezati-1
pe adaptoarele pentru stalp. Un sunet ,,clic” inseamna
cd modulul de transport pentru copii este atasat. (37)
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3 - Pentru a atasa patutului pliant de transport, asezati
patutului pliant de transport pe adaptoarele stalpului. Un
sunet ,clic” inseamna ca patutul pliant de transport este

E atasat. (38)

4 - Modulul de transport pentru copii poate fi atasat cu fata
sau cu spatele pe adaptorul stalpului. (39)

5- Patutului pliant de transport poate fi atasat cu fata sau
cu spatele pe adaptoarele stalpului. (40)

6 - Pentru a scoate modulul de transport pentru copii,
apasati butoanele de eliberare de pe patutul modulului
de transport pentru copii (41) -1 si ridicati (41)-2.

7 - Pentru a scoate patutul pliant de transport, apdsati
butoanele de eliberare de pe partea laterald a patutului
pliant de transportsi ridicati (42) -2.

8 - Pentru a scoate adaptoarele de stalpi, trageti butoanele
de eliberare a adaptorului (43)-1si ridicati (43)-2.

Scoateti modulul de transport pentru copii si patutul
pliant de transport inainte de a plia.

Plierea caruciorului cu adaptoare de stalpi

inainte de plierea caruciorului cu adaptoare de stalpi,
reglati manerulin pozitia cea mai de jos si asigurati-va ca
incuietorile pivotante din fata sunt deblocate.
1- Trageti chinga de pliere a adaptoarelor pentru stalpi
pentru a plia caruciorul. (44)
! Caruciorul cu adaptoarele de stalpi poate sta in maner si
rotile din spate.
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Adaptor inel scaun auto

Pentru asamblarea si folosirea modulului de transport pentru

copii Nuna, consultati manualul de instructiuni respectiv.

1-

2.

3.

4.

Pentru a atasa adaptorul inelului scaunului auto, asezati
adaptorul inelului pentru scaunul auto pe suportul
scaunului. (45) Un sunet ,,clic” inseamna ca adaptorul
pentru inelul scaunului auto este blocat.

Pentru a fixa modulul de transport pentru copii, asezati-1
pe adaptorul inelului pentru scaun auto. Un sunet ,,clic”
inseamna ca modulul de transport pentru copii este
atasat. (46)

Modul de transport pentru copii si adaptorul inelului
pentru scaunul auto pot fi atasate cu fata inainte sau
fnapoi. (47)

Pentru a scoate modulul de transport pentru copii,
eliberati a doua blocare de siguranta pentru adaptor
(48)-1, apoi apdsati butonul de eliberare situat pe partea
din spate a modulului de transport pentru copii (48)-2 si
ridicati (48)-3.

Pentru a scoate adaptorul inelului pentru scaun auto,
apasati butoanele de eliberare a adaptorului (49)-1si
ridicati (49)-2.

Scoateti modulul de transport pentru copii ihainte de a
plia.
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Plierea caruciorului cu adaptorul
de inel pentru scaunul auto

nainte de plierea caruciorului cu adaptorul de inel pentru
scaunul auto, reglati manerul in pozitia cea mai de jos si

asigurati-va cd incuietorile pivotante din fata sunt deblocate.

1- Trageti chinga de pliere a adaptorului de inel pentru
scaun auto pentru a plia caruciorul. (50)

! Ciruciorul cu adaptorul de inel pentru scaun auto poate
sta in maner si rotile din spate.

TRIV Husa pentru ploaie

Verificati ca baldachinul sa fie complet deschis Tnainte de a
atasa husa pentru ploaie.

1- Pentru a asambla husa pentru ploaie, puneti-o peste
carucior. (51)

! Verificati INTOTDEAUNA ventilatia atunci cand husa
pentru ploaie este pe produs.

Verificati INTOTDEAUNA daci husa pentru ploaie a fost
curatata si uscata inainte de pliere.

NU pliati caruciorul cand este atasata husa pentru
ploaie.

NU puneti copilul in carucior pe vreme calda cu husa
pentru ploaie atasata.

Deta:;'.area §i asamblarea
componentelor moi

Pentru a detasa partile moi ale sezutului, urmati pasii (52) -

(65) conform indicatiilor, iar pentru a reasambla partile moi ale

sezutului, urmati pasii de mai sus in sens invers.
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Cu r:—‘itarea §i intre’ginerea

Curatati cadrul, piesele din plastic si tesatura cu o carpa
umeda, dar nu folositi materiale abrazive sau indlbitor. Nu
utilizati lubrifianti cu silicon deoarece acestia vor atrage
murdaria. Nu depozitati cdruciorulintr-un loc umed.

Curatati in mod regulat rotile caruciorului cu apa si
indepartati murdaria.

Pentru a asigura o utilizare de lunga duratd, stergeti
cdruciorul cu o carpa moale, absorbanta dupa ce l-ati folosit
in conditii meteo ploioase.

Consultati eticheta de intretinere atasatda componentelor moi
pentru instructiunile de spalare si uscare.

Este normal ca tesdtura sa fie decolorata de lumina soarelui
si sa prezinte semne de uzura dupa o perioada indelungata
de utilizare, chiar si atunci cand este utilizatd in mod normal.

Din motive de sigurantd, utilizati numai piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corect. Daca
vreuna dintre parti este rasucita, rupta sau lipseste, nu mai
utilizati acest produs.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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NMAnpo@opisg TTpoidvTog

Api1Bu6g povrédou:

Hugpounvia kaTaoKeung:

Kataxwpion poiovtog

ZuuTANPWaOTE TIG TIapaTtdvw TtAnpoopies. O apiBudg
MOVTEAOU Kal N NUEPOUNVIO KOTAOKEUNG avaypdgovTtal aThv
ETIKETA OTO TTAQICIO TOU KAPOTGCIOU.

Ma va KaTaXWPICETE TO TTPOIOV OOG, ETTIOCKEPTEITE TN
S1evbuvon:
www.nunababy.com

Kavte KAIK oTOV 0UVvOEop0 “EEOTTAIONOG” 0TV apxIKr) agAida.

Eyyunon

2 xediadoupe Ta UYPNAAG TTOIOTNTAG TTPOIOVTA UAG LE OKOTIO
va urtopoUv va avartTuxBouv padi ue 1o taidi oag Kai

TNV OIKOYEVEId oag. Emeidr) mpoo@épouue uttooThpIgn,

TA TLPOIOVTA YOG KAAUTITOVTAI ATTd YI TIPOCAPUOCUEVN
gyyunon ava mtpoiodv, n omoia ekiva amd TNV nuépa ayopdag.
MapakaAeioTe va €xeTe dlIaBETIUa TNV aTtOdEIEN ayopdc,

TOV apIBUS YOVTEAOU KAl TNV NUEPOUNVIA KATOOKEUAG, OTav
ETUKOIVWVEITE padi pag.

MNa TAnpo@opieg OXETIKA JE TNV £yyUNON, ETICKEPOEITE
Tn S1E0Buvon:

www.nunababy.com

KavTe KAIK oTov oUvdeapo “Eyyunon” atnv apxikh oeAida.

367 O0dnyieg xpriong TRIV

Emikoivwvia

Ma 10 avTaAAOKTIKG, ETUIOKEUEG A TIPOOBETEG EPWTHOEIG
€yyunong, EMIKOIVWVAOTE PE TO TUAUA €EUTINPETNONG
TTEAATWV UagG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

AtTaITAOEIS XPRONG

To TTapov KABIoUa KapoTolou gival KatdAANAo yia xpron Je
TTaIdid& Tou TTANPOoUV TIG aKOAOUBEG ATTAITACEIS:

ATT6 TN yévvnon €wg 22 KIAG 1 4 €TWV, OTTOI0 CUUBET TTPWTO
OTav xpnOIYOTIOIEITE TO TTAQICIO TOU KAPOTAIOU [E TTOPT-
MTTEUTTE 1 BPe@ikd PIAGE Nuna, avaTtpéETe OTIG ATTAITATEIG
XPNONG TTOU ava@EéPOVTal O€ QUTA Ta EYXEIPIOIA 0dNYIWV.

-
w
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A MNMPOEIAOMOIHZH

2 € TIEPITITWOT TIOU eV OKOAOUBNOCETE AUTEG TIG
TIPOEISOTIOINOEIG KAl OBNYIEG, AUTO UTTOPEI VA
EXEI WG amoTéAeoua ocoBapd TPAUUATIONO I
aKOun Kai 8avaro.

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TO CUCTNUA TTPOCDECNG.

BeBaiwBeite 6711 01 diaTAgEIC oUVOEONG TOU
KapoTolou ) Tou KaBiopatog i Tou KaBiopaTog
QUTOKIVITOU £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA TTPIV ATTO

™ Xpnon.
Mnv a@rivete To TTaIdi 0ag va TTailel PE TO TTPOIGV
auTo.

BeBaiwBeite 011 £x0uv evepyoTToinBei OAEG ol
d1aTAgEIG aoPAANIoNG TTPIV OTTO TN XPRnon.

Mnv a@AveTe TTOTE TO TTAIdI COG XWPIG ETTITHPNON.

Mn XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AUTO OTAV KAVETE
TCOKIVYK.

MNa TNV atToQuUYr TPAUUATICUWY, ATTOUAKPUVETE TO

TTaIdi 0ag KATA TO SITTAWMA Kal TO EEDITTAWUA TOU
TTPoIévTOoG auTou.

ECaptriuata mou dev £xouv eykpiBei atTd TOV
KATAOKEUOOTH OEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI.
Oa TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAl JOVO
QAVTOAAOKTIKA TTOU TTAPEXOVTAI I} OCUVICTWVTAI aTTO
TOV KATOOKEUAOTH /dlavopéa.

ATtraiteital cuvappoAdynon atmod evijAiko.

Evepyortroigite MANTA 10 @pévo OTav To KOPOTal
OgV KIVEITal.

Odnyieg xpriong TRIV

OTtroiecdnTToTE {NUicg TTPoKaAoUvVTal ATTo TN XPHoN
eCaptnudtwy TTou dev TTapéxovtal amd Tn Nuna
dev KaAUTTTOVTAI ATTO TNV €yyunon.

Kd&Be @opTio atn Aapr) ri/kal oTo TTiow PEPOG
TNG TTAATNG f)/Kal OTIG TTAEUPEG TOU KAPOTOIOU
eTNPEAdel TN 0TABEPOTNTA TOU KAPOTOIOU.

BeBaiwBeite 611 TO KAPOTOI gival TTARPWG AVOIKTO
TIPIV AProETE TO TTAIdI KOVTA OTO KAPOTOI.

MHN peTagépeTe TTEPIOCOTEPA ATTO £va TTaIdIA,
ayabd, aggooudp pEoa f TTAVW OTO KAPOTOI, EKTOG
€QV ETMTPETTETAI ATTO TO TTAPOV GUAAO 0dNYIWV..
EvdéxeTal va TTpokaAécouv aoTdbela 01O KapOTOl.

MHN a@riveTe T0 KOPOTOI EKTEBEIPEVO KOVTA OE
Ioxupn TTNyR BepuoTnTag, OTTWG BEPUAOTPEG N
QavoIKTA GAGyaQ.

MHN ToT1T00€TEITE KAVEVA AVTIKEIUEVO ETTAVW OTNV
KOUKOUAQ.

MHN a1moBnkeUeTe T0 KAPOTOI 0€ UYPO PEPOS. Na
Q@AVETE TTAVTA OTO UQACHA VA OTEYVWOEI QUOIKA
MOKPIG atrd TNV Auecn BepuOTNTA.

MHN xpnoiyotroigite To KOAGO! aTT0BrKELONG YIA
VO JETAPEPETE TO TTAIDI.

MHN xpnoipoTtrolgitTe TO KOPOTOI AV KATTOIO HEPN
TOU £XOUV OTTAOEI ) A&iTTOUV.

Ta kaBiopara TTou XpnolhoTTolouvTal O€
ouvouaouod pe éva TTAaiolo dev avTikaBIoTouv pia
Kouvia A éva KpePRaTl. Eav 1o Taudi oag TTpETTEl
va KolunBei, ToTE Ba TTPETTEl va TOTTOBETNOET o€
KATGAANAO TTOPT-PTTEUTTE, KOUVIA 1) KPERATI.

Aev TTpOTEIVETAI N XPHoN MOVO Tou evBEéuaTog B.
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KpatnoTe Ta HIKpA& €ApTAHATA HAKPIA ATTO TA
TaIdId, KaBwg atroTeAOUV KivOuvo TTVIyUOU.

Na KIVAOTE TTPOCEKTIKA OTA KPAOTTEDA KAl

TO TPaXU £0a@og. O1 eTTaVaAAPPAVOUEVEG
TIPOOKPOUOEIG UTTOPEI va TTpOoKaAécouV BAGRN oTo
KAPOTOAKI.

MHN aorjvete 1o TTaudi va oTékeTal 6pBIO ETTAVW
OTO KAPOTOI.

MHN peta@épete TTEpPIOOOTEPA ATTO £va TTAIDIG E
TO KOPOTOI.

MOTE unv XproIUOTIOIEITE TO KAPOTAI O€ OKAAEG N
KUAIOPEVEG OKAAEG. MTTOpEi va xdoeTe EaQVIKA TOV
¢€Aeyxo Tou KapoTolou A To TTaidi oag va TTETEl £Ew.

O1 1yévteg TTpéTTEl va TOoTToBETOUVTAI KAl VA
TTpooapudlovTal cwoTd. O 1navTag Oev aTTOTEAEI
UTTOKATAOTATO TNG OWOTNG ETTOTITEIAG ATTO
eVAAIKO.

Katd Tnv ToTT00£TNON KaI TNV agaipeon Tou
TTaIdIOU TTPETTEI VA EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

H utteppopTwon, 1o AavBaouévo KAEIoIUO Kal

n Xprnon €¢aptTnuUATwy .x. TaidIka kabiopara,
AYKIOTPO TOAVTAG, KAAUPPATA BPOXNG, KAOPOTOAKIA
K.ATT., EKTOG ATTO €KEIVA TTOU £XOUV EYKPIOET aTTO
TN Nuna, pTTopei va TpokaAécouv BAGRN ) va
KOATAOTOOUV TO KOPOTOI hN QOQPAAEG.

Ta AGOTIXO ATTO KOOUTOOUK PTTOPEI VO aprivouv
Maupa onuadia o€ Agieg ETTIPAVEIEG OTTWG TTAPKE,
TTOAUCTPWHATIKG UAIKO Kai AIvEAQIO.

Odnyieg xpriong TRIV

KINAYNOZ ZTPAITAAIZMOY Mnyv TomroBeteite
QVTIKEINEVA e KOPOOVIa YUPW OTTO TO AQIud Tou
TTaIBIOU 0AG, AVAPTATE KOPOOVIA TTAVW aTTo TO
TTPOIOV ] OEVETE TTAIXVIOIA UE KOPDOVIA.

MNa va atro@uyeTe TOV Kivouvo ao@uéiac,
a@aIPEOTE OAA TA TTAAOTIKA KOAUPMOTA TTPIV
XPNOIUOTTOINCETE AUTO TO AVTIKEIMEVO TTPOIOV KAl
QATTOPPIYTE TA i} KPATACTE TA HAKPIA ATTO BPEPN Kal
TTaidId.

MNa va atmro@uyeTe KIVOUVOUG QVATPOTTAG, UNV
TOTTOOETEITE TTEPIOCOTEPO ATTO 4,5 KING OTO KAAGBI

atroBrKeuong Kai TeEPIcoOTEPO atro 0,45 kIAG oTnv
TOETTN aTToBnRkeuong.

XPHZIMOTOIEITE tnv mAéov &atTAwTh B€on yia
Ta BPEPN.

XpNOIYOTTOINOTE TO KAPOTOI AV TO TTAIdI

oag ¢uyicel Aiyotepo atrod 22 kiAd. Kivduvog
TTPOKANONG BAGBNG 01O KOPOTOI av TO TTaIdI CUYICEl
TTEPIOOOTEPO.

-
w
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KatdAoyog e€apTnuaTwy

Mpiv amtd Tn cuvapuoAdynon BePaiwBeite 6T GAQ Ta
eCaptiuara gival diaBéaiua. EAv Acimtel omtoiodrmoTe
€€ApTNUA, TIAPAKAAOUUE ETUKOIVWVHOTE UE TO KATAOTNUA
AlavIKAG TtwANong. Aev amtairolvTal Epyalgia yia mn
OUVapPUOAGYNaON.

N o o b~ WON =

10
11
12

13

MAaiclo kapoToiou
KoukoUAa

MrtpooTIivog TPOoxXOG (x2)
Miow TpoXoG (x2)
Ma&iAGp! kabiopaTtog

‘EvOeua A
‘EvOeua B

(0ev ouvioTaTal va
Xpnoluorolgital udévo
TOU)

Mnédpa xepiwv
2TAPIYUA TTOdIV
KAgidwua Tpoxwv
KaAdB1 artobrikeuong

Kouurti puBuiong
oTNPiyuaTog TIodIWV

Méprn
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14

15

16
17
18
19
20

21

22

23
24

25

Kouprtti artodéopeuong
KaBiopaTog

MpooTaTeuTIKO 1MAVTa
wuou

Napr

Kouprti puBuiong Aapnig
MoxA6g @pévou
MoxA&g KAeigipaTog

©Onkn amobrikeuong
(uéyioTo @oprTio = 0,45 KIAG)

Kouurti puBuiong
avakhiong/Kouprti
KAgIoiuaTog

MapdBupo koukoUAag
Mpooapuoyeig aTApPIgNg

AQKTUAIOG KaBiouaTog
QUTOKIVATOU

KaAupua Bpoxng
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MNMposTolpacia mpoidvTog

Avolyua KapoToiou

1- AnoouokeudoTe To TTACiOI0 TOU KapoToiou. (1)

T 2 - MepioTpéyTe TN AAPr TTPOS TA TTAVW YIA VO AVOIEETE TO
TTAaiclo Tou kapoTalou. (2)

3 - TpaBAtTe To KGBIOWA yia va To avoiceTe. (3)

‘Evag Axog “KAIK” anuaivel 6Tl To KABIoua €xEl avoigel
owoTa.

BeBaiwbeite 611 TO KOPOTOAKI £ival CWOTA ACTPAANICUEVO
TIPIV OUVEXIOETE.

AAAayn kaBioparog

Av 10 €mIBupEiTE, UTTOPEITE VO OAAGEETE KABIGUA.

1- MatAoTe 10 KouT amodéoucuang kaBiouarog (4)-1 kal
ONKWOoTE TO KABIoUa TTPOG Ta TIavw (4)-2.

2 - ANGETE TO KABIOUA Kal ETTEITA TO TOTIOBETHOTE TO OTO
Aaialo. (5)

‘Evag Axog “KAIK” anuaivel 6Tl To KABIoua £l ao@AAioEl
owoTd.

MnpooTivoi Tpoxoi

1- TomoBeTAOTE TOV UTTPOOTIVO TPOXO OTO PTIPOCTIVO
okéAOG. (6)
‘Evag Axog “KAIK” onuaivel 6Tl 0 uTtpooTIVOG TPOXOG EXEI
ToTtoBeTNOEI CWATA.
EAEyETe OTI 0 TPOXOG €ival a0QAAWG TOTIOBETNUEVOS
TPABWVTAG TOV TIPOG T £EW.
ErtavaAdpere atnv GAAN TtAcupd.
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2 - Mo va aQaIpECETE TOV UTIPOOTIVO TPOXO, TTATAOTE TO
KoupTti artodéopeuong (7)-1 kal arrocuvoEaTe TOV
UTTPOCTIVO TPOXO ATIO TO UTIPOCTIVO OKEAOG (7)-2.

Miocw Tpoxoi

1- TomoBetAOTE TOV TTIoW TPOXO OTO THIoW TKENOC. (8)

=

‘Evag nxog “kAIK” onuaivel Tl 0 Ttiow TPOXOG ExEl
ToTtoBeTNBEI CWOTA.
EAEyETE OTI 0 TPOXOG €ival AOPAAWG TOTIOBETNUEVOG
TPABWVTAG TOV TIPOG Ta £EW.
EmtavaAdpete atnv GAAn tAcupd.

2 - Mo va aQaIPECETE TOV THOW TPOXO, TIOTAOTE TO KOUTT
arnodéapeuong (9)-1 kal artoouvdETTE TOV THIoW TPOXO
amo To miow okEAoG (9)-2.

Mndpa xepiwv
! Ac@ahiete tavTa 1o TTAUdI PE ToV IpavTa. H urtdpa dev
eival diatagn ouykpdtnong.

1- EuBuypaupioTe Ta GKpa TNG UTtAPAS UE Ta GTNPIYUATA Kl
KOuuTIWaoTe TNV aTn B€on TnG. (10)
‘Evag nNxog “kAIK” onuaivel 0TI n urtdpa €xel TortoBeTnOei
owoTd.

2 - Mo va aQaIPECETE TNV PTTAPA, TUECTE TO KOUUTUA
amodéaucuong (11)-1 kal agaipéoTe TNV urtdpa (11)-2.

‘EAgyx0g ouvapuoAdynong
[J  To mAaigio Tou KapoTaloU gival avolXTo
[0 To k&BIoua ToU KapoToloU ival KAAd ao@aAICUEVO

[0 O1miow Kal o1 UTtpocTIVOi TPOXOI €ival KaAG
aoc@aAiouévol

0 H umdpa xepiwv gival KaAd ac@aliopévn
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Xprion TpoiévTog

Ao@dAion Tou taidiov oag

1- Miéote 1o TAVW KoupuTri TNG TTOPTING (12) -1 yIa va
eAEUBEPWOETE TO HAVOOAO KOl APAIPECTE TA PAYVNTIKA
KAITT (12)-2. ToTroBeTr|0TE TO TTAISI GTO KOPOTO!.

2 - ToTTOBETAOTE TA PAYVNTIKA KNITT péoa oTnV TTépTn. (13)

3 - MpooapudoTE TOV IHAVTA OPIXTA OTO TTaIdi 0OG
TPABWVTAG TOUG INAVTEG pUBUIoNG (14)-1. ZTn ouvéxela,
TPABRAETE TOUG INAVTES PUBUIONG MEONG TTPOG TA EEW
(14)-2.

©éon IudvTa WuouU
1- O1mépreg TV IMAVTWY WHWV PTTOPOUV VO UETAKIVRBOUV

TIPOG TA TTAVW KAl TtPOG TA KATW yIa TtpdoBeTn pubuion.
(15)

! Mava aro@uyeTe 0oBapoUls TPAUUATIONOUG ToU Ttaidioy
aré Twan ) oAicbnon, XPNOIUOTIOIEITE TIAVTA TOUG
IUAVTEG.

Beaiwbeite 611 0 1nAvVTAG £XEI pUBUIOTEI CWOTA KOl OTI
10 Ttaudi oag gival KaAG acpaAliouévo. BeBaiwbeite oI
0 XWPOG WETAEU Tou TtaIdIoU Kal TOU IUAVTA WOV Eival
TLEPITIOU TO TTAXOG EVOG daxTUAOU.

MHN oTaupwveTe TOUG INAVTEG WuoU. AuTO Ba aoKAOE!
Ttieon oTov auxéva Tou Ttaidiou.

KoukoUAa

1- TNa va avoigete TNV KOUKOUAQ, TPARKETE TNV TTPOG
TO UTIPOCTIVO YEPOG TOU KOBICPATOG Kal YIa va Thv
OITTAWCETE, OTIPWETE TNV TIPOG Ta TtioW. (16)

Odnyieg xpriong TRIV

2 - AvoiTe TO QEPUOUGP OTNV KOUKOUAQ IO TTPOCBETN
okiaon. (17)

3 - MNa tpdoBeTo aEPIoUO, AVOIETE TO KAAUUUA TOU
TapaBUpou TNG KOUKOUAAG. (18)

AvdkAion

Ymdpyouv 4 BEoeig KAiong yia Tnv TTAATN.

1- Nava onkwoeTe A va KaTeBACETE TNV TTAGTN, TIEOTE TO
KouuTti puBuiong kAiong (19)-1 kai TpaBnETE TNV TTAGTN
TIPOG Ta TIAVW A TTPOG Ta KATW (19)-2.

! Mnv ratdre 1o KoupTi ameAsudépwonc (19)-3 ot péon
TOU KouTTIOU pUBuIaNG avakAiong 6tav pubuideTe Tn
ywvia KAiong.

BeBaiwBeite 6T N KAion €xel pubuioTel CWOTA.

2THPIYHA TTOSIWYV

To otpiyua Todiwv €xel 2 BETEIC.

1- TNa va avoonkwoeTe To oTAPIYUA TTOBIWY, TPARNAETE TO
TTPOG TA TTAVW.

2 - Mo va KaTeBACETE TO OTAPIYUA TTIOBIWV, TTATAOTE TO
KouuTti puBuiong (20)-1 kal oTtPWETE TIPOG Ta KATW (20)-
2,

AaBn
H Aapn €xel 5 Béoeig.
1 - Na va puBpioeTe To UYOC TNS AABACS, TPORAETE TO KOUPTT

pUBuIoNg AaBnc (21)-1 kai TpanrgTe TN Aafr TTPoG Ta
ETAvVW 1 TTPOG Ta KAaTW (21)-2.
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®pévo
1- TNa va kAeIBWOoETE Toug Ttiow TPoXoUG, KATERATTE TOV
HOXAS @pévwy uE To TTOdI 00G. (22)
2 - MNa va EEKAEIBWOETE TOUC TTIoW TPOXOUG, aveRAOTE TOV
=1 HOXAG @pévwy pE To TTOdI 00G. (23)
! E@apudlete tavta 10 @pEVO OTAV KAPOTOI OEV KIVEITAI.

ZpwETe EAaPPAG TO KAPATOI yia va BeBaiwbeite &TI TO
PPEVO gival EvEPYOTTOINUEVO.

AOC@AAEIEG UTPOCTIVWYV TPOXWV

2UVIOTATaI N XPAON TWV GOQAAEIWY TWV UTIPOCTIVWV TPOXWV
O€ QVWUAAEG ETUPAVEIEG.

1- TpaBrgre TNV ao@AAEIa UTTPOCTIVIV TPOXWV TIPOG Ta
TIAVW VIO VO a0@AANICETE TOV UTTPOCTIVO TPOXO. (24)

2 - MiéoTe TNV GOQPAAEIA TIPOG TA KATW Yia EeKAEBwUA. (25)

AvaditAwon

To kapdTol pmtopei va KAgioe! e To KABIoUa OTPAUPEVO TIPOG

Ta eUTIPOG 1 TIPOG TA THIoOW A XWPIG To K&BIopa. IMpiv KAgioeTe

TO KapOTal, pubuioTe TN AaB aTn XaunAoTepn 6€on Kai

BeBaiwBeiTe OTI 01 AOQAAEIEG TWV PTIPOCTIVWIV TPOXWV Eival

GEKAEIDWUEVEG.

1- AmAWwoTe TNV KOUKOUAQ. (26)

2 - MoaTtAoTE TO KoupTt KAEIoipaTOC (27)-1 07N péon Tou
KouuTTIoU pUBUIoNG KAIONG Kal,,0TN GUVEXEIQ, TIECTE TO
KouuTti pUBuIong kAiong (27)-2.

3 - AImAWwoTE To KGBIopa. (28)

4 - TpaBnrcTe Tov TTUCCOUEVO IHGVTA TOU KABioUATOG yia va
OIMAWCETE TO KAPOTAl. (29)
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5 - To KapPOTOI e TO KABIoUA OTPAUUEVO TIPOG TA EUTIPOG
uTtopei va oTaBei v O0Toug TPOXOUG , KAl UE TO
KGBIopa oTpaup£VO TIPOG Ta TTIOW 0T AR Kal Toug
Tiow Tpoxoug. (30)

6 - MarioTe Ta koupuTtd AVASITTAWONG TWV OTNPIYUATWY TOU
kaBiopaTtog. (31)

=

7 - AmAwoTe 10 Kapdrol. (32)
! To kapoTol Xwpic KABIOHA UTTOpEi va 0TaBEl ETTAVW OTN

AaR Kal TOUG TTiIoW TPOXOUG.

‘Evlepa

1- TNa va ouvappoloynoete 1o évBepa, TOTTOBETACTE TO
évBepa TTAvwW a1Td TO KABIoHA Kal TTEPACTE TOUG IMAVTEG
WHoU, Héang Kal KaB&AoU JECW TWV AVTIOTOIXWV
utrodoxwv. (33)

2 - MPOoAPTACTE TOUG CUVBECHOUC QYKIOTPOU Kal BPOXOU.
(34)

ESapTAiuara
! Aev mepihauBdavovTal OAa Ta EEAPTANATA GE OPITUEV
uovTéAQ.

Mpooappoyeig oTAPIENG

Ma TN ouvappoAdynon kai Tn Xpron Tou pIAGE Tng Nuna
Kail Tou TtopT-prteptté TRIV, mapakaAoUue avaTpéETe 1o
EYXEIPIOIO 0BNYIWYV TWV AVTIOTOIXWYV TPOIOVTWV.

1- TMNa va TortoBeTACETE TOUG TTPOCOPUOYEIG, TOTTOBETAOTE
TOUG TIPOCAPUOYEIG OTAPIENG OTIG UTTODOXEG KaBiouaTog.
‘Evag nxog “kAIK” onuaivel 0TI Ol TIPOCAPUOYEIG EXOUV
ao@alioel cwaoTd. (35)(36)
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2.

3.

4.

MNa va TortoBeTrioeTe TO PIAGE, TOTTOBETAOTE TO PINGE
€MAVW OTOUG Ttpooapuoyeic oTApIENG. Evag nxog “kKAIK”
anuaivel 0TI To PIAGE £xel ao@aAioel owaTd. (37)

lNa va TOTtoBETHOETE TO TIOPT-UTIEUTTE, TOTIOBETACTE TO
TIOPT-PTIEUTIE ETIAVW OTOUG TIPOCAPHOYEIG OTAPIENG.

‘Evag Axog “KAIK” onuaivel Tl TO TTOPT-UTTEUTTE EXEI

ac@alioel cwaTd. (38)

To pIAGE uttopei va TotoBeTnBei ue KaTelBuvon TPOG Ta
UTIPOCTA 1] TTPOG TA TTICW OTOUG TTPOCAPUOYEIS OTAPIENG.
(39)

To TopT-uTteuTé PTtopPEi va ToTtoBeTNOEI ue KaTeuBuvaon
TIPOG TA UTTPOCTA ) TIPOG TA TIOW GTOUG TIPOCAPUOYEIG
oTnPIENG. (40)

MNa va agaipéoete T0 PINGE, TIECTE TA KOUuTUd
amodéaueuong oTo pIAGE (41)-1 kal avaonKwoTe To
(41)-2.

MNa va aQaIpECETE TO TLOPT-UTTEUTIE, TUECTE TO KOUUTTIA
amod£CUEUONG OTO TtOPT-UTtEUTEE (42)-1 Kal avaonKWoTE
10 (42)-2.

MNa va a@aipéoETe TOUG TIPOCAPUOYEIC OTAPIENG,
TPAPALTE Ta KouuTUA amodéousuang (43)-1 kal
avaonKwaoTe Toug (43)-2.

AaipéoTe To PINGE Kal TO TTOPT-UTTEUTTE TIPIV KAEIOETE TO
KOpOTOl.

KAgio1go KOpOTOI0U ME TOUG TTPOCAPHOYEIG
oTRPIgNg

Mpiv kKAgioeTe TO KAPATOI PE TOUG TTPOCAPHOYEIG OTAPIENG,
puBpioTe TN AaBn otn XaunAdTtepn B€on Kal BeRaiwbeite OTI
0l A0QAAEIEG TWV PTTPOCTIVWIV TPOXWV Eival EEKAEIOWEVEG.
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TpaBnéTe TOV MTUCOOPEVO INAVTA OTOUG TIPOCAPUOYEIG
aTAPIENG YIa va OITTAWCETE TO KAPOTOl. (44)

To KapOTOI PE TOUG TTPOCAPUOYEIG OTAPIENG UTIOPET va
oTabei emdvw oTn Aafr] Kal Toug Ttiow TpoxouUg.

AakTUOAIOG KOBIOUATOG AUTOKIVITOU

MNa 1n cuvappoAdynon kai Tn xprion Tou pIAGE TG Nuna,
TTOPAKAAOUUE aVATPELTE OTO EYXEIPIDIO 0ONYIWYV TOU PIAGE,.

1-

MNa va TortoBetrioTe TOV SAKTUAIO KABioUATOG
QUTOKIVATOU, TOTtOBETHOTE TOV OAKTUAIO KaBioUaTOg
QuUTOKIVATOU OTn BAon Tou kaBiopaTog. (45) ‘Evag
NXog¢ “KAIK” onuaivel 0TI 0 TtpocapuoyEéag dAKTUAioU
KOBiouaTOG QUTOKIVITOU £XEI AOPAAICEL.

MNa va TortoBeTroeTE TO PIAGE, TOTIOBETACTE TO PIAGE
ertévw oTov 0aKTUAIO kKaBiouaTog auTokiviTou. ‘Evag
NXog “KAIK” anuaivel 0TI To PIAGE £XEl a0PaAioEl CWOTA.
(46)

To PIAGE Kal 0 SAKTUAIOG UTtOPOUV va ToTtoBeTNOOUV uE
KaTeUBUvVON TIPOG Ta UTIPOCTA 1 TTPOG Ta Ttiow. (47)

MNa va agaipéoete 10 PIAGE, eEAeuBePWIOTE TNV OEUTEPN
ag@dAeia yia Tov tpocapuoyéa (48)-1, otn ouvéxeia
THEOTE TO KOUUTET ArtodETUEUONG TtoU BPIOKETAI OTO TTIoW
UEPOG TOU PIAGE (48)-2 kal avaonkwaTe To (48)-3.

MNa va agaipéaete Tov AKTUAIO, TUEDTE TA KOUUTUA
arnodéapeuong (49)-1 kal avaonkwaoTe Tov (49)-2.

A@aipéaTe TO PIAGE TTPIV KAEITETE TO KAPOTOI.

-
w
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KAgioipyo kapoToiou pe Tov SAKTUAIO

Mpiv kAgioeTe TO KAPATOI Ue TOV dAKTUAIO, puBuioTe TN AaBr)
oTn XaunAoTEPN B£0n Kal BeBaiwBEITE OTI O ACPAAEIEG TWV
UTIPOCTIVWOV TPOXWYV €ival EEKAEIDWUEVEG.

1- TpaBnrgre Tov TTUGOOUEVO IHAVTA OTOV SAKTUAIO YIa va
OITAWaOEeTE TO KapOTal. (50)

' To KapOTal ue Tov OakTUAIO uTtopei va oTabei emdvw oTn
Aan Kal Toug Ttiow TPOoYoUG.
TRIV KaAuppa Bpoxns

Beaiwbeite 611 N KOUKOUAQ gival eVTEAWG AvoIXTH TTPIV
TOTTOBETACETE TO KAAUMMO BPOXAG.

1- BeBaiwBeite 6TI ) KOUKOUAQ gival EVIEAWG AVOIXTA TIPIV
TOTTOBETATETE TO KAAUPA BPoxAG. (51)

! Nava ouvappoAoynoeTe To KaAupua BPoxng,
TOTTOBETADTE TO ETTAVW OTO KAPOTOI.

MANTA va gAéyxeTe TOV agpiopud 6Tav T0 KAAUPPO
BPoxng €ival ETTAVW OTO TTPOIOV.

MANTA va gAéyxeTe 0TI TO KGAUPPA Bpoxng eival kKaBapd
Kol OTEYVO TIPIV TO OITTAWOETE.

MHN KkAegiveTe TO KOPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNPEVO TO
KGAuppa BPoxng.

A@aipeon Kal cuvapuoAdynon
MOAOKWYV OTOIXEIWV

MNa Tnv agaipeon Twv PAAAKWY OTOIXEIWV, akoAouBroTe Ta
BAuata (52) - (65) 6TTwg @aivovTal aTIG EIKOVES Kal yia va
TOTTOBETATETE T JOAOKG OTOIXEIO, aKOAOUBNOTE Ta BApaTa
TTAPATIAVW WE TNV AVTIoTPOPN OEIpd.
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KaBapiouodg kail cuvtipnon

KaBapioTe 1o TtAQicI0, Ta TTAACTIKA PEPN Kal To Ugaoua

ue éva uypo Ttavi, AAAG uNv XPENOIUOTIOIEITE AEIOVTIKA 1
AgeukavTikd. Mnv xpnoiyortolgite AimavTikd rupitiou, KABWG
TtpoaeAkUouUV akaBapaicg kai akévn. Mnv aroBnkeveTe TO
KapOTOl 0€ Uypo UEPOG.

KaBapilete TakTIKG TOUG TPOXOUG TOU KAPOTaloU Kal
QTTOUOKPUVETE TUXOV aKaBapaies.

MNa va eEaoc@aAioeTe akpoxpoOvIa Xpror), OKOUTTICETE TO
KapOTOl Y €va HOAAKO amtoppo@nTikG UPacua OTav To
XPNOIUOTIOIEITE YE BPoxePS KalPOo.

MNa 0dnyieg MAUCIUATOG KAl OTEYVWUATOG, AVATPEETE OTNV
ETIKETA TLEPITIOINONG TTOU €ival TOTOBETNUEVN OTO UPACUQ.

Eival @uaioAoyiké 1o Upaoua va EeBwpiaagl amd 1o nAlako
PWG KAl va Ttapouaiaoel @Bopd petd amod pakpd repiodo
XProng, akoua Kai 4Tav XPnOIUOTIOIEITAI KAVOVIKA.

MNa Adyoug aopaAegiag, XpnOIUOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA
eCaptiuara Tng Nuna.

EAEyxeTE TAKTIKA OTI OAQ AgiIToupyouv owaTd. Av
TIOPATNPHOETE OTIOIOOATIOTE OKiOIUO, PBOPA ) arouaia
€€0PTNUATWY, OTAUATACTE VO XPNOIUOTIOIEITE TO TLPOIOV.

NUNA International B.V.
To Aoyotutro Nuna kai 6Aa Ta oXeTICOUEVA AOYOTUTTA Eival EUTTOPIKG OTjUaTA.

-
w
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Uriin Kaydi

Lutfen yukaridaki bilgileri doldurun. Model numarasi ve
Uretim tarihi, bebek arabasinin gévdesi lizerindeki bir etikette
bulunur.

Uriintintizi kaydettirmek icin liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Donanimi Kaydet" linkine tiklayin.

Garanti

Yiksek kaliteli Grlinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de
ailenizle birlikte blylyebilmeleri icin bilerek tasarladik.
UrGinimiiztin yaninda oldugumuzdan, donanimimiz satin
alindigi glinden itibaren Urlin basina 6zel bir garanti
kapsamindadir. Litfen bizimle iletisime gegtiginizde satin
alma kanitini, model numarasini ve Gretim tarihini yaninizda
bulundurun.

Garanti bilgileri igin liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com

Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim

Yedek parc¢a, servis veya ek garanti sorulari igin, litfen
musteri hizmetleri departmanimizla iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TRIV talimatlari

Cocuk Kullanim Gereklilikleri

Bu bebek arabasi koltugu, asagidaki gereklilikleri karsilayan
cocuklarla birlikte kullanim i¢cin uygundur:

Hangisi 6nce gelirse, 22 kg’a veya 4 yasina kadar dogum

Bebek arabasi ¢ergevesini portatif karyola ya da Nuna bebek
tastyici modiilleriyle kullanirken, bu kullanim kilavuzlarinda
listelenen ¢ocuk kullanim gereksinimlerine bakin. ,‘E
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A UYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi, ciddi
yaralanma ya da éliimle sonuglanabilir.

Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma
Unitesi veya oto glivenlik koltugu donatimlarinin
dogru sekilde bagli oldugunu kontrol edin.

|

Kullanmadan 6nce tim kilitleme mekanizmalarinin
bagli oldugundan emin olun.

Asla cocugunuzu gbézetimsiz birakmayin.
Bu Uriin kosu veya paten icin uygun degildir.
Yaralanmayi 6nlemek i¢in bu trini acarken ve

katlarken ¢gocugunuzun uzakta oldugundan emin
olun.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar
kullanilmamalidir. Yalnizca uretici/distribttor
tarafindan tedarik edilen veya 6nerilen yedek
parcalar kullanilmalidir.

Montaj islemi yetiskin tarafindan yapilmalidir.
Dururken HER ZAMAN park frenini ¢cekin.

Nuna tarafindan tedarik edilmeyen aksesuarlarin
kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar
garanti kapsaminda olmayacaktir.

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya arabanin
yan taraflarina takilan ylkler arabanin dengesini
etkileyecektir.
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Cocugunuzun bu Urlnle oynamasina izin vermeyin.

Cocugunuzun bebek arabasina yaklasmasina
izin vermeden 6nce, bebek arabasinin tamamen
diklestiginden ve mandalla kilitlendiginden emin
olun.

Bu kilavuzda izin verilen durumlar disinda, bebek
arabasinin icinde veya lzerinde fazladan ¢cocuk,
esya, aksesuar TASIMAYIN. Bebek arabasinin
dengesiz olmasina neden olabilirler.

(-
Bebek arabasini, radyator veya ates gibi gucla bir
Isi kaynaginin yakininda ortada BIRAKMAYIN.

Tentenin Gzerine herhangi bir esya KOYMAYIN.

Bebek arabasini nemli bir yerde SAKLAMAYIN.
Kumasin her zaman dogrudan isidan uzakta dogal
olarak kurumasini saglayin.

Depolama sepetini ¢ocuk tasiyici olarak
KULLANMAYIN.

Herhangi bir parca hasarli ya da eksikse bebek
arabasinit KULLANMAYIN.

Bu araba, bir ana gévde ile birlikte kullanilan ara¢
koltuklari i¢cin bir karyola veya yatak yerine gegcmez.
Cocugunuzun uyumasi gerektiginde, uygun bir
cocuk arabasi gévdesine, karyolaya veya yataga
yerlestirilmelidir.

B ekinin tek basina kullanilmasi 6nerilmez.

Klcuk parcgalari, bogulma tehlikesi
olusturdugundan cocuklardan uzak tutun.

Kaldirim taslarindan ve engebeli zeminlerden
dikkatlice gecin. Tekrarlanan darbe, bebek
arabasina zarar verebilir.
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Cocuklarin bebek arabasi lizerinde ayada
kalkmasina ASLA izin vermeyin.

Bebek arabasinda ASLA bir seferde birden fazla
¢ocuk tasimayin.

Bebek arabasini merdiven ya da ylrlyen
merdivenlerde ASLA kullanmayin. Bebek
arabasinin kontroliini aniden kaybedebilirsiniz
veya ¢cocugunuz disebilir.

Emniyet kemeri her zaman dogru sekilde takilmali
ve ayarlanmalidir. Emniyet kemeri uygun yetiskin
gdzetiminin yerine gegmez.

Cocuklari yerlestirirken ve kaldirirken park freni
devreye sokulmalidir.

Asiri yikleme, yanlis katlama ve ¢ocuk koltuklari,
canta kancalari, yagmur ortileri, tekerlekli

cocuk basamagi, vb. gibi Nuna tarafindan
onaylananlardan farkli aksesuarlarin kullanilmasi
bebek arabasina zarar verebilir veya bunu
emniyetsiz hale getirebilir.

Araba lastikleri parke, laminat ve musamba gibi
purlzslz yuzeyler Gzerinde siyah ayak sirtme
izleri birakabilir.

BOGULMA TEHLIKESI Cocugunuzun boynunun
etrafinda ipli nesneler bulundurmayin, bu triinden
ipler sarkitmayin veya oyuncaklara ip baglamayin.

Herhangi bir bogulma tehlikesinden kaginmak igin,
bu Grlind kullanmadan 6nce tim plastik kapaklari
cikarip yok edin veya bebeklerden ve ¢ocuklardan
uzak tutun!

TRIV talimatlari

Tehlikeli ve dengesiz bir durumu énlemek icin,
depolama sepetine 4,5 kg dan, depolama cebine
0,45 kg dan fazla yik koymayin.

Yeni dogan bebekler icin en yatik pozisyonu
KULLANIN.

Bebek arabasini en fazla 22 kg agirliginda bir
cocukla kullanin. Uygun olmayan bir cocugda sahip -
olan bebek arabasina zarar verir.
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Parca Listesi

Monte etmeden dnce tim parcalarin hazir bulundugundan

emin olun. Eksik parca varsa liitfen yerel saticiniza basvurun.
Montaj icin alet gerekli degildir.

1

©o

10
1
12

13
14

Bebek Arabasi Cercevesi
Tente

On Tekerlek (x2)

Arka Tekerlek (x2)
Koltuk Minderi

EkA

Ek B (tek basina
kullanilmasi 6nerilmez)

Kol Cubugu

Baldir Destedi
Doéndirme Kilidi
Depolama Sepeti
Baldir Destedi Ayar
Diagmesi

Toka

Koltuk Serbest Birakma
Digmesi
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15
16
17
18
19
20

21

22

23
24

25

Omuz Kayisi Pedi

Kulp

Kulp Ayarlama Digmesi
Fren Kolu

Katlama Agi

Depolama Cebi
(maksimum yiik = 0,45 kg)

Yatirma Ayar DUgmesi/
Katlama Serbest
Birakma Digmesi

Tente Penceresi
Direk Adaptorleri

Araba Koltugu Halka
Adaptori

Yagmurluk
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Uriin Kurulumu

Bebek Arabasini Acma
1- Bebek arabasi govdesini cekip cikarin. (1)

2 - Bebek arabasi govdesini agmak icin kulpu yukari
dondurtn. (2)

3 - A¢mak icin koltugu cekin. (3)

o

Duyulan “klik” sesi, koltugun acildigi anlamina gelir.
Devam etmeden dnce, bebek arabasinin mandalinin
tamamen acik oldugunu kontrol edin.

Koltuk Degisimi

Gerekirse litfen koltuk yonini degistirin.

1- Koltugu serbest birakma diigmesine basin (4)-1ve
koltugu yukari dogru kaldirin (4)-2.

2 - Koltugu ters cevirin ve ardindan gévdeye takin. (5)
Duyulan “klik” sesi koltugun tamamen sabitlendigi
anlamina gelir

On Tekerlekler

1- On tekerlegi 6n ayagin icine yerlestirin. (6)

Duyulan “klik” sesi, 6n tekerlegin tamamen monte
edildigi anlamina gelir.

Cekip cikararak tekerlegin sikica takildigini kontrol edin.

Diger tarafta da ayni islemi tekrarlayin.

2 - On tekerledi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine
basin (7)-1ve 6n tekerledi 6n ayaktan c¢ikarin (7)-2.
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Arka Tekerlekler
1- Arka tekerlegi arka ayagin icine yerlestirin. (8)

Duyulan “klik” sesi, arka tekerledin tamamen monte

edildigi anlamina gelir.

Cekip cikararak tekerlegin sikica takildigini kontrol edin.

Diger tarafta da ayni islemi tekrarlayin.

2 - Arka tekerlegi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine ,‘E
basin (9)-1 ve arka tekerledi arka ayaktan ¢ikarin (9)-2.

Kol Cubugu

! Cocugu her zaman emniyet kemeriyle emniyet altina alin.

Kol gubugu bir emniyet donanimi degildir.

1- Kol cubugu uclarini kol cubugu baglantilariyla hizalayin

ve yerine oturuncaya kadar yerlestirin. (10)

Duyulan “klik” sesi, kol gubugunun tamamen monte

edildigi anlamina gelir.

2 - Kol cubugunu cikarmak icin, kol cubugunu serbest
birakma diigmelerine basin (11)-1 ve kol cubugunu cikarin

(11)-2.

Kurulum Kontrolii

[1 Bebek arabasi gévdesinin mandali agik
[1 Bebek arabasi koltugu sikica takilmis
[] Arka ve 6n tekerlekler sikica takilmis

1 Kol gubugu sikica takilmis
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Uriin Kullanimi

Cocugunuzu Sabitleme

1- Toka mandalini acmak icin tokanin (12)-1 tizerindeki Ust
diigmeye basin ve manyetik klipsleri (12)-2 ¢ikarin.
Cocugunuzu bebek arabasina yerlestirin.

2 - Manyetik klipsleri tokanin icine yerlestirin. (13)

3 - Ayar kayislarini cekerek sikistirin ve emniyet kemerini
cocugunuza sikica takin (14)-1. Ardindan bel ayar
kayislarini gekip cikarin (14)-2.

Omuz Kayisi Konumu

1- Ust omuz kayisi tokalar, ek ayar icin yukari ve asagi
hareket ettirilebilir. (15)

Disme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari
onlemek i¢in, gocugunuzu her zaman emniyet kemeriyle
sabitleyin.

Emniyet kemerinin dogru ayarlandigindan ve
cocugunuzun sikica sabitlendiginden emin olun. Cocuk
ve omuz kayisi arasindaki mesafe yaklasik bir parmak
kalinliginda olmalidir.

Omuz kemerlerini CAPRAZLAMAYIN. Bu, ¢cocugun
boynuna basin¢ uygulayacaktir.
Tente

1- Tenteyi acmak icin, tenteyi koltugun dniine dogru cekin
ve katlamak icin geri itin. (16)

2 - Ekstra golge icin tente (izerindeki fermuari acin. (17)

3 - Ek havalandirma icin, tente penceresinin kapagini yukari
dénduriln. (18)

TRIV talimatlari

Yatirma
Arkalik icin 4 adet yatirma pozisyonu vardir.

1- Arkaligi kaldirmak veya indirmek icin, yatirma ayar
dtgmesini sikin (19)-1ve arkaligi yukari veya asadi ¢cekin
(19)-2.

Yatirma acisini ayarlarken, litfen yatirma ayar

digmesinin ortasindaki digmeye (19)-3 basmayin.

Yatirma acisinin kullanima uygun olarak ayarlandigindan

emin olun.

Baldir Destegi

Baldir destegi 2 kullanim konumuna sahiptir.

1 - Baldir destegini kaldirmak icin, yukari dogru kaldirin.

2 - Baldir destegini indirmek icin, ayar diimesine basin
(20)-1 ve asagdi itin (20)-2.

Kulp

Kulp 5 konuma sahiptir.

1- Kulpun yiiksekligini ayarlamak icin, kulp ayar digmesini
¢ekin (21)-1 ve kulpu yukari veya asagi ¢ekin (21)-2.

Fren

1- Arka tekerlekleri kilitlemek igin, fren koluna basin. (22)

2 - Arka tekerleklerin kilidini agcmak icin, fren kolunu yukari
dogru kaldirin. (23)

Bebek arabasi durdugunda her zaman fren uygulayin.
Frenin devreye girdiginden emin olmak i¢in bebek
arabasini hafifce itin.

o
-
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On Déndiirme Kilitleri

On déndiirme kilitlerinin diiz olmayan yizeylerde
kullanilmasi dnerilir.

1- On tekerlegi kilitlemek icin 6n déndiirme kilidini yukar
cekin. (24)

2 - Kilidi agmak icin 6n déndiirme kilidini asadi itin. (25)

Katlama

Bebek arabasi, 6ne bakan koltuk veya arkaya bakan
koltukla veya koltuksuz olarak katlanabilir. Bebek arabasini
katlamadan énce, kulpu en algak konuma ayarlayin ve 6n
déndurme kilitlerinin kilidinin agildigindan emin olun.

1- Tenteyi katlayin. (26)

2 - Yatirma ayar diigmesinin ortasindaki katlamayi serbest
birakma diigmesine (27)-1 basin ve ardindan yatirma ayar
digmesini sikin(27)-2.

Koltugu katlayin. (28)

Bebek arabasini katlamak icin koltugun katlama agini
cekin. (29)

5 - One bakan koltugu olan bebek arabasi, tekerleklerin
yaninda olabilir, arkaya bakan koltugu olan bebek arabasi
ise kulp ve arka tekerlekler yaninda olabilir. (30)

e

H W

6 - Koltuk baglantilarinin katlama digmelerine basin. (31)
7 - Bebek arabasini katlayin. (32)

Koltuksuz olan bebek arabasi, kulp ve arka tekerleklerin
yaninda olabilir.

399 TRIV talimatlan

Insert

1- Eklentiyi monte etmek icin, koltugun lizerine yerlestirin
ve omuz, bel ve kasik kayislarini ilgili yuvalarindan
gecirin. (33)

2 - Kancay! ve kdprii sabitleyicileri takin. (34)

Aksesuarlar

! Bazi modellerde tiim aksesuarlar bulunmaz.

Direk Adaptorleri

Nuna bebek tasiyici ve TRIV portatif karyola montaji ve
kullanimi icin, litfen bebek tasiyiciya ve portatif karyola
kullanim talimatina bakin.

1- Direk adaptdrlerini takmak icin, direk adaptérlerini koltuk
baglantilari Gzerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi, direk
adaptorlerinin sabitlendigi anlamina gelir. (35)(36)

2 - Bebek tasiyiciyl takmak icin, bebek tasiyiciyi direk
adaptorleri Gzerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi, bebek
tasiyicinin sabitlendigi anlamina gelir. (37)

3 - Portatif karyolayi takmak icin, portatif karyolayi direk
adaptorleri tGzerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi,
portatif karyolanin sabitlendigi anlamina gelir. (38)

4 - Bebek tasiyici, direk adaptériine arkaya veya 6ne
bakacak sekilde takilabilir. (39)

5 - Portatif karyola, direk adaptérlerine arkaya veya 6ne
bakacak sekilde takilabilir. (40)

6 - Bebek tasiyiclyi cikarmak icin, bebek tasiyici tizerindeki
serbest birakma digmelerini itin (41)-1 ve yukari dogru
kaldirin (41)-2.
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7- Portatif karyolayi cikarmak icin, portatif karyolanin yan
tarafindaki serbest birakma diigmelerine basin (42)-1ve
yukari dogru kaldirin (42)-2.

8 - Direk adaptorlerini cikarmak icin, adaptorii serbest
birakma diigmelerini ¢ekin (43)-1ve yukari dogru kaldirin
(43)-2.

Katlamadan 6nce bebek tasiyiciyi ve portatif karyolayi
cikarin.
Bebek arabasini Direk adaptorleri ile katlama

Bebek arabasini direk adaptorleriyle katlamadan énce,
kulpu en algak konuma ayarlayin ve 6n déndirme kilitlerinin
kilidinin acildigindan emin olun.

|

1 - Bebek arabasini katlamak icin direk adaptérlerinin
koltugun katlama agini ¢cekin. (44)
! Direk adaptorleri olan bebek arabasi, kulp ve arka
tekerleklerin yaninda olabilir.

Araba Koltugu halka adaptorii

Nuna bebek tasiyici montaji ve kullanimi igin, litfen bebek
tastyici kullanim talimatina bakin.

1 - Araba koltugu halka adaptériini takmak icin, araba
koltugu halka adaptériind koltuk baglantisi tzerine
yerlestirin. (45) Duyulan “klik” sesi, araba koltugu halka
adaptérindn kilitlendigi anlamina gelir.

2 - Bebek tasiyiciyl takmak icin, bebek tasiyiclyr araba
koltugu halka adaptori lGzerine yerlestirin. Duyulan
“klik” sesi, bebek tasiyicinin sabitlendigi anlamina gelir.
(46)

3 - Bebek tasiyici ve araba koltugu halka adaptori, arkaya
veya One bakacak sekilde takilabilir. (47)

401 TRIV talimatlan

4 - Bebek tasiyiciyi cikarmak icin, adaptér icin olan ikinci
emniyet kilidini serbest birakin (48)-1, ardindan bebek
tasiyicinin arkasinda bulunan serbest birakma digmesini
itin (48)-2 ve yukari dogru kaldirin (48)-3.

5 - Araba koltugu halka adaptériinii cikarmak icin, adaptéri
serbest birakma diigmelerini itin (49)-1 ve yukari dogru
kaldirin (49)-2.

! Katlamadan énce bebek tasiyiciyi gikarin.

Bebek arabasini Araba Koltugu
halka adaptorii ile katlama

Bebek arabasini araba koltugu halka adaptoériyle katlamadan
once, kulpu en algak konuma ayarlayin ve 6n déndirme
kilitlerinin Kilidinin agildigindan emin olun.

1- Bebek arabasini katlamak icin araba koltugu halka
adaptorininin katlama agini cekin. (50)

! Araba koltugu halka adaptéri olan bebek arabasi, kulp
ve arka tekerleklerin yaninda olabilir.

TRIV Yagmurluk

Yagmurlugu takmadan dnce tentenin tamamen agik
oldugundan emin olun.

1- Yagmurlugu kurmak icin, bebek arabasinin tizerine
yerlestirin. (51)
! Yagmurluk tiriintin Gzerindeyken havalandirmayi DAIMA
kontrol edin.

Katlamadan 6nce HER ZAMAN yagmurlugun
temizlenmis ve kurumus oldugunu kontrol edin.

Yagmurluk takiliyken bebek arabasini KATLAMAYIN.

Sicak havalarda yagmurluk'taklllyken ¢ocugunuzu bebek
arabasina YERLESTIRMEYIN.
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Tekstil Uriinlerini Cikarma ve
Monte Etme

Yumusak koltuk kiliflarini sokmek icin, (52) - (65)'deki
adimlari takip edin ve yumusak koltuk kiliflarini tekrar monte
etmek icin yukaridaki adimlari tersten uygulayin.

Temizlik ve Bakim

Govdeyi, plastik parcalari ve kumasi nemli bir bezle
temizleyin ancak asindiricilar veya camasir suyu kullanmayin.
Kir ve kir tabakalarini cekeceklerinden silikon yaglayicilar
kullanmayin. Bebek arabanizi nemli bir yerde saklamayin.

Bebek arabasinin tekerleklerini, dizenli olarak suyla
temizleyin ve kirleri ¢ikarin.

Uzun sireli kullanim saglamak icin, bebek arabasini yagmurlu
havalarda kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari icin tekstil Grlinlerine ilistirilmis
bakim etiketine bakin.

Kumasin glines isigindan dolayi renk degdistirmesi ve normal
bir sekilde kullanildiginda bile, uzun siire kullanildiktan sonra
asinmasi ve yipranmasi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, yalnizca orijinal Nuna parcalari kullanin.

Her seyin dizglin ¢alisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol
edin. Yirtilmis, kirilmis veya eksik herhangi bir parca varsa, bu
Urina kullanmayi birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.

TRIV talimatlari
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